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E)‏ دارة الملك عبد العزین ۱۳۹ه/ ۲۰۱۷م 

فهرسة مكتبة الملك فهد الوطنية أثناء النشر 
دارة الملك عبدالعزیز 
يوسيفوس (یوسف بن متی) والجزيرة العربية./ دارة الملك 
عبدالعزیز؛ عبدالله بن عبدالرحمن العبدالجبار؛ ابراهیم 
السايح .- الریاض ۱۳۹ ه- 
۰ص ۱۷ E x‏ ۲سم (الجزيرة العربية في المصادر 
الكلاسيكية؛ ۸) 
ردمك: ٩۹۷۸-۲۰۳-۸۱۹۷‏ 
۱- الأنباط - تاريخ ۲- العرب قبل الاسلام أ. العبدالجبارء 
عبدالله بن عبدالرحمن (محرر) ب. السايح» ابراهیم (مترجم) 
ج. العنوان το‏ 
دیوی: ٩۳۹, E‏ ۱2۳۵ 
رقم الایداع: ۱۳۸/۳۹۱۵ 
ردمك: ٩۹۷۸-۲۰۳-۸۱۹۷‏ 
حقوق الطبع والنشر حفوظة لدارة SUN‏ عبدالعزیز ولا يجوز 
طبع أي جزء من الکتاب أو نقله على أية هيئة دون موافقة 
كتابية من الناشر الا في OVE‏ الاقتباس الحدودة برض 
الدراسة مع وجوب ذکر الصدر. 
الشرف الحرر: د. عبدالله بن αμ‏ العبدا طبار - جامعة GUM‏ سعود 


المترجم: د. إبراهيم السایح- جامعة الزقازیق 


تقديم 


انطلاقاً من اهتمام دارة الملكِ عبدالعزيز بتاريخ الجزيرَة العربيّةٍ 
αν σος‏ كتاب να SI"‏ 
الكلاسيكيّة". وينبع هذا التوجة من plas‏ حادم الحرمين الشریفین الملك 
OL‏ بن عبدالعزيز» رئيس مجلس إدارة دار ة الملك عبدالعزيز بتاريخ 
الجزيرَة العربية وبمصًادر هذا التاريخ» ومن حرصه البالغ على توفير جميع 
المصادر للباحثين T‏ هذا المجال. 

Ανν. 
η... “η ο 
في‎ (Herodotus) TT والمؤرخ‎ (Aeschylus) mE بالشاعر‎ 
في القرن السادس‎ (Procopius), j« 395.95: القرن الخامس قبل الميلاد حتی‎ 
في العصر البيزنطي المتأخر تقلت‎ ο الميلادي “كسا ظهرت مولقات‎ 
من الور والجغرافیین الكلاسيكيين التي‎ peine كثب رامن كتابات من‎ 
lo obe تحتوي على معلوماتٍ مستقاة من تقاریر مكتوبة وروايات شهود‎ 
الجزيرة العربية أو استقوا معلوماتهم من العرب. وعلى الرغم مما تحمل‎ 
هذه الكتبٌ من أخطاءٍ ومبالغاتِ في بعض الأحيان فانه لا غنّى للباحثين‎ 
في تاريخ الجزيرة القديم من الرجوع إليها؛ لما تحتويه من معلوماتٍ تتعلق‎ 
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بمختلف الجوایب السياسيّة والاقتصاديّة والاجتماعِيّة والدينيّة التي لم 0505 
في المصادر الأخری. j‏ نجدٌ في هذه الکتاباتِ إشاراتٍ إلى تاريخ الجزيرة 
Lie‏ وسكانها وعلاقاتهم الخارجيّة والأطماع التي حاقّت بهاء وكذلكٌ إلى 
y Gl‏ وتجارتها وأهم المراكز teil pally‏ وطرق التجارة فيها. 

و هی plat‏ الكلاسيكيّة- abe‏ ارفا حضارياً Έτ halle‏ 
إلى معظم و مصترا مهما لد راسة "ge eo‏ فقد c‏ 
dog UNDE NE ο ee‏ ليس بامکان 
باحث التفرّد بها وإنجازها . aad‏ تطلت الامر جهدا cto a] οἷ Les‏ ضخمة 
فلم يقتصر العمل على الترجمّةٍ فقط بل تعداها ليشمل جوانب أخرى مثل 
التعليق والتوثيق De tG‏ إصدارٍ مرجع pute Goole‏ الباحثينَ مستقبلاه ويفتح 
المجال أمام دراسَاتِ متعمقة في تاريخ الجزيرة العربيّة القديم. 

إن صُدُور هه السلسلة SUG | ἃς‏ مجال دراسة تاريخ الجزيرة 
dale ES χὰ‏ وأمراً ο‏ إيجاباً في فهم النظرة ق AS‏ للجزيرة العربيّة من 
بداية Jol yl‏ الحضّاريّ مع الغرب مما κ ylym a‏ إيجابية 
تجاه ]338 علاقات إنسانية ely‏ 

مع تمنيات دارة الملكِ عبدالعزيز للقارئ الكريم بالمتعَةٍ والمعلومَة 
الجديدة. 


دارة الملك عبدالعزيز 


۱۷۵ 


yio 


تقدیم 7-51 
ο E‏ هر م E ἃ‏ 
القشم الاول: يوسيفوس حيّاته JU els‏ 
سم الثاني: کتاب σον ως‏ 
4.228 الثالث: کتاب «تاریخ μμ gl‏ 
al‏ الرابع: إِشَارَات m‏ إلى بلاد العَرّب في کتاب μα‏ 
الم الخامس: met AGL)‏ إلى بلاد العَرّب في AS‏ «تاريخ 
ose‏ القديم' 
الملاحق 
الخرائط 
SU I » coU da 2371‏ الجغرافيّة 
المَصَادرٌ Sally‏ اجع الخاصة بالتعليقات 
Rui‏ مُختارةٌ بالمصَادر والمَراجع العامة 


الكشاف العام 


ον tl من‎ ER SS Jalal d 
.... E 


μο‏ من القرن السادس قبل الميلاه - : حتّى القرن 


السادس الميلادي الذين E‏ کتاباتهم باللختین i SU sl‏ واللاتينيّة تينيّة اللتيّن 
ES s‏ لغتي الثقافة والأدب في العصور القديمة. 


وتسعَى هذه السلسلة إلى تقديم عمل جديد وغير موق في مجال دراسة 
تاريخ Sale‏ والعالّم es gl‏ في إتاحة الفرصة للتعامل المباشر 
yee paral ed t‏ تا تریغ deni li SAN‏ 


oov‏ صر 
۳ 


πω ών 
Us] يجي دون اللغات وربما يلجأ المرء إلى مكاتب ترجمّة يتفاو ت‎ 
PEI SLEA ولا شك أن الأصل في البحث العلمي‎ iym 
أو عدم إتقان‎ a ας ο معرفة‎ Ble صليّة؛ ولكن‎ 
أو الألمانيّة ة يدع بکثیر من‎ ας 4; eu 
ومن‎ αρ Li a الباحثين إلى الاعتمّاد على المراجع‎ 
LN Aa اعتمّاد مؤلفيها على‎ 
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وبذنك یشکل a μα Lupa‏ . 
σος μη‏ لي ای مت 
على كتابات تو JS‏ مور ما قبل الإسلام مقارنة بالمناطق المجاورة؛ 
έως.‏ ا σι‏ 
μην ος‏ کذلات أغفل CEI‏ العرت والمسلمون الحدیت 
عن الممالك والحضارات التي BOLE‏ مختلف مناطق الجزيرة EA‏ 
vio ο μα‏ 
الكبرّى من داخل المنطقة وتحارجها. 
ولم يكن الاهتمامٌ ἐν Αλ‏ بالشرق الأدنّى ο‏ 

اح از συ,‏ 
ΝΗ‏ وه ورك Lise‏ طموعات الامبراطوریات 
d M ad UA cnet e‏ 
الا سید رال زان از 
الحربية والمناطق المجاورة لها EUN EU‏ ثم الرومّان إلى الافادة 


| vy | eS تقديم‎ 


من الموقع الجغرافيٌ والمقومات الاقتصادي ية للمنطقة» وهذا ما آدی إلى 
ο‏ عن تاريخ المنطقة وسکانها وجغرافيتهاء سواءٌ أكان ذلك 
على المستوی الفردي أم “ΞΟ‏ فعلى سبیل المثال هناك من کب بدوافع 
ذاتية للاطلاع والمعرفة مثل ο ο‏ من aY OS‏ علميّة 
Bere US pet‏ الإشكندريّة (A gatharchides) oie ΞΖ‏ 
«(Theophrastus) DET‏ وآخرين غيرهم ممن 15-25 لأهدّاف 
سياسيّة ολο τα.‏ الك CoUs‏ مثل 
«e. Yo*-Yo£) (Hieronymus of Cardia) GŠ LE‏ 


ولذلك OB‏ هذه المؤلفات تحتوي على مورد غنيّ من المعلومّات 
BAI‏ من التقارير الرسميّة وروايات s‏ العيّان أو من العَرّب δα.‏ 
pl SAN ο.‏ عن النهل من alll‏ 
LJ αξς, Los‏ 2555 من معلومات تاريخيّة وجغرافية في Glas‏ بالجوانب 
ΓΝ‏ والاقتصاديّة والاجتماعيّة والدينيّة. σε.‏ ا الكلاسيكيّة 

عن البجزِيرَة معلومات lica‏ من حيث المصداقيّةٌ والدقةٌ في JE‏ 
CESA‏ . ولذا OLS‏ تقييمَ جودتها ate, pins‏ اعتماداً أساسيا على 
المعلومّات المقدمة TT‏ توافقها "y igo‏ سواء الكتابيّة أم 
الأثرية. ويعتمدٌ الأمثر كثيراً على مدّى صدق الكاتب ومدَى إلمامه Sl‏ 
المنطقة وتاريخهاء وأبرز دوافع كتابته» وقربه من المَصادر التي استقى منها 
المعلومّات» ومد تأثره بها. فعلى الرغم من (Strabo) 0 pA pS‏ 
من مصدره الخاص بالحملة الروماز نة على البجَزِيرّة العَرَيّةه وهو القائذ 


O)‏ كان هيرونيموس PG‏ مؤرخاً وقائدا إغريقيا من مدينة كارديًا رافق الاشکندر المقذونيّ 
في حملته as cn‏ ثم aal‏ إلى القائد (Antigonus) e 5 AST‏ وقد OL‏ جميعٌ 
مؤلفاته عدًا ما AUS‏ عنه GUS‏ المتأخرون مثل (Diodorus of Sicily) “lial! «553 y»‏ 
الذي نقل کتاباته عن EY‏ 
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(Aelius Gallus) PEL IS‏ فان تحیزه له بش ات في روايته عن 
الحملة' . غيرٌ أن تلك الكتابات bam a oe‏ 
الصدق - Qo‏ مصدراً Y‏ يضاهيه Gl‏ مصدر آخر عن EEA‏ 
αρα‏ ساون الور poll‏ ساس یا 
والأنثروبُولوجيّة؛ لا سیما آنها المصدر الوحید لهذه المعلومات عن زیر 
Ads, a‏ 

Γ Sela daddy‏ بوصفها انا حضاريا. 
المؤلفات Γον‏ من اشرما CUM‏ مكتبة لويب الكلاسيكيّة Loeb)‏ 
(Classical Tibia‏ التي L4‏ أول إصداراتها عام ۱۹۱۲م. وصدرت 
LL‏ بطريقة علميّة تجعلها في متناول الجميع على نطاق واسع وذلك 
ο...‏ 2 على الصفحة اليسرىء والترجمّة 
ul‏ على الصفحة المقابلة . وفي قرن نشر أكثرُ من ο‏ 
في عدة طبعَات lid y‏ أخرّى غير الإنجليزية وة لذلك ο‏ 
σαν‏ و ره موی 
تاريخه؛ ويكفي E‏ إلى محر کات البحث للاطلاع على العدد الضخم من 
الدراسّات المتخصّصّة عن Gl‏ من EI‏ الکلاسیکیین, »مل هیزودوتّوس. 

وفي Ga ee‏ برزت جهو OSE‏ بترجمة van‏ المصادر 
الكلاسيكيّة ο‏ 
νυν ΠΡ‏ 
سليمَانَ SEII‏ ل "SUI"‏ عام ٤‏ ۱۹۰م وترجَم عبدالإله الملاح LS‏ 


(۱) انظر: سليمان عبدالرحمن الذییب. الحملة الرومانيّة الأولى على جنوب الجزيرة العربية» 
الرياض: مركز الملك فيصل للبحوث والدراسات الإسلامية 575 ١ه.‏ 


| ES EZ 


κ ων, ee 
مصر" و"ديودور في مضر".‎ ΚΙ 5; 
ο ا محمد صقر ا الكتياب الثاني من‎ 


S € 


"مروت Sh‏ عن مصرا TE‏ 
الخاد cd Geek Lo‏ كل من هي ودر ο»‏ وٍشترابون. وأصدَرَ عبدالله الشيبة 
Obs‏ "ترجمّات يمَانيّة عن ο Sa)!‏ 

وقد ساعدّت هذه الإصداراتٌ المختارة لموضوعات تتعلقٌ بمناطق 
معينة في العالم العَرّبي على توفير معلومّات مهمّة للباحثينَ في تاریخها 
القدیم من لا يُجيدّون UI‏ الأصليّة للکتاب . ولكن يجب التنبية إلى أن هذه 
CSI‏ اقتصّرّت على التر جمَة جمّة EA‏ دُونَ إرفاق النصوص الأصليّة اليونانيّة 
آو αξο à ΣΑΙ‏ وها ما ف ا μαμα‏ المتخصّصین. 

وفي المَمْلكة العربيّة ۷ السعودية - إضافة إلى معاناة πο.‏ والباحثات 
ی دشر یی تاد rq‏ هی 


^ 


Ζ 
. 


PRE AE 208‏ يا بم ان وكات 

)1( سلیمان البُستانيء BLY‏ هُومِيرُوسء بيروت: دار الهلال E‏ ۱۹۰م» محمد صقر خفاجة وأحمد 
بدويء هرّدوت يتحدَّتُ عن مصر القاهرة: دار القلم te ATT‏ وهيب كامل» دیوذور في مصرء 
القاهرة: دار المعارف ie YA EV‏ وهيب كاملء ὁ el a‏ في مصر القاهرة: مكتبة الأنجلو 
te YAoY‏ هیردوت. تاريخ هیرودوت. ترجمة عبدالاله الملاح» أبوظبي ي: المجمع الثقافي 
۰ محمد المبروك الدويب» هيرودوت» وصف مصر الكتاب الثاني» طرابلس: جامعة 
قاريونس ۲۰۰۳م؛ ο‏ الشيبة» ترجمات يمانية عن العربية السعيدة» صنعاء: دار الكتاب 
الجامعي ۲۰۰۸م. 
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الجزیرة £54 ee E‏ الباحثينَ من التعامّل مع النصوص الأصليّة 
ETT‏ 

ο.‏ الصعب ترجمة جع 
مجلداتهًا إلى s AS‏ بل إن الترجمة مَةَ الكاملة لجمیع الکتب التي تناول 
مؤلمُوهَا μού SE HI‏ ھا کیا . فعلى سبيل JI‏ يبل Bae‏ کب 
مؤلف iu‏ ال (Plinius) or seeks ατα History)‏ سبعة 
و تس کتابا فى عشرة مجلدات Sires‏ "الجغرافيا' Gana‏ 
لاش اروت (Strabo)‏ سبعة UUs pte‏ موزعَة على ثمانية مجلدّات. ولذلك 
فقد 5 5 أن تقتصر die Il‏ على الأجزاء التي تشتمل على معلومّات عن 
الجزيرة العربية a aqu dE.‏ اصرح ο ο‏ 
ذات الصلةء ؛ مشل: μμ σσ,‏ ویُوسیفوس 
(Procopius) TT :‏ وغیرهم. وبعد تحديد الأجزاء 
المطلوبة من كل مصدر نفذت الخطوات ASV‏ 
- ادراج النص EMT‏ للکتاب. 
- اعداد دراسّة عن المؤلف. 
- ترجمّة النصوص إلى AM‏ 
- التعليق على SRM‏ الواردّة في النصوص الكلاسيكيّة. 
- إعداد کشاف بأسمّاء الأعلام والامّاکن. 
- إعداد قائمّة مختارة ιο‏ والمراجع 
- إعداد خرائط للسلسلة. 

ويسبي DDH‏ حجم BL‏ العلمبة التي يحتويهًا كل مصدَر HE‏ 
Saal‏ الذي يحتوي على مادة علميّة كافية ضمنٌ سلسلة تحمل اسم 


تَقدِيمٌ SU)‏ | ۱۷ | 
EA ii‏ في jad "ERIS lad‏ كتابٌ باسم "هيرُودُوتُوس 
ESTER‏ سم Ὁ‏ و والجزيرة ο. a‏ 
التي تفتة تفتقرٌ إلى غزارة Lala SLI‏ فقد ضعت في كتاب واحد يحوي 
عددا من jo tll‏ المتفرقة في نهاية السلسلة yy‏ 
المشروع تضافر جهود عدد من البَاحثين الذين ترجم بعضهم ری 
IGE‏ خرون عليهاء وصولا إلى مرحلة التحریر وال خراج. وبطبيعة الحال 
ژضعت منذ البداية بعض الضوابط التي تحدد سير العمل والمنهج المتبع؛ 
بحيث لا يشعرٌ ο‏ بتفاوت كبير بين آعداد السلسلة. ولکن یتبقی في نهاية 
الأمر أن لكل مترجم أسلوبه الخاص ذ في الترجمة» ولكل باحث منهجه الذي 
πο κο εν‏ یکو ا 
لقد حاولنا فى المرحلة الأخيرة من العمل أن نحقق أكبر قدر من 
التوافق بين هذه الأساليب والمناهج المختلفة باعتماد منهج موحد في كتابة 


T 


الهوامش وقائمة المصادر والمراجع؛ حتى نحقق هدفيْن في وقت واحد: 
آحدهما ألا يشعرٌ القارئ بتفاوت بين أعداد السلسلة» والآخر أن نحتفظ لكل 
OLS‏ بخصوصيته ترجمة وتعليقاً. كذلك أضفنا قائمة مختارة من المصادر 
والمراجع العامة المتخصصة في الدراسّات الكلاسيكيّة وفي تاريخ الجزيرة 
y eral MT‏ وغملت خرائط للسلسلة تحوي ο‏ والمواقع 
الجغرافيّة التي وردت في هذه المصادر ERIN‏ إضافة إلى جدول 
يحوي الاسماء القديمة LLL: Ley‏ حالياً حسبٌ اجتهادات الباحثين. 


كما هو معروف بين الباحثين في حقل الدراسّات الكلاسيكيّة فان 


آسلوب تعريب الأسماء اليونانيّة ἃς‏ واللاتينيّة تييّة أبعد ما یکرن عن اتفاق العاملين 
في هذا المجال ویرجع ذلك إلى أسباب مختلفة؛ فمن ناحية هناك الاختلاف 


بين الأصوات ومواخ ضع النبرات بين هذه اللغات وبين لغتنا العربيّة . ومن ناحية 


p‏ 7 8 ود 2 ο οὐ‏ و 
\A |‏ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


as tell لهذه اللغات لهجاتها المختلفة» (ضافة إلى العوامل‎ ὅθ og ol 
لا مجال هنا لمناقشة كل هذه‎ Ny المتعلقة بتعريب هذا الاسم أو ذاك.‎ 
Dig تعیب الا سماء‎ οκ. العوامل فيكفي أن نوضح الأسلوبّ الذي‎ 
واللاتينيّة وتلك الواردة في النصوص . فكتبنا الصيعٌ التي استقر عليها العرفٌ‎ 
μα ο. في حالة أسماء الأعلام والمواقع الجغرافية المشهورة؛ فكتبنا‎ 
ma 35 اکتا فش‎ m ا و لاس کار‎ ae s 
بدلا من "بابيلون/ بابولون". واستعملنا كذلك الترجمات المعتمدّة في‎ 
حالة بعض الأسماء الأخرى؛ فکتبنا "بلا الرافديْن" بدلاً من "ميزوبوتاميا".‎ 
وفيما عدا ذلك حرصنا على ترجمة الأسماء عن لغتها الأصلية؛ وسجلناها‎ 
“OL ala" saab Ρα. فكتينا‎ (nominative) وت‎ n 
لا من فان‎ stats d. 


وأما الأسماء اليونانية المشتملة على أصوات ذات نطق خاصٌ» مثل 
صوت O)‏ الذي ینطق i‏ مائلة فقد عربناها بصوت (و) في حالة الأسماء 
المتعارف عليها بهذه الكيفية في اللغة العربيّة» فكتبنا "سوريا" و"صوراء 
وبصوت (ي) فى بقية الأسماء "LJ" pss cs FV‏ والبحر ο‏ 6“ 
ولجأنا كذلك إلى العرف المتبع في تعريب عدد من الأصوات الأخرى 
shail” E O E TNE‏ حوس" إضافة 
إلى "أنطاكية"» الاسم المعتاد في الإشارة إلى المدينة التي تحمل اسمه. 

وفيما يتعلق بالأسماء اللاتينية فإتنا آثرنا في تعريب الصوتین(۷ d,‏ 
استعمال صوتي Cg)‏ بدلاً من c‏ ي) على الترتيب» فكتبنا "cR‏ 
و"فسباسيانوس' κα‏ "ترايانوس" و"وسباسيانوس' '. ومع ذلك فان 
سجلنا في حالة الاسماء المشهورة ها Si ol‏ علیه العرف S‏ في حالة 


"یولیوس قيصر والامبراطور "یولیانوس . 


κας: 


وأما المصطلححات فقد استعملنا الصيعٌ الموجودة في النصُوص» 
R‏ للموا قيض πο‏ 
في أول مرة ترد فيهاء ووضعناها في قائمة في نهاية الكتاب للتعريف بمعناها 
ودلالاتها . والأمر نفسه ينطبق على الأماكن الجغرافيّة I‏ المهمة التي یمکننا 
E dude‏ السالية وقد وضنتاها ο‏ نهایة الکتاب. 


لقد تخلل العمل في المشروج كثيرٌ من التحدي والصعوبّات الممزوجَة 
iced‏ والفرّح بانجاز مرحلة معينة والانتقال Αα.‏ 
العمل المطلوب d deed QM gin piel gol ile lS‏ 
التأخير غير المتعمّد في إنجاز , بعض المهماتء أو ael‏ بعض الباحثين بعد 
إعطائهم موافقات مبدئيّة x‏ على المشاركة في TEN‏ أو التأخر في اتخاذ 
E‏ مرحلة إلى آخری . وعلى الرغم من ذلك فنا Au‏ اله أن 
C y‏ في النهاية إلى أن نصل إلى ما EL‏ إليه OV‏ وأن GH‏ في جميع هذه 
التحدیات le pr‏ من عمل الباحثين» SK‏ يكون ديدّن العمل العلميّ الجمّاعيّ. 

إن تبي دارة الملك عبدالعزيز للمشروع؛ وما قدمتةُ من جهود منذ طرح 
فكرته ῥ--‏ صدور أعداد هذه السلسلة يعد نموذجاً foal‏ المؤسّسي القائم 
على دعم الباحثينَ والمشروعات العلميّة التي تخدمٌ تاريخ QUAS‏ 
السودية و حضارتها EE‏ العريقة التي ο‏ 
عمل المجمُوعَاتِ العلميّة إسهاماً πος‏ في سير المشرُوع؛ وتضافر الجهُود 
الجا لتحقیق اج علي يم على المنهج الج ولذلك ob‏ 
نها بالشكر الجزيل لمعالي الأمين العام لدارة الملك عبدالعزیز وجميع 
a‏ على دعمهم المتواصل. 

وأشكر الأستاذ الدكتور تاخیاریوس $$ je c pal‏ معهد البحوث 
التاريخيّة التابع للمؤسسة الهللينيّة القوميّة ميّة للبحوث الثقافيّة بأثيناء وفريقه 


Ι.Ν. e rA A T 
يُوسيفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية‎ | ۳۰ | 


العلمي؛ لمراجّعتهم النُصوص XE S‏ واللاتيييّة» ولجميع الباحثين الذين 
ترجموا اللْصوص وعلقوا علیها والزملاء الذین شارکوا ar‏ 
وجهودهم في مختلف مراحل المشروع جزیل الشکر والتقدیر والعرفان. 
Loss‏ أخصٌ بالشکر πο μμ‏ 
Sts‏ نشم المُشتشار والامین طوال مدة المشروع: 


المحرر 
عبدالله بن عبدالرحمن العبدالجبار 


القِسْمٌ الأول 


allacig ailia یوسیفوس‎ 


و 3 D Y ay . "ET‏ 
يتبين للمتفحص لمولفاتِ المؤرخ اليهودي یوسیفوس فلافیوس 
(Josephus Flavius) (e YY)‏ تفصیلات حیاته وعائلته التى ينحدر 
منها مما دونه عن نفسه في سیرته الشخصية المعروفة باسم "سيرة فلافيوس" 
(Life of Flavius)‏ التى تکشف جوانب من حياته» وأبرز التجارب التى مر 
بها في نشأته. والأوضاع التي صاحبته في مقاطعة يودايا/ يهودا Judaea/)‏ 

A b ۰‏ £ 
۵ الرومانیة؟. وبعض ما ورد بذلك الخصوص يقبل من غير أن نبدي 
تشككاً مثل تاريخ مولده الذي حدّده بعام (2۳۸/۳۷). ولکن علینا في 
مواطن آخری من سیرته أن ass‏ تلك المعلومات إلى مجمل الأوضاع 
التي كان يعيشهاء وآن نظهر الغث من السمین. وعلی سبیل المثال نجده في 
مسألة هجومه على يوستوس/ چوستوس الطبراني (Justus of Tiberias)‏ 
يحاول إثبات موضوعیته بوصفه τν‏ بتأکید آنه وقف وقوفاً كاملا مع 


(Y)‏ عن التحول الحضاري للحضارة الهلينستية في العصر الروماني انظر: ستانلي بورستین» 
الحقبة الهلينستية في التاريخ العالميء ترجمة وتعلیق عبدالله العبدالجبارء الریاض: الجمعية 
التاريخية السعودية» الإصدار ۰۲۹ ۲۰۰۸ ص ص ۰۱۰۷-۹۹ 

)1( مورخ ومؤلفٌ بهودي عاش في النصف الثاني من القرن الأول الميلادي. ولد في طبریا؛ 
وكان مقرباً من أجريبًا الثاني (Agrippa ID‏ وأصبح مواطناً في مسقط gud)‏ وكانت له أطماع 
في حكم الجليل والسيطرة عليها . 


p‏ 7 8 ود 2 ع ا وه 
τέ |‏ | يُوسيفوس Bg)‏ بن متى) والجَزيرة العربية 


الحقيقة متمثلة في التراث التقليديٌّ اليهوديٌ» وليس مع زيف الإغريق الذي 
ου‏ لیهزم الحقيقةً بتفوقه Oa‏ 
A‏ 
يوضح یوسیفوس فلافیّوس في الفقرة الثالثة (YID‏ من الفصل الحادي 
عشر من الكتاب العشرين من adl go‏ "تاريخ اليهود القديم" Antiquities of)‏ 
P £ £ P‏ کے 
(the Jews‏ أنه یامل آلا يثير استنكار أي من قرائه بتقديم مختصر لسلسلة 
نسبه ونمطية حياته؛ لأن هناك آناسا لا يزالون على قيد الحياة یرفضون» 
أو يؤيدون مایعرضه فيه من معلومات» ویقول: "قد آضع مؤلفاً لا يحرّك 
الحسدء فأتكلّم بإيجاز عن آسرتي» وعما فعلته في حياتي» مادام الذين 
)4 010 پر 155 على آو یشهدوا لى على قد الحياة". 
A‏ 2 
7 مع جملته تلك يصبح من الواضح صعوبة تقويم شخصيته''' خصوصا 
آنه boy‏ في سيرته الذاتية التي ألحقهًا بكتابه عن تاريخ اليهود القديم بفكر 
t 5‏ 8 كع ΠΝ ὥς 3 ifs ΜΝ QD)‏ . 
dole‏ عن wl‏ 43 وماثره . ومن ناحية أخرى یری بعضهم أنه كاتب ذو منهج 
مسیحی» وربما يعود ذلك إلى المسحة السائدة عند المؤلفين من خارج 
A e £ P‏ 
الإطار التوراتيٌ فى القرن الأول الميلادي*). وتعد آعماله المصدر الرئيس 


\Ot 


Richard Laqueur, The Jewish Historian Flavius Josephus, trans. by Steven (1) 
Disler, Edited by Steve Mason, York University 1920 (2005). 

Laqueur, The Jewish Historian, p.6. (Y) 

William Whiston (trans.), The Complete Works of Josephus, Enlarged Edi- (Y) 
tion 1974 (1.6), (2.7). 

(Ὁ‏ يورد يُوسِيفُوس في کتابه (تاريخ اليهود القديم) في عدد من المواضع اسم المسيح [عليه 
السلام]ء ويشير إليه (۱۸: CUP‏ واصفاً یه ah‏ لیس مجرد رجل حكيم بل يفوق ذلك بكثير. 
وقد عد بعض الباحثين المسيحيين هذه الإشارة الاعتراف الوحيد بالمسيح من شخص 
غير مسيحيٌ عاش في المكان والزمان نفسيهماء فسميت بالشهادة الفلافية نسبة إلى لقب 
يُوسِيفُوس "فلافيُوس"؛ في حين Gb‏ بعضهم الآخرّء وعدها تزويراً أضيف إلى Ja)‏ 
الأصليّ من أجل الترويج للمسيحية. 


se‏ 5 از 
القِسْمٌ الأول: يُوسيفوس حياته وآغماله | Yo‏ | 


لتاريخ اليهود من زمن حكم sell‏ خوس الرابع ابیفانیس VIE- AVO)‏ 
ق.م) (Antiochus Epiphanes)‏ إلى سقوط قلعة ماسادا (Masada)‏ 
عام “eV‏ 

s pe LG‏ فلافیوس لأسرة كهنوتية. وكان يسمى حين ولادته 
"یوسف بن (Yosef ben Matityahu) " palace‏ وكانت ولادته فى السنة 
التي حكم فيها الإمبراطورٌ 71 Lol y‏ جايوس قيصر (Gaius Caesar)‏ (۳۷- 
«(eé ١‏ وهو سليل bod‏ الملوك الحشمونين (Hasmonaean)‏ لنسل NI‏ 
وفي مفاخرته لتأصيل نسبه يذكر أن مصدره هو أرشيف الهيكل الذي كان 
يدوّن فيه نسب الكهنة وأسرهم» إذ يقول: "وقد عثرت على شجرة أسرتي 
مدونة على هذا النحو في السجلات العامة» وها أنا ذا أقوم بوضعها بين 
أيديكم كما وجدتها للرد على من يفترون علي ويقولون إني من أصل ضئيل 
ا 


2 


الربانية απ School)‏ في μπε‏ فقد د کان Qu‏ نجيبا P T‏ 
تعالیم العقيدة اليهودية الثلاثة ثة الرئيسة. ولما بلغ عامه السادس عشر انضم 


)1( قلعةٌ قديمةٌ في جنوب فلسطين على قمة هضبة صخرية قريبة من ميسا (Mesa)‏ وهي منطقةٌ 
ذات طبوغرافية نجدية» أي: منطقة مرتفعة وذات سطح مستو وذات حوافٍ منحدرة. وهي 
على الحافة الشرقية من صحراء فلسطين. 

Whiston, The Complete Works of Josephus, (Introduction). انظر:‎ (Y) 

Josephus, The Life, 76.425. (Y) 

(E)‏ عبدالوهاب المسيري. موسوعة اليهود واليهودية والصهيونية » المجلد ect‏ القاهرة: دار 
الشروق ۹ ص۲۸ . 

Josephus,The Life, 1.6 (0°) 


s‏ 7 3 ورد 2 ع ا وه 
| ۳۹ | يُوسيفوس Bg)‏ بن متى) Red‏ العربية 


إلى الطوائف اليهودية المختلفة التي وجدّت في المجتمع اليهودي آنذاك. 
وكان فكر كل طائفةٍ من هذه Cil all‏ یختلف عن الأخرى بل ربما وصل 
الآمر إلى حد العداوة فيما بينهاء غير أنها ο‏ تتفق في معاداتها الأجانب. 
وقد انضم SV αἱ‏ طائفة الإسينيّين Essenes)‏ بتأثير من الزعيم الديني 
(Banus) sb‏ ”» وأمضى بعض الوقت في الزهد. ثم انضم بعد ذلك 
إلى طائفة الف ر مسن (Pharisees)‏ التی كان يعدها مدرسة تابعة للفلسفة 
«“(Stoics) 4 531 JI‏ وبقي مخلصاً لهذه الطائفة as dos els ο τα‏ 
من تعاليم الطائفة الصدوقيّة P (Sadducees)‏ وبسبب معتقداتِه هذه فقد 


(\) 


(Y) 


(Y) 


(6) 


(ο) 


هي طائفةٌ المعبد الثاني اليهوديٌ التي ازدهرت بين القرن الثاني قبل الميلاد إلى القرن الأول 
الميلادي. كانت تضم مجموعة من الأطباءٍ المتأثرين بالفكر الهلليني. وأهم ما يميز هذه 
الطائفة الاعتزال عن الناس» والعيش في جماعات» ولبس الثياب البيضاء. وكانُوا یحرمون 
si‏ ما ذبح» والرق b‏ وإيذاء الناس. للمزید. انظر: مبارك خلف المزعل. الحروب 
بين الرومان واليهود في ضوء كتابات يُوسيفوس في الفترة من ۰2۹۲-77 رسالة ماجستير 
غير منشورة» جامعة الملك سعود. الرياض ۲۰۱6 Ye‏ 

هو معلم yo ple p‏ الذي عاش في الصحراء وكان لباسه من أوراق الشجر؛ وطعامه يمتاز 
بيسر متناه» وكان يستحم بالماء البارد» متتبعاً نهج الإسينيين. وقد أمضى يوسف عنده ثلاث 
سنوات. 

الفریسیون: هم طائفة دينية يهوديةٌ» ظهرت في القرن الثاني قبل الميلاد» وازدادت شهرة 
في القرن الأول قبل الميلاد والقرن الأول الميلادي. وهي تختلف عن طائفة الصدّوقیین 
بتعاليمها الصارمة في الطقوس والممارسات الدينية» وإيمانها بالحياة الآخرة وعودة 
المسیح. وبا خلاصها للتعاليم والتقاليد الشفوية. وهؤلاء جعلوا للتلمود الشريعة الشفوية 
مكانة أعلى من مكانة التوراة الشريعة المكتوبة. 

a AL JI‏ هللينستية امسا فیلسوفٌ يوناني يعرف باسم زینون من مدينة 
کیتیوم في جزيرة قبرص (Zeno of Citium)‏ في آوائل القرن الثالث قبل المیلاد. 

هي طائفةٌ يهوديةٌ تأسّست في القرن الثاني قبل الميلاد وأتباعها يؤمنون بالتعالیم المکتوبة 
لموسى [عليه السلام]» ولا يؤمنون بالبعث. 


aer PE. A aa E 
| ۳۷ | وآعماله‎ ος. الأول: يُوسيفوس‎ ea 


تزوج ثلاث مرات» وأنجب ثلاثة أولادٍ ذكور من زواجه الثاني» وولدین من 
زواجه الثالث» وله أخ يسمى ماتیاس (Matthias)‏ 

وفي عام 15م آزیسل يوسيفوس إلى روما من المحكمة اليهودية العليا 
للدفاع عن آحبار اليهود الذين I T‏ هناك من المفوض الرومانيّ فيليكس 
(Felix)‏ للمحاكمة» ولطلب الإفراج عنهم. وفي رحلته غرقت السفينة 
وجنحت فى البحر الادریاتیکی بين بلاد اليونان وإيطاليا؛ ولكنه ورفاقه 
تمکنوا من إنقاذهاء ورست السفينة في النهاية في إيطاليا في مدينة بوتيولي 
.(Puteoli)‏ وقد نجح في مهمته واستطاع إنقاذ الأحبارء وکان ذلك بمساعدة 
اليهودي أليتوروس (Aliturus)‏ وبوبيا (Poppea)‏ زوجة الإمبراطور. 

وفي زيارته الطويلة لروما انبهر يُوسيفوس انبهارا شديدا بقوة روماء 
ومالبث أن مال إلى الاتجاه المعتدل» ‏ وأصبح يرى أنه ليس من الجدوى 
محاربتهم؛ ولذلك فقد سعى إلى السلم مع روما وإلى عدم قيام الثورة 
اليهودية عليها. وعندما عاد إلى فلسطين عام 11 م. اشتعلت الاضطرابات في 
زمن كيستيوس جاللوس , (Cestius Gallus)‏ حاكم روما في سوريا. ويعود 
سبب العصيان إلى ثقل الضرائب المفروضة عليهم. وفي القدس حيث مقر 
حتى يقضى على عدوه مناحيم (Menachem)‏ ولم يكن هنال مفر أمام 
یوسیفوس من الاشتراك في الحرب» فقد أسدت إليه مهمة القائد في الدفاع 
عن منطقة الجليل (Galilee)‏ فى شمال فلسطين على ply‏ قوة عسكرية. وقد 
قبضت عليه القوات الرومانية عام 14 م» واصطحبته معها إلى القدس حيث 
شهد سقوطها عام ."001١‏ وفي أثناء ذلك قدم العون للرومان في قمع التمرد 


* 4 
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Whiston, The Complete Works of Josephus, pp.1-12. (1) 
=J.H. Freese, The Library of Photius. London: SPCK 1920, vol. I, pp.29-: 15 (Y) 


s‏ 7 8 ود 2 ع ا وه 
YA |‏ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


وسرعان ما نال تقديرٌ الرومانی قُسْبَاسُيانوس (Vespasianus)‏ وصداقته الذي 
أصبح إمبراطوراً فيما بعد. 
A‏ 

تمتع يوسيفوس باستقلالية عندما تسلم الإمبراطورٌ فسْبّاشیانوس 
شدة الحکم في روما عام 1٩‏ م. وعاد إلى القدس برفقة ابنه تیتوس (Titus)‏ 
الذي أصبح إمبراطوراً فيما بعد» فخدم القائد الرومانيَ مترجماً ووسيطاً. 
وبعد سقوط القدس بيد الرومان ۷۰م» عاد يُوسيفوس إلى روما بوصفه 
تابعاً للإمبراطور الذي منحه "حق المواطنة الرومانية"» وأصبحَ Les‏ لأسرة 
الامبراطون واتخذ لقب فلافيُوس (Flavius)‏ تخلیدا لهذه المناسبة(؟. 

ER πο N روما الف‎ MT 
وكتاب‎ (Wars of the Jews) الیهود"‎ 95>" CLS - فيها العرب‎ SE ο 
اللذان کتبهما آولا باللغة‎ (Antiquities of the Jews) "تاريخ الیهود القدیم"‎ 
أن وقف على ترجمتهما إلى اليونانية. وقد فقدت النسخة‎ ES الآرامية ثم ما‎ 
الآرامية» ولم يبق سوی النسخة اليونانية. وجاء الكتابٌ "روب الیهود"؛‎ 
ليعطي تأريخاً عن حروب الیهود ضد روما التي أتت على الکیان السياسي‎ 
وجاء في سبعة آبواب. ویختلف توجه‎ ۷٩-۷۵ لليهود. وقد ظهر بين عام‎ 
ود القديم"» فنجده‎ gall يُوسيفوس في هذا الکتاب عن کتابه الثاني "تاريخ‎ 
لليهود» ومظهراً براءة‎ Ge gill موالياً للامبراطورية الرومانية رافضاً التعصب‎ 
الرومان آمام البهود» وین = على سبیل المثال - أن حرق الهیکل لم يكن‎ 
عن بني جلدته»‎ BBY بأمرٍ من القائد الروماني تیتوس» ويعطي تبريراتٍ‎ 


وآثره في كبح جماح الثورة اليهودية. 


30; Photius, Bibliothéque. Texte établi et traduit par René Henry, Paris: = 
CNRS1959, Vols. 1-9, vol. 1, chap. 33, pp.18-19. 


. Whiston, The Complete Works of Josephus, (Introduction) تناول ذلك ویستون انظر:‎ (Y) 


ὃν ΠΠ‏ 2 مهس 
قشم الأول: يُوسيفوس γα | SIS ος.‏ | 


ونشير إلى أحد الأحداث المهمة وهي سقوط ماسادا آخر تحصينات 
اليهود. إذ تکشف الأحداث الجارية آنذاك عن موقفه الشخصي الذي 
اختلف فيه عمن سواه من الأفراد والقادة» إذ d‏ انسحب إلى حصن في 
الجليل» فأرسل إليه القائد الروماني يطلب منه الاستسلام وتسليم الحصن؛ 
حقناً للدماء» فرفض يُوسيفُوس طلبه في بدء الأمر نزولاً عند رغبة أثرياء 
القدس الذين آثروا القتال. ثم دارت المعارك بين الطرفيّن مدة AS‏ عن 
شهر ونصف الشهر. فكان أن مالت كفة القتال لمصلحة روما. واستطاعت 
القوات الرومانية دخول الحصن وقتل كل من فيه» ولم يتبق فيه غير 
يُويسيفُوس وأربعين شخصاً آخرين» واستغل القائد الروماني هذا الوضع 
فأرسل رسالة مفادها تأمين حياتهم مقابل استسلامهم» وهو الأمر الذي وافق 
عليه یُویسیفُوس ورفضه رفاقه» وبذلك استطاع s p‏ أن ينجوء وأطلق 
سراحه عام ۷۱ ووصل إلى روما. 

ويعد مؤلفه "تاريخ اليهود القدیم" الأطول بيّن آعماله فقد استغرق 
تأیه ما یقارب العامين (PA ٩۳(‏ ور بعد عشرین سنة من کتابته. 
ویتکون Cal gall‏ من عشرین كتاباً/ مجلدا ویب ابتداءً لغير العالم البهودي. 
وکتبه في آثناء حکم الامبراطور دومیتیانوس (Domitianus)‏ الذي اتسم 
عهده By DL‏ وتضييق الخناق على الکتابات الأدبية والتاريخية» وأصحاب 
الدیانات اليهودية والمسيحية. وفي ظل هذه الأوضاع ابتعد یو سیفُوس من 
الولاء للامبراطورية الرومائیق واتجه إلى تمجید الیهود؛ فجاء الکتاب سردا 
لتاریخ الیهود منذ القدم. ويبدأ الکتاب بتکوین الخلق حتی زمن يُوسيفُوس» 
قاصداً وصف الیهود بأنّهم یتمتعون بتاریخ ebe‏ من تاريخ اليونان. ودافع فيه 
عن اليهود وشرائعهم بالبراهین العقلية» واصفاً عاداتهم وتقالیدهم بأسلوب 
یقرب بینها وبین الثقافة الملل المعاصرة. 


M wd ی‎ τ RS ad 
يُوسيفوس (يُوسُف بن متی) والجَزیرة العربية‎ | ۳۰ | 


ten ο ο. 
أن ذكرٌ العرب وتاريخهم لم يأت بصورة منفردة أو مخصّصة» بل جاء في‎ 
أثناء تناوله علاقات الیهود الخارجية مع الأقوام والممالك المحيطة بهم‎ 
وهم الانباط. وياتي المؤرخ هنا بمعلوماتٍ تاريخية قيمة عن تاريخ الانباط‎ 
السياسيٌّ وعلاقتهم باليهود لا نجدها في مصادر تاريخية آخری» وإن كانت‎ 
لا تخلو من التحيز القوميٌ لليهود» وتحسين صورتهم. فمثلاً حاول تضخيم‎ 
في حرب الاسکندرية؛‎ (Julius Caesar) | 2.3 العون اليهودي ليوليوس‎ 
عون اليهود لقضي على قیصر متجاهلاً في الوقت نفسه‎ VJ إيهاماً بأنه‎ 
الجهد الذي أدتة كتيبة الفرسان النبطية التي بعث بها الملك مالك الأول؛‎ 
لمساعدة یولیوس قيصر بناء على طلب القائد الروماني. وبذل یُویسیفُوس‎ 
جهدا كبيراً في تغيير الحقائق في حرب عام ۳۲ ق.م التي كانت بين الملك‎ 
النبطي مالك والملك اليهودي هیژودیس؛ ويتضح أن معرفته بالعرب لا‎ 
تتعدى مملكة الأنباط؛ لآن حديثه عن الأنباط جاء في معرض سرهه لتاريخ‎ 


اه 


ἃ ο (1)‏ عقاب. العلاقات بين الأنباط والیهود فى فلسطین وموقف الدولة الرومانية منها من 
آواخر القرن الثاني قبل المیلاد إلى القرن الأول الميلادي رسالة دکتوراه غير منشورة» جامعة 
الملك عبدالعزین جدة ۱۶۲۱ ca‏ ص ۰۱۹۷ 


Saal‏ الثاني 
كتاب ug"‏ اليهود" 
áa3jill‏ والتغلیق 


۲1 ۲-۱] مقدمك: 


ESE SS pI‏ وة على الرومان من أقوّى الحروب 
وأعتفهاء یش من AUG‏ التي في عصرتا اھ بل من IS‏ ما tae Cn‏ من 
حروب BSE‏ مدن أمام ous‏ أخرّىء أو أممٌ آمام آمم Halts‏ وبعض الرجال 
الذينَ SE‏ في ο oL‏ الحروب لجووا إلى الاستعائّة بقصص ورواياتٍ 
ge‏ سماعية مختلقة» ودونوهًا بطريقة تتنافی ae‏ الواقع والصدقٍ. [Y]‏ وقد 
E‏ رو 
Ely col s JI‏ بسبب كراهيتهم اليهود. في حين GUS CIE‏ تتضمن أحياناً 
سم sae‏ نج فا لم تتناول حقيقة التاريخ على الاطلاق. 
[Y]‏ وقد آخذت على عاتقي fa‏ که الكتب إلى BUN‏ اليونانية؛ فقد عشت 
في ظل حکس الرومانه ES‏ وو ΠΠ us‏ 


Josephus son of) فاا‎ Ν ow. ۾‎ gp OSE رژوس البرابرة‎ 


O)‏ أي: باللغة الآرامية التي كانت اللغة السائدة في بلاد الرافدین والشام وفلسطین والتي 
یتحدث بها الیه ود المقیمون في كل آرجاء الشرق الآدنى في تلك الآونة» ویتضح من 
αλ.‏ العرب وال crates‏ ومن جاورهم من el‏ وشعوب فیما وراء نهر الفرات. 


باستطاعتنا أيضاً أن نلحظ هنا كيف یعرف pa pha i‏ بنفسه وبموضوع کتابه؛ والهدف من 
ورائه جرياً على عادة کثیر من المؤرخين الیونانتین الذين سبقوه. ویلفت الانتباه هنا أيضاً = 


s‏ 7 8 ود 2 ع ا وه 
τέ |‏ | يُوسيفوس Bg)‏ بن متى) والجَزيرة العربية 


«(Matthias‏ عبر )2( Lat ET RUN Fa‏ من رجال RET con!‏ مد البدء 
نسي في الحرب Sig ο‏ بالضرورة ما جری بعد لك 
من حدات ۰[ وفي وقتٍ ο‏ الرومان آنفیسهم 
في فوضی عارمة. Sy‏ هناك أيضاً هولاء الیه ود (في الوضع نفسه) إزاءً 
مستحدتاتهم وفي cds‏ الاضطراباتِ كَانُوا في حالة ازدهار وثرای في حين 
كَانَت آحوال الشرق مضطربة إلى ail‏ الحدود, إذ فريقٌ slow‏ الأمل في 
المكسب» وفریق آخرٌ یخشی الخسارة في ls‏ َه الاضطراباتٍ. ۰ فَقَد 
OTS ALLS IOS‏ تشاركهُم کل أمتهم وراء الفراتِ تمرداً te‏ . وكذلكٌ 
کان الغاليّون (Gauls)‏ المتاخممون OL s JU‏ في حالة Hiss Las Olle‏ 


الکلتیون (Celtae)‏ لم gi gs‏ | ساكنينَ صامتينَ pus‏ . وان الجمي في حالة هياج 
وتوتر de‏ رحیل نيرون „P (Nero)‏ وكات الفرصةٌ Wat‏ سائحةً FSU‏ 


-إشارته الضمنية إلى معرفته ببعض LS‏ الشخصيات الرومائية الذين عناهم برؤساء 
الأجانب. عن هذه المقدمة انظر Steve Mason (ed.), Flavius Josephus: Transla-:‏ 
tion and Commentary, vol. 1B: Judean War, Brill: Leiden 2008, p. xi.‏ 

)1( كانت المنطقة التي يسكنها الغاليون تنقسم إلى ثلاثة أقسام κ.‏ الأول: 
بلاد الغال البلجيكية (Gallia Belgica)‏ وكان يسكنها الكلت البلجیکیّون» وكان موقعها 
بلجيكا الحالية» والقسم الثاني: بلاد الغال الكلتية «(Gallia Cleltica)‏ وموقعها سويسرا 
الحالية وفرنسا ولوکسمبرج؛ والقسم الثالث: بلاد الغال الأكويتنية (Gallia Aquitania)‏ كان 
موقعها جنوب غرب فرنسا الحالية. ومن الملحوظ هنا أن pig‏ یمیز بين الجماعات 
التي سبقت الاشارة إليها وبين الجماعة الكلتية المعروفة باسم الجالاتیین الذين يصفهم 
et‏ یقیمون بالقرب من الرومان. وهذه التسمية هي التي آطلقها اليونانيُون على الجماعات 
التي هاجمتهم في آول العصر الهللينستيٌ» واستقر بها المقام في النهاية في آسيا الصغری. 
وعن الكلت و جماعاتهم انظر عموما: David Rankin Mason, Celts and the Classical‏ 
World, London: Routledge 1987.‏ 

(Y)‏ الإمبراطور الرومانيٌ نيرون كلاوديوس قيصر الذي حكم بين أعوام € e 1۸-٠‏ والذي 
انتهت معه الأسرة الإمبراطورية الأولى المعروفة باسم الأسرة اليوليوكلاودية.وقد اشتهر 
بغرابة أطو اره. انظر: )1( The Oxford Classical Dictionary, s.v. Nero‏ 


2 5 عم 
za‏ الثاني: كتاب co‏ اليَهُودا Yo ο‏ | 


πω‏ وقاتت cos fo as μμ‏ بدافع آمال 
الحصول على المال. [1] ولهدًا فقد ری OF‏ من العبكِ أن أرَى حقيقة الأمور 
يجري تیا في مثل ÁA‏ السياق دون أن سل في حين ترك BEM‏ 
ty Js‏ الذينَ لم يشاركُوا في الحروب جاهلينَ بتلكَ الأحداثء ويقرؤون ÚJ‏ 
اختلافاً وإما اتفاقاًء في حين Parthians) otl oi‏ والعرب وأمتتا وراء ecol pill‏ 
والأديابينيّين ce (Adiabeni)‏ من طريق ee adeo la‏ متی بدآت الحرث 


Bit ge 


وما هي المآسي κ‏ عليتاء Cus s‏ گانّت نهایتها. 


1 91-85] حمله كليوياترا الثالثة على جوف سوریا: 

EAS‏ ود اوق أن A ETRE‏ وس 
nece‏ أوبين πο η‏ س (Ptolemy),‏ الذي ow‏ لاثير وس (Lathyrus)‏ 
الذي گان قل CE‏ على مدينة او .“(Asochis) T‏ وعلی 


(Y)‏ كانت منطقة أديابيني (Adiabene)‏ تشكل جزءاً من آشور القديمة» وقامت بها مملكةٌ كانت 
من الممالك المهمة في المنطقة» وكات πω ον τε‏ مدنها. 
pad ο e ον ο ο ους‏ 
(Izates)‏ ومونوبازوس الثاني (Monobazus II)‏ وأمهم هيلينا (Helena)‏ الديانة اليهودية في 
الوقت الذي عاش فيه يُوسِيفُوس الذي ربما كان يعرفهم معرفةً شخصية كما يقترح بعض 
الدارسين. انظر: Jacob Neusner, “The Conversion of Adiabene to Judaism: A‏ 
New Perspective”, Journal of Biblical Literature, 83 (1964), pp.60-66.‏ 

(Ὁ‏ تطلميوتين التاسع "PI‏ الثاني «(Ptolemy IX, Soter IT)‏ حكم مصر على أزمنة متقطعة 
ce ۱۰۷-۱ "Vee. ΠΝ‏ ۸۱-۸۸ ق.م) بسبب خلافاته مع والدته المشار إليها 
بعد ذلكء وهي كليوباترا الثالثة التي كات تفضل عليه آخاه الأصغر بَطْلَمِيُوس العاشر 
الملقب بالإسكندر الأول. دارت هذه الحرب في الأعوام الأخيرة من القرن الثاني قبل 
الميلاد. عن هذه الصراعات والحرب التي يشار إليها أحيانا باسم الحرب السورية السادسة 
انظر: .11 John Whitehorne, Cleopatras, New York: Routledge 1994, chapter‏ 

(Y)‏ قرية شيخين (Shikhin/Shechem)‏ في وسط منطقة الجليل في فلسطین» هاجمها- 


s‏ 4 3 ورد 2 ع ا وه 
YA |‏ | يُوسيفوس (يُوسُّف بن متى) δα edo‏ العربية 


(Gadara) جدارا‎ ο. μα ΓΝ 


(\) 


(Y) 


= بَطْلَمِيُوس وسیطر علیها بالقوة في يوم سبتِ» وآسر عشرة آلاف من العبيد» وغنم 048( 
كبيراً من الغنائم كما یذکر يُوسِيفُوس. 
ثالثة من حملن اسم كليوباترا ب بين الملكات البطلميّات» وكات من آشهرهن» عاشت في 
القرن الثاني قبل الميلاد وبلغ من رغبتها في الوصول إلى السلطة والحكم أن تزوجت 
من عمها في الوقت الذي کانت فيه والدتها زوجة ca‏ وجعلت أبناءها يصطدمون بعضهم 
ببعض. وتمثل الحرب المشار إليها في الفقرة السابقة أحد مشاهد هذا الصراع. عن حياتها 
عموما انظر: .10-11 Whitehorne, Cleopatras, chaps.‏ 
إحدى المدن الدیکابولیس (Decapolis)‏ أي: المدن العشر التي كات موجودة في 
الشام في العصر الهللينستيٌ (والمدن هي: أبيلا/ قويلبة Λερ Abi)‏ ذرعا ΜΡ‏ 
کابیتولیاس/ بيت راس «(Capitolias)‏ جدارا/ el‏ قیس» جرش «(Gerasa)‏ قوش قلعة 
الحصن (05مم111)» كاناثا/ قنوات «(Cantha)‏ بيلا/ طبقة فحل (Pella)‏ فيلاديلفيا/ oles‏ 
(Philadelphia)‏ إسكيثوبوليس» بيت شان/ بيسان ((Scythpolis)‏ وهي اليوم مدينة أم 
قيس الواقعة فى شمال المملكة الأردنية الهاشمية على بعد ثمانية وعشرين کیلومترا شمال 
اریده وانی جنوب شرق ο‏ فتحها hl‏ خرس الکبیر ple‏ ۲۱۸ ق.م» واستعادها 
الإسكندر اتانوس" .(Alexander Jannaeus)‏ آعادها وکَافیوس إلى هیزودیس عام ۳۰ 
ق.م» وفي عام ٤م‏ أعلنها آغسطس E> Rida‏ انظر: هنري عبودي معجم الحضارات 
السامية بیروت: جروس برس MAY‏ ص ١5‏ . وتعود تسميتها el‏ قيس إلى الاسم 
: 0 
الذي أطلقه العثمانيون عليها "مكيس"» وهو ما يعني مكان جمع الضرائب» وحصلت المدينة 
على لقب مستوطنة في القرن الثالث الميلادي وأصبحت تسمى مستوطنة/ كولونيا فالينتينا 
جدارا (Colonia Valentina Gadara)‏ وقد دخلت المسيحية بين القرنین الرابع والسابع 
المیلادیین» وتحولت بعدها إلى أسقفية» وبقيت كذلك حتى الفتح الإسلامي. انظر: زيدان 
SUS‏ مقومات ον ο‏ نظرة عامة» الأردن: الجمعية الأردنية للبحث 
العلمي Yt ٤‏ ص ص .5١-7١‏ ويعني اسمها "الجدارء الحصن". انظر : J. Hoftijzer‏ 
and K. Jongeling, Dictionary of the North-West Semitic Inscriptions, 2 vols.,‏ 
Handbook of Oriental Studies, Leiden: Brill 1995, p.215.‏ 


bbs Μ᾽ ΓΕ 
| ۳۷ | والتغليق‎ GE اليَهُودا‎ or م الثاني: کتاب‎ | 


واستولی عليهاء وفعل الأمرّنفسه مع أماثوس (Amathus)‏ التي گاتت 
أقوّى کل القلاع حول الأردن وكَانَ با Sal‏ ممتلكات ثيودُورُوس 


ΚΑ ο 


(Theodorus)‏ ابن زينون LAV] (Zenon)‏ ومن ها CARS‏ یودوروس 
ede‏ واستوی WAS πμ‏ على أمتعة الملكء JB‏ عشرة آلافٍ 
من a sell‏ غير أن الاسکندر GUT‏ من ο ωρα‏ قواتِه في اتجاه 
المناطتٍ الساحلية» J ily‏ على رفح ο O85 y (Raphia)‏ 


ο ο (Y)‏ کذلك باسم أماثاء تقع في فلسطين القديمة شرق نهر الأردن؛ اشتهرت في القرن 
الأول قبل الميلاد وکائت موقعاً لقلعة dogs‏ آنذاك. انظر: Josephus, The Antiquities of‏ 
.the Jews, 17.10.6‏ 

(Y)‏ ويسمى أيضاً زينودُورُوس (Zenodorus)‏ وقد سيطر على مقاطعة ليسانياس/ لوسانياس 
(Lysanias)‏ الواقعة شمال غرب دمشق في منحدر جبال لبنان. عن هذه الأحداث 
انظر Aryeh Kasher, Jews, Idumaeans, and Ancient Arabs: Relations of the:‏ 
Jews in Eretz-Israel with the Nations of the Frontiers and the Deserts Dur-‏ 
ing the Hellenistic and Roman Era (332BCE-70CE), Tubingen: Mohr 1988,‏ 
pp.86-105.‏ وقارن: 13.3 Josephus, Antiquities of the Jews,‏ 

(Y)‏ مدينة فلسطينية تقع جنوبي غزة» انتصر فيها سرجون الثاني الآشوري على المصریین وعلى 
ملك غزة عام ۷۲۰ ق.م» وانتصر فيها بَطْلَمِيُوس الرابع على eil‏ حوس الثالث ملك سوريا 
عام ۲۱۷ ق.م. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامیقف uo‏ ۲ . 

)8( تشیر المصادر التاريخيةٌ إلى أن الاسم القدیم لغزة هو کادوتیس .(Cadytis)‏ انظر: سلیمان 
عبدالرحمن الذییب. التاریخ السياسي κι‏ الریاض. الهيثة العامة للسياحة والاثار 
ee AR‏ ص٢‏ ۲. وقد احتلت من أبناء میرسایوس Thomas Franxman, :(Mersaios)‏ 
Genesis and the “Jewish Antiquities” of Flavius Josephus, Bibilcal et Orien-‏ 
talia — No. 35. Rome: Biblical Institute Press 1979, p.111.‏ وأصبحت غزةواحدة 
من مدن فلسطين بعد أن استولى عليها الفلسطینیون في عهد الرعامسة وربما كان ذلك عام 
۱ اق.م. انظر: عبدالرحيم أبو عون إقطاعية حيفا ودورها في الصراع الإسلامي الفرنجي 
(ρλΥ4}-λ ۱۰۰ /[LA14*-£4Y)‏ رسالة ماجستير غير منشورة» جامعة النجاح فلسطين 
٤‏ م» ص۲۷. وفي القرن السابع قبل الميلاد اشتهرت غزة بإنتاج الخمر الذي كان يُعباً = 


s‏ 4 3 ورد 2 ae‏ و 
YA |‏ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


(Herod) الملك هیزودیس‎ Lee أطلق‎ ον (Anthedon) أنثيدون‎ Lal 


eae 


فيمًا بعد اسم آجرییّاس [AA] .(Agrippias)‏ ولکن Kazal Rr‏ سكان كل 
هذه المدن قَامَت أمة الیهود بتمرد عليه في أحدٍ الأعياد. ففي ods‏ الأعیاد CIS‏ 
الشوراتٌ Eis‏ العصباق dale Lis‏ واه »λμ‏ عاجزاً عن تفادي الموامرة 
الى س ج رها علیه» مالم تكن قد ο‏ مساعدة خارجية من البیسیدیین 
το‏ الکیلیکیین ορ ll UT. (Cilicians)‏ لم يسمح 
إطلاقاً بانخراطهم في صفوف قوایّه من المرتزقة؛ وذلك بسبب عداتهم 
العمیق للبهود. [AA]‏ وبعد أن ST JS‏ من ستة DW‏ من المتمردين» آغار على 


(۱) 


(۲) 


(Y) 


Carolina Aznar, Exchange Networks in: في جرار خاصة لأغر اض التصدير. انظر‎ = 
the Southern Levant during the Iron Age II: A Study of Pottery Origin and 
Distribution, PhD. Dissertation, Near Eastern Languages and Civilizations: 
Harvard University, Cambridge: Massachusetts 2005, pp.iv, 36. 

هي مدينة على الساحل الفلسطينيٌ» ورد اسمها في المصادر اليونانية» تقع إلى الجنوب 
الشرقي من غزة على مسافة نحو bi ο‏ أي: نحو کیلومترین. احتلها الاسکندر 
یانایوس/ يوحناء ودمرها وأعيدّت من الجبینیین/ الجبعونیتین (Gabinius)‏ وهم سكان مدينة 
جبعون الكنعانية.. راجع: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص٤‏ ۳۰. وفي القرن الأخير 
قبل الميلاد أصبحت تحت سيطرة هيرٌودِيس الكبير (Herod the Great)‏ الذي 22 اسمها إلى 
أجر يبياس . Dictionary of Greek and Roman Geography, s.v. Anthedon.‏ 
الذين κἂν‏ منطقتهم في آسيا الصغرى بالقرب من منطقة (Lycia) LSJ‏ وبّامفيليا (Pamphylia)‏ 
من الجنوب. وكيليكيا (Cilicia)‏ من الجنوب الشرقيء وليكاونيا (Lycaonia)‏ وإيساوريا/ 
إيسوريا (sauria)‏ من الشرق والشمال الشرقي» وفريجيا بروريوس (Phrygia Paroreios)‏ 
من الشمال. وهي منطقة جبلية) شکلت جز ءا رئیساً من سلسلة جبال og) pb‏ ¢ وتمتد بشکل 
شبه دائرة موازية لشاطئ c‏ بامفیلیا. انظر : .Smith’s Bible Dictionary, s.v. Pisidia‏ 
منطقة على الحدود بين سوريا وآسيا الصغرىء تقع في جنوب شرق تركيا الحالية على 
شاطئ البحر المتوسطء كانت ممراً للجيوش المتوجهة إلى سوريا: انظر: عبودي» معجم 
الحضارات السامية» ص1۹۸ . 


Zz 3 7 á 
| va | والتغليق‎ REI o Io لسغ الثاني: كتاب‎ 


أرابيا/ ιν πως‏ واسكولى علیها إضافة إلى منطقة الجیلیادیین 


"(Gileadites)‏ والموابین «(Moabites)‏ وفرض عليهم dca sed]‏ يذ a5‏ نها 
له نع SU‏ إلى آریائوس «(Ariathus)‏ وفي غمرة انبهار ثیودُوژوس بنجاحه 
الکبیر اسئولی علی القلعة 5 755 41.1[ وحیتما حَارّت μή» gs ol‏ / عتادة 


2 


(Gaulan) ملک العرب الذي وضع 11 كميناً قرب الجَوّلان‎ (Obodas) 


o 2 مر‎ 74 ۰ p a g p 
خر كل جيشِه الذي احتشد كاملا في واد عميق» وکسرته‎ κα 


حشودٌ الجمّال. وعندّما 3105 الفرار إلى القدس Jerusalem)‏ استفز هَذَا 
الحشد الذي AAS OUS‏ من قبل للتم رد علیی وذلكَ بسبب حجم الكارثة 


Ὁ)‏ هم المعروفون باسم الجلعادیین» وقد تکلموا لهجة آرامية جنوبية غربية» وهي مختلفة عن العبرية 
في الضفة الغربية من نهر الاردن. انظر: إدوارد لبنسكي» نقش الجص الآرامي من دير علاه ترجمة 
عمر الغولء الأردن: جامعة الیرموك ۱۹۹۷ ص۸. وجلعاد منطقة جبلية في فلس طين نقع بين 
نهر الأردن والصحراء العربية. وقد سكتتها قبيلة οἷς‏ وتُعرف اليوم باسم جبل عجلون شمال 
غرب المملكة الاردنية الهاشمية. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص ۰ ۳۲. 

(Y)‏ هوأول ملوك الأنباط الذين حملوا هذا الاسم وحكم خلفا لوالده الحارثة الثاني في مطلع 
القرن الأخير قبل الميلاد (۸۸-۹۵). انظر: إحسان عباس تاريخ دولة الأنباط» عمان: دار 
الشروق للنشر والتوزيع e MAY‏ ص١‏ 4. 

(Ὁ‏ تؤكد الدارسات الأثرية أن الجولان كان ذا إعمار منذ القدم وقد اکتشف أكثر من مئة موقع 
آثري برجع ο‏ العصور اليونانية والرومانية - cid E‏ والعرب هم سکان الجولان 
القدماء الأصليون. انظر: الموسوعة الفلسطينية» إصدار هيثة الموسوعة الفلسطينية» 
عبدالهادي هاشم دمشق: مطابع ميلانو ستامبا الإيطالية» مج ۰۱ e NIAE‏ ص ص ۹۹- 
۱ وتمر بالجولان سلسلة تلال من الشمال إلى الجنوب وهي براکین قديمة خامدة. 
والاسم من أصل uas‏ ومعناه "شاطی» جانب". وسمی أيضاً في المصادر الهللينستية 
جو لانيتيس (Golanitis)‏ بمعنی منطقة الجولان. انظر: عبدالملك بطرس وجون طمسن 
وابراهیم مطرء (محررون) قاموس الکتاب المقدس» (ب.ت» الجولان. وربما Gil‏ مشتقة 
i=‏ الفعل جال يجول. انظر F. Brown; S. R. Driver; C. A. Briggs, A Hebrew and:‏ 
English Lexicon of the Old Testament, Oxford: The Clarendon Press 1979, p.157.‏ 


مش .25 M ed oe H‏ 
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التي حاقت به .غير أن الوضع SASS‏ بعد ذلك وفي المعارك التي 
ils‏ بینهم دمر ما لا يقل عن عشرة آلاف من a sel‏ ست سنواتِ .512“ J‏ 
يسع edes‏ الانتصاراتِ مع ضياع مملکته . ومن هتا CS‏ عن اللجوء للقتال» 
انج إلى التهدئة والتصالح مح MS S‏ حاضعین له 


1 ۱۰۳-۹۲] السلیوقیون والیهود والأنباط: 


LAN]‏ وعلى الرغم من ذلك فان بقية الحشد nae‏ لم CB‏ عن 
معاركهًا مخ SES ie‏ المرتز ο MEER‏ بل Ge Tte‏ داقمة على 
الاسکندر إلى أن GS‏ الجزء الا کبر منهم وطرّد الا Se‏ إلى مدينة بیمیسیلیس 
.(Bemeselis)‏ وبع اجتیاحه ods‏ المدينة 1551 الأسرّى إلى القدس.۹۷1] 
μα‏ بو إلى درجة من البربرية الوحشية والکفر فحينَ 
τ... ar a‏ 
زوجاتهم وأطفالهم أمام أ eese‏ يشاهد هه المذبحة وهو یشرب 
الخمر مستلقياً مع مظان T‏ غير οἱ‏ مفاجأة كبرق آدهشت الناش. فقد 
هَرّبَ ثمانية آلافِ من معارضبه في LUI‏ التالية من IS‏ بلاد IE y Ola g‏ 
ο να.‏ سوّى موت الاسکندر. وأخيراًء ودون Ui]‏ 
وبقدر كبير من المشقة ومن ολα‏ الأحداث مضَّى في هدوءٍ إلى ο‏ 
;253 الاقلاع عن خوض المزيدٍ من المعارك. [۹۹] وعاد أنطيوخوس 
(Antiochus)‏ — الذي 2 يسمى ديونيسيوس (Dionysius)‏ - إلى تصدير 


)1( كان هذا الاسم يطلق على وجه التحديد على المنطقة الثالثة الواقعة إلى الجنوب من السامرة 
وغرب الأردن» ولكن مفهومه كان يتسع ليشمل كل أراضي Smith's μμ‏ 
Bible Dictionary, s.v. Judaea/Judea.‏ 

sk (Y)‏ یوسیمُوس هنا tes‏ أن eil‏ و خوس هذا آخر الحكام السليوقئين في حین أن هنالك 
شخصاً آخر من هذه الأسرة هو ell‏ خوس الثالث عشر الاسيوي أو الكومّاجيني = 


e DET ἃ“ of d us Ow 
| ع١‎ | والتغليق‎ GE اليَهُودا‎ or م الثاني: كتاب‎ 


الاضطراباتٍ من جدید. وگان πας Id‏ لدی وس (Demetrius)‏ 
ος‏ جر مو الا وان BON CERT INS‏ وس از 
G55‏ على العرب. bb‏ حفر خندقا عمیقا بين آنتیباتریس (Antipatris)‏ 
المتاخمة للجبال وبينَ سواحل يوبًا/ Joppa) GL‏ وبنی سوراً Ute‏ أمامَ 


(۱) 


(Y) 


(Y) 


Antiochus Asiaticus/Commagenus) =‏ ) الذي كان موجو د عندما قضى rar ΤῊ‏ س على 
المملكة. انظر: ER. Bevan, The House of Seleucus, London 1902, p.263.‏ وراجع 
أيضا: Classical Dictionary of Greek and Roman Biography, Mythology and‏ 
Geography, s.v. Antiochus: 67.‏ 

دیمتریوس الثالث یو کایروس (Eucaerus)‏ ویخطوم پُوسیفوس هنا عندما یجعله ΛΩΝ e‏ خرس 
الثاني عشر في الوقت الذي يرجح فيه بعضهم أنه كان والداً للأخير. وقعت البلاد في عهده 
فريسة للحروب الأهلية ولكنه استطاع أن يسترد عرش والده وأن يحكم من دمشق. دخل في 
ο ουν‏ يانّايورسء وبعد ذلك مع العرب والبارثيّين. توفي عام ۸۸ ق.م أسيراً عند 
ميثريداتيس الثاني (Mithridates II)‏ . انظر : 12.13.4-5 .Josephus, Antiquities of the Jews,‏ 
موقع مهم يقع إلى الشمال الجنوبي من الطريق الموصل بين قيصرية البحرية واللد» وإلى 
الشمال أو الشرق من القدس. أسّسها هيرُودِيس الكبير؛ تكريماً لوالده أنتيباتروس. انظر: 
Josephus, Antiquities of the Jews, 16.15.2.‏ 

مدينة عربية فلسطينية تقع على الساحل الشرقي للبحر المتوسط إلى الجنوب من نهر 
العوجا بنحو سبعة كيلومترات» وإلى الشمال الغربي من مدينة القدس بنحو ستين كيلومترا. 
وأصل الكلمة مأخوذ من كلمة يافي (Yafi)‏ الكنعانية التي تعني "الجمیلة » وذکرت 
بصيغة (Yapu)‏ في النصوص المصرية القديمة. وتعاقب عليها عدد من الحضارات. انظر: 
الموسوعة الفلسطينية» مج 4» ص VIVA Ge‏ وقد بدا تعرف مدينة يافا الأثرية/ 
التاريخية في موقع "تل يافو" (Tel Yafo/Yapu)‏ منذ منتصف القرن العشرين» وعرفتنا 
تلك الحفريات الموقع وطبيعة السكان. ففي حقبة العصر البرونزي المتأخر (نحو ۰ ۱- 
۰ ق.م) كانت يافا حامية ο‏ مسانداء ومركزاً إدارياً في عصر الدولة 
الحديشة التي امتد نفوذها الاستعماري في كنعان. وأظهرت الحفريات الحديشة في عام 
۱ و ۲٠١۲م‏ مدى قوة الصراع ومقاومة السكان الكنعانيين للمصريين» وان لم يخل 
الأمر من التأثير الحضاري المتبادل بينهم. انظر: A.A. Burke, “The Archaeology of‏ 
Insurgency in Bronze Age Jaffa”, Backdirt (2013), pp.147-148.‏ 


Mu bcd ورد 2 ع‎ 8 4 s 
يُوسيفوس (يُوسُّف بن متى) والجَزِيرة العربية‎ | Ey | 


الخندق» وأبراجاً خشبية؛ وذلك لمنع أي اقتحام مفاچي ۰ ولكنه ظل 
η, αι‏ - عاجزاً عن إقصاء μα]‏ خوس إذ GRE‏ من dom‏ 
الأبراج» ود د الخنادق» والزحفي بجیشه؛ فقد كان یسعی للثأر من الإسكندر 
الذي ازل cati]‏ وق هجا ذات صلی فل ο lido ο‏ 
LE 3]‏ ,2 كا متك هدقفت إلى o À‏ المناطي من بلاوو GN‏ 
ملائمة للاشتباك مع العدوّ. Seed‏ استدارٌ بجیاده إلى الخلف - cll s‏ تبلغ 
عشرة آلاف - وانقض على جيش all‏ حوس الذي ο‏ الفوضّى قواته. 
ممع عابي ا اراک فيه M ο πα ο‏ 
الرمّق تق على الرغم من المذبحة الكبرّى التي نكبوا بها على ید العرب κ.‏ 


سا ور ^ 


ولك سعط μμ μας‏ أقصّى Sle ys‏ الخطورة وهُو 
على رس قواته - ترا ο ο‏ ء الاکبر من الجیش ؛ سواء وهم 

یقاتلون أو وهم يتراجعون. Allis agile are!‏ قرية (Kana) LG‏ 
ρὲ‏ هلكُوا سبي تقص المون الضروریة» ولم نج متهم إلا القلبل [yer].‏ 
وقرابة ذلك الوقت كان cat‏ دسق ق - انطلاقاً من كرا هية بَطْلَّمِيُوس بن 
القن "(Mennaios)‏ - قد دعا أريتاس/ الحارثة Br (Aretas)‏ الحکم 


)1( مدينة في الجليل في زمن الكنعايين» تقع الآن في جنوب لبنان» تکرر ذكر المدينة في العهد 
الجديد وتشتهر بأنّها المكان الذي آظهر فيه السيد المسيح [عليه السلام] أولى معجزاته. 
انظر: عبودي» معجم الحضارات السامیق ص۹٦٦‏ . 

(Y)‏ ملك کالخیس (Chalcis)‏ وهي مدينة سوريةٌ قديمة تُعرف الیوم باسم عنجر كانت 
عاصمة للایتورایین/ الایطوریین (Ituraeans)‏ یری بعض الدارسین آنها صوبا القديمة 
عاصمة المملكة الآرامية المعروفة بمملكة صوباء ظلت تقاوم PEORES P‏ 
واسم المدينة يعني "النحاس" باللغة اليونانية القديمة. انظر: عبودي» معجم الحضارات 
السامية. ص ص ۸۲-۳۸۵ ۳؛ جورية كسوانيء الادارة والتنظيمات الإدارية الرومانية في 
سورية VE)‏ ق.م- Yo‏ م)» رسالة ماجستير غير منشورق جامعة دمشق cp Yrs o [Vee‏ 
و 


| £Y | SL icc (> gl اخروت‎ Obs : EOR 


و Als‏ ملک على جوف سوريا/ سوريا الخالية ir .(Coele Syria)‏ 16[ 

"dt‏ ری ف 
9E ]۱۳۱-۱۲۳ 1‏ والبتراء ως‏ 

۱۳ ] وفي ذلك الوقتِ كَانَ الآخرٌون الذينَ هم على خلاف مع 

آر pug‏ بر 5 س “(Aristoboulos)‏ خائفينَ من استبلائه المفاجئ على 

^2 5. ος ᾱ, Ἂ... 7 

الحكمء وخصوصا Lag‏ بخص آنتیباتروس (Antipatros)‏ الذي کان 

«“(Idumean) كان ايدومي المولد‎ geal (E? يكرهة‎ ΠΤΙ 


)0 هوالحارثة الثاني الملك النبطي الذي تولى الحكم بين أعوام ٩١‏ ق.م. انظر: 
mu‏ تاريخ دولة αν. Ge Meu‏ 
)1 هو أنتيباتروس الثاني الاخ الأصغر لهيركانُوس ومنافشه على عرش والديهما الإسكندر 
pi gibt‏ وكانّت والدتهما أليكساندرا سالومي (Alexandra Salome)‏ قد نجحت في وضع 
هیرکائوس على العرش. وقد حدث في أثناء هذا الصراع أن S‏ هي رکانوس إلى الحارثة 
الثالث؛ tyes‏ على حیاته من asl‏ انظر: اون رو وشن Per Blide, “Flavius Josephus‏ 
between Jerusalem and Rome: His Life, his Works, and their Importance”, Jour-‏ 
nal for the Study of the Pseudepigrapha, England: JSOT-Sheffield 1988, p.91.‏ 
(Y)‏ هو أنتيباترٌوس الايدومي والد هیزودیس الكبير ومؤسس الأسرة الهيرودية. كانت لديه 
حظوة في روماء وفي عام 4۷ق.م athe‏ قيصر حاكماً تابعاً له على منطقة chlo p‏ وظل في هذا 
المنصب حتى وفاته عام fe. ΕΥ̓͂‏ راجع: Smith's Bible Dictionary, s.v. Antipater‏ 
(E)‏ تقع المنطقة الإيدومية/ الإدومية جنوب يودايا والبحر الميت وشرقيهاء وشمال شبه 
جزيرة سیناء والصحراء العربية» وخليج العقبة. وبعامة فإِنْها المنطقة التي شملت القسم 
الجنوبي من فلسطين وجزءاً من القسم الشمالي للعربية الحجرية/ البتراء وهي مسقط رأس 
هیژوویس الكبير وفيليبُوس العربي. وقد ضمٌ الإمبراطور تیتوس إيدوميا إلى الإمبراطورية 
الرومانية عام ۷۰م. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص۵1 . ويعد سكانها 
الإيدوميون/ الأدوميون قوماً من العناصر ذات الاصول العبرانية والعربية» ومن سكان 
البلاد الأصليين الذين استوطنوا منطقة جنوبي البحر الميت وأطلقوا عليها اسم إيدوم/ = 


ρα ورد 2 ع ا‎ 8 4 p 
بن متی) والجَزیرة العربية‎ Bn) يُوسيفوس‎ | £t | 


وأَحَدَ [αἱ‏ رجال شعبه من حيث النسب والثروة» وسلطات παρ‏ 
σπορ.‏ إلى الحارثة ملكِ بلاد 
ο,‏ اک( 
هِيرْكَانُوس وباعادته لمملکته. Aly‏ أيضاً بكثير من pl‏ على PAPE‏ 
ρω‏ من التوصیات c e pls gl‏ وحث الحارثة 
على استقباله 5 QU‏ له dd‏ سیکون ظهيراً له یا Son‏ مملكة کبرّی؛ وذلك 
ας‏ اليساعدة لمق و . وزعم آن هیز انوس olea ase‏ غير ille‏ 
La‏ حرم من سلطةٍ تخصّةٌ بالمولدٍ أو بصلة الدم να],‏ 


CST ea υμών οσα‏ هیر گوس لبلا وخر من 
المدینق واستكمّل ο‏ بسرعة كبيرة» S p‏ إلى الموقع المعروف بالبتراء 


= إدوم. وتسمی أيضاً في بعض المواضع في التوراة باسم سعير نسبة إلى جبال المنطقة. انظر: 
الموسوعة الفلسطينية ۶ م مج ١ء‏ ص ص YYY-YYY‏ انظر آیضا George Smith, The‏ 
Historical Geography of the Holy Land, 7th edition. New York, London 1901,‏ 
.pp.239-240‏ وعلى الرغم مما جاء في وصف الإيدوميّين في "سفر التثنية" الإصحاح ۲۳ 
الفصل cv‏ بأنهم أخوة لليهود؛ فان العلاقات بينهم شابها نزاعٌ مستمرٌ. لتفصيلات أكثر انظر: 
Maxin Beach, Edom among the Nations: the Roles of Edom in the Hebrew‏ 
.Bible, PhD. Dissertation, Boston University — Graduate School, 1994‏ وتعود 
أسباب النزاع إلى مسألة السيطرة على [وادي] عربة الغني بموارده المعدنية. David: el,‏ 
Lyon, A Study of the Ancient Edomites: an Examination of the Civilization‏ 
of the Nation of Edom and its Relationship to Israel. A thesis of Master of‏ 
Arts degree: Wildfrid Laurier University,1974, pp.32, 45)‏ وتشير οἱ‏ جح MI‏ اء إلى 
أن الإيدوميين كانوا يعيشون عيشة مستقرة» كما يتضح من اللقى الأثرية المكتشفة في القبور 
التي ترجع إلى الألف الثانية قبل المیلاد (۱۳۰۰-۱۹۰۰ ق.م) في OGE‏ وسحاب ونعور 
وتل سافوط في الأردن. وفضلاً عن ذلك فاللقى تؤكد قوة علاقة الایدومیین بالفينيقيين 
والآشوريين» κε»‏ بلغوا أوج ازدهارهم في العصر الحديدي (۸۰۰-۱۳۰۰ ق.م). انظر: 
.Beach, Edom among the Nations, pp.23-24‏ 


| έο | والتغليق‎ EE الثاني: كتاب «خروّب اليَهُودا‎ xj 


Petra)‏ وگان مقر خکم ملكِ بلاد العرب. ۱۲] وهنالك أسلم 
هِيرْكَانُوس للملكِ الحارثة» ومن حديثِ ae Aaa Jo o‏ استمالته بكثير من 
ο οκ‏ مخ غل S et essaie].‏ همم dai,‏ 
الجیش يتكونٌ من κο ο ο κ‏ 
قادرا على مواجهته bak ad‏ من الجولة الأولى» واقتيد إلى القدس. [۱۲۷] 
as‏ اباس د بالقوة da‏ الم لق لم يكن اشگاوروس (Scaurus)‏ 


(\) 


(Y) 


البتراء هو الاسم الإغريقي للمدينة التي كانت عاصمة !9214 Jeffrey Eli Pearson, Con-‏ 
textualizing the Nabataeans: A Critical assessment of their History and‏ 
Material Culture, PhD. Dissertation, University of California, Berkeley 2011,‏ 
p.61.‏ وهو الاسم الذي تشتهر به المدينة حالياًء في حين كان اسمها القديم هو الرقيم. وتشير 
المصادر إلى مكانين بهذا الاسم الأخير: آولهما: هو رقيم جياء والمقصود به وادي موسى 
القدیم جنوب المملكة الأردنية الهاشمية» وآخرهما هو رقيم Gottlief Schum-. mmol‏ 
Lal acher, Across the Jordan, London: Alexander P. Watt, 1889, pp.309-310.‏ 
صيغة الاسم القديمة الواردة في النقوش النبطية فهي "ر ed‏ و" انظر: Starcky, “Nouvelle‏ 
épitaphe nabatéenne donnant le nome sémitique de Petra”, Revue biblique, 72‏ 
pp.96-97; J.T. Milik, “Origines des Nabateéns. Studies”, in the History‏ ,)1965( 
and Archaeology of Jordan I, 1982, 161-165.‏ ومن هذه التسمية أتى ο,‏ اسم 
ریکیموس .(Rekemos)‏ 
أيميليوس اشکاوزوس (Aemilius Scaurus)‏ ربيب الدكتاتور سو (Sulla) Y‏ إذ إن آمه 
كايكيليا (Caecila)‏ تزوجته بعد موت أبيه. خدم تحت إمرة (Pompey) Vy‏ بو صفه 
ore Vogl aS Lib ys‏ الإدارة المالية. ولسعة درايته أرسله بُومییّوس مع الجيش إلى 
دمشقء ومنها سار بالجيش إلى يهودا؛ لاخماد الصراع الذي سبقت الاشارة إليه بين 
هي ركانوس وأخيه oo se d La‏ إِسْكَاوْرُوس بأمر من ینیس على رأس فرقتين 
إلى سوريا. وفي ولايته على سوریا غزا البتراء عام TY‏ ق.م ولكنه انسحب منها مقابل ثلاثمئة 
تالينت دفعت له من الحارثة الثالث. وتسنم مركزاً عاماً مرموقاً عام ۵۸ ق.م. وفي هذا العام 
أصدر Alae‏ ظهر عليها الحارثة الثالث راكعاً بجوار جمل متوسلاً السلام. وقد تزوج موكيا 
(Mucia)‏ التي كانت زوجة بو pe‏ س. انظر : Classical Dictionary of Greek and Ro-‏ 


s‏ 7 3 ورد 2 ع ا وه 
| 6 | يُوسيفوس Bg)‏ بن متى) والجَزِيرة νο‏ 


القائد الرومانيٌ» قد JAI FAS‏ بنفسه ورفع الحصار. وكَانَإِسْكَاوْرُوس قد 
$ 5 

أرسل إلى سوريا من أرمينيا (Armenia)‏ من طريق (Pompeius) vue‏ 
ΕΝ‏ تيجرانيس IAS s (Tigranes)‏ حضر gS‏ 


إلى دمشق التي قد استولي عليهًا مؤخراً على يد ميتيللوس (Metellus)‏ 


ولولليوس Laglag (Lollius)‏ يغادرانٍ الموقع. ο ο iy phe Lake‏ 
من أحداث في يودايا أسرّعٌ إلى هناك؛ سعياً لغنائم محددة. LY YS‏ وما إن 


وَصَلّ إلى أرض يودايا حتى أسرّعٌ إليه سفراءٌ كلا الأخويّن» وكل ages‏ يطلب 
ساعد ولك BG‏ الالاف تالینت (talent)‏ من أريشتوثو لوس FSIS‏ 
وزناً من العدالة والحقٌء إذ لد إسكاؤدُوس - بعد آن Lc‏ مدا المبلغ - 


man Biography, Mythology and Geography s.v. Aemilius Scaurus; Ibrahim = 
Sadaqah, “Nabataean and the Coinage Gold Minting”, Studies on the Nabatae- 
an Culture I, Nabil Khairy and Thomas Weber (eds.) Amman 2013, pp.144-145 
08-84 وكذلك: كسواني» الإدارة والتنظیمات الإدارية الرومانية في سورية» ص ص‎ 

(Y)‏ جنايوس بومبيوس "ماجنوس" (Gnaius Pompeius)‏ أي: العظيم سمي بذلك؛ لأعماله 
الكبيرة التي قام بها في القضاء على القراصنة في شرق البحر المتوسط وكذلك لأعماله في 
آسيا الصغرى وسوريا؛ كتب له بلوتارخوس ترجمة بعنوان: .Plutarch, Life of Pompey‏ 
ر اجع كذلك: )4( .The Oxford Classical Dictionary, 5.ν. Pomeius‏ 

(Y)‏ تيجرانس الأول الكبير» حكم بين أعوام 00-954 ق.م. وفي عهده وصلت المملكة الأرمينية 
إلى أقصى ازدهارها ودخل في صراعاتٍ مع الرومان. The Oxford Classical: >l)‏ 
Dictionary, s.v. Tigranes (1).‏ 

(Y)‏ كوينتوس كايكيليوس میتیللوس كان قائداً عسكرياً حارب في που‏ شتهر بلقب الكريتي» 
وكان منافساً لبومبيوس في المنطقة كان ینت ينتمي إلى أسرة تحمل اسم كايكيليا (Caecilia)‏ في 
روما. انظر : .)8( The Oxford Classical Dictionary, s.v. Metellus‏ 

)8( مازْكُوس لولليوس الملقب ب"باليكانوس" (Palicanus)‏ كان أحد أهم رجال بُومبيُوس 
الذين اعتمد عليهم في حملاته وفي نشاطاته السياسية. انظر: The Oxford Classical‏ 


Dictionary, s.v. Lollius (1) 


Zz 3 á 
| ἐν | والتغليق‎ REI اليَهُودا‎ or الثاني: كتاب‎ esa 


ae Ae ς ή. 
PARTES إذالم يرقو الصا‎ e 
إلى دمشق مر‎ page 216, «“(Philadelphia) فيلاديلفيا‎ al بهودا‎ 
a £ x o £ ۰ 
Ey أخزى. ۱۳۰1 ] ولم یکتف أريستوبُولوس بالافلاتِ [من قبضة أخيه]ء‎ 
معهٌم في تن بموقع يُسمى بابيرون‎ The tly وارد اعدا‎ d JB جع‎ 
شاي‎ p Le ب ومعهم‎ nte ستة‎ ‘om وقتل‎ Pon 
CH de P ποια. 
للمساعدة» ودون 2 رشاوی‎ Lb بسورياء ووَصّل إلى دمشقء أسرّعًا إليه‎ % 
a eee μα 
c τ 2 0 Ce 92 ο 5 ۰ 
العنیفب لاریشتوبولوس واستعادَة المملكة منه لمن تخصه شرعاء وذلك‎ 

لشخصیته المعتدلة من ناحية» ومن ناحية أخرّى لاسبقیته في السن. 
[1: ۱1۱-۱۵۵] اشْکاژژوس في سوریا والحارثة ملک الأنباط: 

Lal Lets [100]‏ من مدا الشعب کل المدن التی حصلوا ele‏ 
من قبل والتي LG IE‏ لجوف سورياء OLS πο hlar g‏ 
آنذاك هو الاستراتیجوس/ الحاکم (strategos) & Sall‏ الروماني 
الذي ose‏ هناك. ووضعهم داخل حدودهم الأصلية. وأعَادَ Ly‏ جادارا 


(۱) مدينة عمان الحالية كان بَطْلَمِيُوس الثاني فیلادیلفوس قد آعطاها اسم "فیلادیلفیا"» الذي 
يعني الحب الأخوي بعد أن تزوج من آخته الشقيقة آرسينوي الثانية التي كانت قد حملت 
بدورها اللقب الذي ارتبط بالملك بعد وفاة فیلادیلفوس. انظر: Smith's Bible Diction-‏ 
.ary, s.v. Philadelphia‏ 

Laqueur, The Jewish موقع بالقرب من القدسء ولكنه غير محدد على وجه الدقة. انظر:‎ (Y) 
.Historian, p.125 

- (stratos) من کلمتین: الأولى: إستراتوس بمعنى جیش‎ E ge Sae اش‎ (Y) 


p‏ 7 8 ود 2 ع ا وه 
| ^£ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


التي كَانَ اليهودٌ قد اجتاخوها؛ لكي يُرَضِيَ ديمتريوس الذي ينتمي إلى هذه 

المدينة» وكَانَ Μο Sel‏ قبضتهم مدناً أخرّى تقمٌ وسط 
3 و y‏ و 

البلادء وهي مدن لم تتعرض للاجتياح من قبلء وهَذِه المدن هي هيبوس 

(Hippos)‏ إسكيثوبوليس (Pella) Wy 5 (Scythopolis)‏ وساماريا/ 


(\) 


(Y) 


(Y) 


= والأخرى: فعل بمعنى يقود (agein)‏ فالمعنی هو "قائد الجيش"» وبمرور الوقت آصبح 
شاغلو هذا المنصب يتولون بعض المهمات الإدارية التي تجمع بين الصفتين المدنية 
والعسكرية. راجع: رفعت هزيم» "الالقاب والرتب العسكرية في الكتابات النبطية"» مجلة 
أبحاث الیرموك. جامعة الیرموك ۲/۱۲ (1195م) ص55. 

مدينة الحصن الحالية في شمال الأردن بمحافظة اربد كات إحدى المدن العشر 
الديكابوليس التي سبقت الإشارة إليها. تأسست في منتصف القرن الثاني قبل الميلاد على 
يد السلیوقیین بوصفها أنطاكية m‏ لتأكيد نفوذهم على المنطقة. انظر: Dictionary of‏ 
.Ancient Geography, s.v. Hippos‏ 

بيت شان/ بيسان غرب نهر الأردن في فلسطينء كانّت مدينة مهمة بفضل موقعها الذي أتاح 
لها الاتصال بوادي نهر الأردن ووادي جيزريل/ مرج ابن عامر. للمزيد انظر: Smith's‏ 
«Bible Dictionary, s.v. ۰‏ وراجع التعليق الواردعن هذه المدينة في كتاب 
يُوسيفُوسء التاريخ اليهودي» الفقرة )0: (AY‏ 

بیللا/ طبقة فحل في شمال الأردن بمحافظة إربد كانت إحدى المدن العشر المعروفة في 
العصرين الهللينستي والرو ماني. انظر : Dictionary of Ancient Geography, s.v. Pel-‏ 
la‏ وكذلك: فوزي زيادين» عمّان الكبرى: تاريخ وحضارة» عمان: منشورات أمانة TAREE‏ 
ص١١١‏ . وتقع إلى جنوب غرب أبيلا/ تل أبيل «قویلبة» بنحو خمسة وثلاثين كيلومتراً. 
وذكرت في السجلات المصرية في عصر الملوك مثل: تحتمس الثالث (Tuthmosis III)‏ 
وأمينوفيس الثالث (Amenophis IIT)‏ 9 ورمسيس الثاني «(Ramses IT)‏ انظر: Michael‏ 
Fuller, Abila of the Decapolis: A Roman - Bazyntine City in Transjordan‏ 
(vols I and II), PhD Dissertation, Washington University Saint Louis, Missouri‏ 
pp.14, 18, 24.‏ :1 ,1987 ووردت المدينة في السجلات المصرية باسم بیهلوم» وذكرت 
كذلك في رسائل تل العمارنة» وتشير مخطوطات آناسطازي CAnastasi)‏ إلى انها كانت 
تصنع العربات للجيش المصري. وغيّر المقدونيُون Y Y)‏ ق.م) اسمها إلى بيللاء وعمد = 


ore d dicas 
| T | والتغليق‎ iE م الثاني: كتاب «خروّب اليَهُودا‎ | 


(Marissa) وماريسَا‎ c" (Jamneia) ويامنيا‎ « (Samaria) السامرة‎ 


(\) 


(Y) 


(Y) 


= بَطْلَمِيُوس الثاني YAo)‏ £17 ”ق.م) إلى تغيير أسماء المدن في الشرق إلى أسماء يونانية 
فبدل بيللا إلى الاسم آرسينوي (8151806). وخضعت المدينة إلى بعض الحضارات 
والحكام كاليونان والرومان والسليوقيّين. راجع: لويس مخلوفء الأردن تاريخ وحضارة 
آثار» عمان: المطبعة الاقتصادية ۰۱۹۸۳ ص ص ۱۰-۵۷ . 

السامرة بالقرب من نابلس في فلسطین على بعد قرابة ثلائین ميلا من القدسء آقیمت 
مکان مدينة سيباستي/ سبسطية (Sebaste)‏ القديمة التي أنشأها هیژودیس عام ۲۵ ق.م 
انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج ۰۲ ص ص ۵ ۲-۵۳ ۵۳. وغرفت هذه المدينة باسم 
"مدينة عمري الملك/ القائد اليهودي في القرن التاسع قبل المیلاد الذي اتخذها عاصمة 
لاسرائیل. وقد غيرت مدينة السامرة مرات عديدة فأعيد بناء المدينة في العام الذي توفي 
فيه الاسکندر الأكبر عام Y YY‏ ق.م. راجع: .48 :424 Manson, Flavius Josephus, ft.‏ 
وكذلك: Smith's Bible Dictionary, s.v. Samaria.‏ 

مدينة فلسطينيةٌ جاء ذکژها في النصوص السبعينية التي عزتها إلى قبيلة يهوداء وهي من المدن 
القديمة في وسط السهل الساحليٌ الجنوبيٌ لفلسطين. وخصّصها الملك اليهوديٌّ هیژودیس 
في وصيته لأخته سالومي ثم آلت بعد ذلك إلى الإمبراطور أغسطس الذي أعطاها لزوجته 
.(Livia) Las‏ انظر: :107111110 Dictionary of Greek and Roman Geography, s.v.‏ 
Classical Dictionary of Greek and Roman Biography, s.v. Jamnia.‏ 

يعني هذا الاسم "قمة الأكمة/ مكان القمة"» ومن المرجح أن الكنعانيين هم أول من سكن 
المكان في نحو منتصف الألف الثالثة قبل الميلاد. وهي مدينة تجارية تقع جنوبي فلسطين» 
أسّستها صيدا مستعمرةً لها نحوعام ۱۵۰ ق.م» وقد ازدهرت هذه المدينة زمن البطالمة 
ولكنها لم تكن كذلك زمن المكابيين. ويُشار إلى أن الذكور من ος‏ آثروا الاختتان 
واعتناق اليهودية على أن يهجّروا من وطنهم. وموقع المدينة اليوم يعرف بتل السند/ صندحنة 
"القديسة آنا" على بُعد نحو کلیومترین» جنوبي بيت جبرين» وثلاثين كيلومتراً إلى الشرق 
والجنوب الشرقي من بلدة عسقلان. انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج » ص ١156‏ ؛ وكذلك: 
عبودي» معجم الحضارات السامية» ص۰۷۸ وقد ورد اسمها في العهد القديم بوصفها مهد 
JI‏ الیعازر. انظر Smith, The Historical Geography of the Holy Land, p.233.:‏ 


ο- | 
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وأزوتوس C (Azotus)‏ وأريثوسا .(Arethousa)‏ وعلى المنوال نفسه 
تعامل أيضاً مع المدن الساحلية غرَّة ويافا ودورا Dora)‏ وتلك التي 
كاتف نيوت ليما برج 4 515 τω " «(Strato's Tower) ὁ‏ بناؤّها dle‏ 
في LE‏ الفخامة وتغيرٌ Good‏ إلى قيصرية (Caesareia)‏ على ید الملكِ 
هيرُوديس. [۱۵۷] كل هذه المدن US‏ لمواطزيهًاء ووضعَهًا داخل إقليم 


(۱) 


(Y) 


(Y) 


(€) 


مدينة أسدود الفلسطينية» واحدة من المدن الفلسطينية المهمة تقع شمالي غزة على الطريق 
الرئيسة للسهل الساحلي. ويرجع تاريخها إلى القرن السابع عشر قبل الميلاد. وأول من 
سكنها العناقيون وهي قبيلة كنعانية» أطلقوا عليها اسم أشدود الذي يعني «الحصن». وفي 
القرن الثانی عشر قبل الميلاد سكنها الفلسطينيون» وجعلوها واحدة من المدن الخمس 
الرئيسة. وقد تعاقب عليها عدد من الحضارات كالآشورية والرومانية والبيزنطية. انظر: 
الموسوعة الفلسطينية› مج ۱ ص 2, ۲۳۷-۲۳ وكذلك: Dictionary of Greek and‏ 
.Roman Geography, s.v. Azotus‏ 
مدينة مهمةٌ اشتهرت في العصر الهللينستي أيضاً باسم مدينة آریثوسا سامبسیکیراموس (Are-‏ 
sthusa Sampsicerami)‏ انظر : Dictionary of Ancient Geography, s.v. Arethusa‏ 
بلدة في أقصى جنوب الشاطی الفينيقي» تشرف الجزيرة على أعتاب جبل الكرمل على 
الساحل الفلسطيني للبحر المتوسط وفي الأصل هي تل. وكانّت تسمى دور (Dor)‏ في 
العهد القديم» وكانت مکان إقامة ملك كنعان. وكانت حصناً منيعاً في حقبة حكم السلیوقیّین» 
وانضمّت إلى منطقة جوف سوريا. وبعد ذلك أخذها الاضمحلال» ولكن سرعان ما 
استعادت مجدها بوصفها حصناً قوياً من القائد الروماني جابییٌوس. انظر: ο Dic-‏ 
tionary of Greek and Roman Biography, 5.7. Dora; Rosa Motta, Greek and‏ 
Ramon Coins of Tel Dor: A Study of Material Culture and Cultural Iden-‏ 
.tity, PhD. Dissertation, University of Virginia, 2010, p.3.‏ وقامت على أنقاض دورا 
قرية الطنطورة على بعد ثلاثين كيلومتراً جنوب حيفا. انظر: الموسوعة الفلسطينية. Yee‏ 
ص Y YT Y Ye‏ آرنولد هيو مارتن جونز» مدن بلاد الشام حين كانت ولاية رومانية» 
ترجمة إحسان عباس » عمان: دار الشروق للنشر والتوزيع ce Y IAV‏ ص > ۰۱ 

dh gs E yee‏ > 5 5 یگ 
مدينة في فلسطين بناها هیزودیس على النمط الإغريقي في موقع برج OSI‏ المشار 
إليه بين يافا وحيفا. كانت مقراً للولاة μμ‏ اليوم باسم قيصرية البحرية. انظر: 
عبودي» معجم الحضارات السامية» ص1۹۷ . 


| ه١‎ | 1L ic (> gl o $72 Obs : A القشم‎ 


سورياء Yl e‏ اللاي کا قد مه πμ‏ 
فا ا وه وا اال ای وش رو دا 
ee x Pe gig dee‏ فى خيرم κ ο al‏ 
طریقه إلى روماء وبصحبته بته آریشئوبولوس el Slably‏ ۱۵۸1 ] وكاتوا 
ابنتین وابنین» وگان آحد أبنائه - الاسکندر - قد DA‏ في الطريق» وبقي 
(Antigonus) wg 2e ο‏ مع شقیقتیه لیرسلوا إلى روما. 
1 ] وفي ذلك الوقت ο ο‏ بحملةٍ على بلاد oo ll‏ ولکن 
κα.‏ المناطق المتاخمة للبترای ولكته Ay ο‏ على الرغم 

αυ»‏ تحت ضغوط ου‏ حتّی في ذلكَ الم کان» فالجیش 
كان le‏ المجاعة. وحتّی یحصل على ο‏ رْكَانُوس بع 
المعوناتِ» وأرسل له المون من طریق آنتیباتزوس الذي ο ο κα‏ 
ایض إلى الحارقة dhe, delat tate y‏ جیدة به» وذلك ate‏ علی أن 
یدفع DLAI‏ مقابل السلام. Zest,‏ ملك ος‏ العرضء وأعطاة 
κ. 1 οσο «ον‏ 
Bi pore‏ ا ا ا ο‏ 
بودايا وضاز مها ποσο‏ بالفعل إلى القدس» ور 


ο ابن هي ركانوس» وفور خلافته لأأبيه‎ μμ 
Kenneth Atkinson, “The: ez ; icis je عدا‎ d es] نفسه ملكاً وكاهناً أعظمء ساح‎ 
Antiquities of Fla- and Historical Chronology of Hasmonean Period in the War 
vius Josephus: Separating Fact from Fiction", in: Flavius Josephus, pp.9, 11 

(Y)‏ المقصود بها هنادولة الأنباط. انظر: عباس» تاريخ دولة الأنباط ص٥‏ ٤؛‏ وقارن إشارة 
يُوسيفُوس إلى هذه الحملة في كتاب. تاريخ اليهود القديم .)١ :۵ :١5(‏ 
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لخلافة إِسْكَاوْرُوس في سوريا قد GABE‏ للموقف بشجاعة”"» مثلمًا فعل 
في مواقف أخرى كثيرة» μόν‏ بحملة على الإسكندر. ]١51[‏ ولأنَّ الإسكندر 
OS‏ یخشّی من الهجوم عليه فقد ο‏ كبيراً من عشرة آلافٍ من المشاةٍ 
المسلحین TN‏ وخمسمتئةٍ من الفرسان. e s‏ الأسوارٌ حول المناطق 
المهمة في آلیکساندر يوم «(Alexandrium)‏ وهيركانيوم «(Hyrcaneum)‏ 
وماخایرون/ ماخیروس O(Macherus)‏ التي تقع على جبال بلاد العرب. 


[1: ۱۱۸۲-۱۸۰ آنتیبّاتزوس وسوریا والعرب": 


[۱۸۰] غير آنه بعد حملة کراشوس (Crassus)‏ أرقف 


)1( اسمه‌آولوس خابینیوس hene ulus abinius)‏ حاكماً على سوريا خلفاً لاشگاوژوس. 
أدى ΠΕΡ "UTEM mm‏ وفي الصراعاتِ التي دارت بين أبناء 
الإسكندر e Tn‏ العرش. انظر Motta, Greek and Ramon Coins of Tel Dor, pp.20,:‏ 
Sadaqah, “Nabataean and the Coinage Gold Minting”, p.145.‏ :23 ر اجع كذلك: جونز» 
مدن بلاد الشام» ص”77؛ كسواني» الإدارة والتنظيمات الإدارية الرومانية في سورية » ص OY‏ 

σσ‏ كوريّاي/ كوريم s (Corea)‏ وهي المدخل الأول إلى يودايا عند تجاوز المناطق 
الداخلية للبلاد» ويبدو أنها قريبة من مدينة بیللا وإسكيثوبوليس/ بيت شان أو بيسان. راجع 
الإشارة إليها في OLS‏ تاريخ اليهود القديم: 14.3.4 „Josephus, Antiquities of the Jews,‏ 

Blide, “Flavius Jose-: „bil أحد الأماكن المهمة التابعة لمملكة هیزودیس الحشمونی.‎ (Y?) 
l phus between Jerusalem and Rome,” p.219. 

(E)‏ قلعة حصينة تابعة للملك الإسكندر يانّايوس ثم بعد ذلك للملك هيرُودٍيس» تقع على جبل 
مرتفع على بعد نحو أربعة وعشرين كيلومتراً من مصب نهر الأردن على الضفة الشرقية 
للبحر الميت. استولى عليها لوكيوس ua ra‏ عام ο‏ يوحنا المعمدان بقطع 
iss‏ انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص٩۹‏ ۷۷. 

)9( أنتيباتروس الإيدوميٌ والد هیژودیس. انظر: المناقشة المفصلة لأعماله وكذلك التقديم 
الذي يورده له يُوسِيمُوس في كتابء تاريخ اليهود القدیم» الفقرات (۱4: ۰۱۲۲-۱۱۹ إذ 
يناقش أيضاً مسألة اعتناقه اليهودية. 

= على‎ (Marcus Licinius Crassus) T "8 ليكينيوس‎ m الإشارة هنا إلى حملة‎ CO 


| οὔ | GES 1-62} (5 gl 65755) Obs : الثاني‎ ο 


ο کارا رة سا‎ οπως الباز‎ Cassii py SIS 
من إحكام قبضته‎ GE كاسّيوس قد قرَّ إلى عَذا الإقليم» وبع أن‎ Ol, 
<(Tarichea) وأوضاعدهناك رخف إلى یودایا. وبع د الاستیلاء على تاريخيا‎ 

GK‏ من أسر ثلاثينَ ος‏ عبيدٍ s fs.‏ لاؤس 
(Pitholaus)‏ الذي 65 المتمردينَ من أتباع rtu‏ لوس» δι΄,‏ 
اوتا لوس موق REIS. ob ο‏ 1851 ] ركان الا رس مدا قد 


Τό 


αχ.‏ تنتمي إلى أسرة شهيرة وبين العرب» وان اسم الزوجة کیبروس 
col; ος)‏ منها ο‏ آبنای ایوس (Phasaelus)‏ وهیرودیس 
وفیرورّاس (Pheroras)‏ إضافة إلى ابنة اسمها سالومي. واکتسب لنفیسه 


A.D.H. Bivar, "The Political His- خفاق؛‎ NU آسیا الصغری عام 0۳ق.م» التي باءت‎ = 
tory of Iran Under the Arsacids," in Ehsan Yarshater (ed.), The Cambridge 
وكذلك الإشارة إليه فی سيرة‎ History of Iran (Vol 3:1), London, 1983, pp.21—99. 
l .Plutarch, Life of Crassus بلوتارخوس:‎ 

(۱) سیاسي روماني كان یش رف على الماليّات في أثناء الحملة التي قام بها کراشوس على 
البارثيين. وقد نجح في إنقاذ فلول الجيش الروماني المنسحب عام ۵۳ ق.م وتمركز 
في أنطاكية لمقاومة البارثيين وهاجمهم عام ۱ ق.مء وقد آثر البارثيون Lone‏ التراجع 
والانسحاب كلياً من سوريا. واشترك كاسيوس هذا في قتل قيصر عام 4 4 ق.م» وعيّن على 
أثرها حاكماً على سوريا. ple LA‏ ق.م. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص 
ص ٤-۷۰۳‏ ۷۰. 

(Y)‏ يعرف هذاالموقع Lal‏ باسم المجدل "برج/ قصر" على بُعد ستة كيلومترات شمال 
طیبیریاس/ طبریا (Tiberias)‏ على طول الشاطىئ غرب بحيرة کیثیریت Man- ¢(Kinneret)‏ 
.son, Flavius Josephus, ft. 1586: 5‏ 

οσο كان أحد القادة الذين لجؤوا إلى آریستوبولوس ولكن الأخير لم‎ — (Y) 
Josephus, Antiquities of the Jews, 14.5.1-2, 1 يكونوا مسلحين. انظر الإشارة إليه في:‎ 

(Ὁ‏ وهي من العرب الإيدوميين. انظر: عباس, تاريخ دولة الأنباط» ص EA EN o‏ ویعزب 
الاسم "كفرة". 
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أصدقاء من علية القوم في 16 مكانِ بفضل ما قد .42 لهم وما آبذاه من معاملة 
fasti Ses. pales Ley S‏ أيضاً إلى صداقة ملك العرب Be‏ 
إحدى قريباتِه. وعندّما اشتبك في حرب مع να‏ آرسل SULT‏ 
للملك وائتمنه عليهم. ١1671‏ ] ولمًا أجبرَ كاسّيوس الإسكندر على الإذعانٍ 


cab o åd‏ والالتزام بالهدوء عَادَ إلى الفراتِ؛ لمنع البارثيين من | إعادة اقتحامه» 
وهُو ما سوف D ae‏ بالتفصيل فيا بعد. 

۷1 ] وبعد وفاة بُو موس عدل آنتیباتژوس آوضاعه ودشنّ صداقة 
مع قیصر. و لما os‏ ميثريداتيس البر جامي (Mithridates of Pergamum)‏ 
155143 على رأس 238i‏ لغزو مص Ὁ‏ لم يمستطع Sb‏ الممراتٍ 


الموجودة عند بيلو سيو ن/ بيلوزيوم Eol (Pelusium)‏ ال البقاء 
في أسكالون/ عسقلان aca 5 (Ascalon)‏ العرب الذينّ NS‏ یعیش 


Ὁ)‏ ميثريداتيس الأول حاكم منطقة البوسفور وأحد أبناء ميثريداتيس الرابع ملك بونتوس/ 
بنطس. أدى جهداً في الصراع بين يوليوس قيصر وبومبيوس عام EV‏ ق.م» وأخذ جانب 
قيصر في هذا الصراع. 

ο)‏ كانت بيلوزيوم تمثل المدخل الشمالي الشرقي لمصرء وكانت تقع شرق مدينة بورسعيد 
الحالية في الموقع الذي يحمل اسم «تل الفرما». انظر: 30 ,2.15 .Herodotus,‏ وكان 
بَطْلَّمِيُوس العاشر قد أقام فيها عام ۱۰۲ ق.م في أثناء حملته التي قام بها هو aly‏ كليوباترا 
الثالثة على أخيه ya seda‏ التاسع والتي سبقت الإشارة إليها. انظر أيضاً: Atkinson, The‏ 
Historical Chronology of Hasmonean, pp.14-15.‏ 

(Y)‏ عسقلان واحدة من المدن الخمس البينتابوليس (Pentapolis)‏ وهي غزة وعسقلان وجت 
وأسدود على الساحل وجات وعكرون/ عقرون في الجبال. انظر: عدنان الحديدي الأردن 
وفلسطين: تاريخ وحضارة بيروت: مؤسسة الرسالة ce ١495‏ ص ٠١‏ . وقد كان لعسقلان 
ο)‏ على الصعيد الاقتصادي والتاريخي والسياسي في فلسطين في العصور التاريخية» 
وكانت دولة المدينة لها حاكمها الخاص بها. وتقع أقصى الجنوب من سوريا على بعد ثمانية- 


القشم ES‏ : کتاب اخروت gl‏ >( الَرْجَمة وال | οο‏ | 


dero لاف‎ SS بن بنفسه على رس‎ AS ضيفاً أجنبياً بمساعدته لم‎ ty 


من المسلحينَ اليهود μμ‏ سوديا على 
تأییده ومساعدته WIS s‏ الحال مع سكان legs‏ لبنان (Libanus)‏ ومع 


zee 


بَطْلمْيِوس ويامبليخوس (Tamblichus)‏ ومن طریق οἷα‏ المد G3‏ من 
الاستعداد لهذه الحرب. [۱۸۹ ] وعلى ILS‏ النحو PAE‏ ميثريداتيس معتمداً 
على الدعم الاضافي الذي ο‏ من νο αλ‏ 
بيلوزيوم. να pb»‏ بالمرور من هناك GLE‏ المدينة التي OWS‏ 
یروس 733 Uo dla‏ مجوم Hon‏ حير τς FS‏ من السور 
الذي يواجهُة yg‏ من على المدينة مع الرجال الذي كَانُوا مق ane‏ ۱۹۰ ] 


E Gig 


Wi Kay‏ سقطت بیلوزیوم غير κ‏ حينَ واصلْوا «μον‏ هم الیهود 
المصريّون المقيمُون في I‏ الإقليم المعروف بإقليم أونياس (۳)006۵5 


- عشر كيلومتراً وإلى الشمال من غزة. وكانت في حقبة من الحقب تحت الحكم الفارسي. 
يشار إلى أن عسقلان لم تحظ بأهمية كافية في الحقبة الفارسية؛ وذلك لعدم العثور على عملة 
لعسقلان تعود إلى تلك المرحلة» ولم تفد كذلك من التجارة على الرغم من آنها قريبة من غزة. 
وفضلاً عن ذلك فقد وقعت تحت التأثير الفينيقي. وكان لعسقلان استقلالها ورخاؤهاء وظهر 
ازدهارها في نهاية القرن الأول قبل الميلاد من الشواهد النقدية/ العملة. انظر: U. Rappa-‏ 
port, “Gaza and Ascalon in the Persian and Hellenistic Periods in Relation to their‏ 
Coins”, Israel Exploration Journal, 20 (1970) pp.75,76,79-80.‏ ويشير uA‏ ن إلى 
أن مدينة عسقلان آعرجت فيلس G‏ اسمه got ο]‏ العسقلاني الذي أسّس مدارس فلسفية 
عدة منها واحدة في مسقط رأسه عسقلان. انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج ۰۲ ص4 YY‏ 

)۱( تعود تسمية المكان بهذا الاسم نسبة إلى المعبد اليهودي الذي يحمل هذا الاسم؛ ويعود اسم 
المعبد إلى القائد اليهودي الذي بناه في آواتل القرن الثاني قبل المیلاد. واستمر بعد ذلك ما 
يزيد على مئتي عام بقلیل. ویقع في المنطقة الشرقية في مصر في مكانٍ كان يعتقد أنه تل 
يسمى تل اليهودية» ومن المرجح أنه المكان المعروف حاليا باسم تل بسطا. راجع: Gohei‏ 
Hata, “Where is the Temple Site of Onisa IV in Egypy", in: Flavius Josephus,‏ 
pp.177,185.‏ ,2011 
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ladle Jus‏ الدزمة Ssss‏ ولا الاين 
يُقِيمُون حول ممفیس/ منف Sd o gt) ed (Memphis)‏ وافقوا على 


الانضمام إلى ميثريداتيس من تلقاء أنفسهم. 
1 57-756؟] هيروديس في فلسطين والبتراء: 


P]‏ وق انوك مهارو أن πλ‏ ارم الا ستاو 
له الاضطرابات المتواليت وذلك حب كان على مسافة سين اشتادیونا 
(stadion)‏ من المدينة [بيلوزيوم]. وأدّى ذلك في بعض الأحيانٍ إلى نوع من 
μα ον.‏ تي تستفرق li‏ موبلا وفي الموقع اي 
Tp‏ فیه هیژودیس, وفتل منهُم عدداً كبيراً بنی بعد ذلك قلعة في ذكرّى 
انجازه وأضاف الیها أذ Gal‏ القصورء ودَعَمَهًَا بتحصيناتٍ في غاية القوق 
SILI,‏ عليهًا ASA‏ فضَارّت هيروديون/ هيروديوم [Υ ΠΠ] .(Herodium)‏ 
eA Us‏ لا یزاون في رحلة الهروب LE‏ كثيرُون ینضمُون البه کل يوم. 
وفي موقع یسمی ریسا/ 5 E «(Thressa) Us‏ لایدومیا «(Idumaea)‏ قابله 
شقیقه apa‏ ونصّحَةُ أن یتخفف من عددٍ كبير من تابعيه؛ ΟὟ‏ ماسادا 


(Masada)‏ لا 5 یت لكل هذه الحشود التي تزید على تسعة آلاف شخص. 
ἽΝ]‏ ۲] واقتنع هيروديس بهذه النصیحق واستبعَدَ الجزء -:5ὟΙ‏ إرباكاً من 


Ὁ)‏ ممفیس أو منف مدينة تقع في مصر إلى الجنوب من القاهرة بنحو خمسة وثلاثين كيلومتراً. 
كانت فیها آماکن مخصصة للتجار السوریین؛ وکان فیها مخیم یسمی "مخیم الصوريين". 
انظر: عبودي معجم الحضارات السامية» ص AVY‏ 

(Y)‏ تُعرّفٌ إيدوميا أيضاً باسم إيدوم/ إدوم» وتقع جنوب البحر الميت على الحدود الشرقية 
والجنوبية الشرقية لفلسطين. انظر: 30 :264 .Mason, Flavius Josephus, ft.‏ 

.Mason, Flavius Josephus ,ft. 2560: 3 اسم حصن» يقع غرب البحر الميت. راجع:‎ (Y) 


2 5 عم 
لسغ الثاني: كتاب co‏ الیو XE‏ والتغليق | ον‏ | 


الأتباع بحيث يذهبُون إلى إيدومياء وأعطاهُم الم Og‏ اللازمة للرحلة وانَّجَه 

آمناً إلى القلعة مع أكثر المقربينَ cad)‏ واحتفظ n‏ فقط بأكثر آتباعه جرا 

ی لحراسة النساء والمون μα πετ‏ 
بنفیه إلى البتراء في بلاد العرب. 

1 ۲۷۹-۲۷] هیرودیس وبلاد العرب: 


1 ۷ وقد Joly‏ هیژوویس رحلته إلى بلاد العرب" بالقدر الا کب 
من الحماس والإصرارء وأسرّخ للحصول على المال من الملك» وشقيقةُ 
ee ee‏ . وگان يأمل بهذو الأموال إقناع البرابرة بتحرير 
فاسَايْلُوس | τα 55 à 2: cCXPhasaelus)‏ لنفسه على هذا النحو: όλ, ol‏ 
العرب OUS‏ جاحداً متجاهلاً صداقتَُ Sellar] 555 9 ob‏ منحة SFY‏ 
ول فصن المُمكِنِ أن يقترض منة ما يكفي لفدية شقبقه Leal‏ له aul‏ 
NOIRE‏ [۲۷۵]ومن م 4( اصطحب κα‏ ابنَ شقیقه الذي کان في 
السابعةٍ من D co yae‏ على استعدادٍ لدفع ثلاثمئة تالينت من أجل «ὀβολὼ‏ 
وكَانَ ينوي Ib‏ تدخل الصوريّين لقبولٍ ذلك غير آن الامور Epl CAE‏ من 
μισο‏ مَاتَء وذهبت Cal ge‏ هیژوویس تجاه شقیقه 
esl‏ الرياح» وفوق مَدّا وذاك οὐ‏ أخفق في Lae‏ صداقة دائمة مع العرب. 
3 فقد La d‏ إليه ملكَهّم مالخوس/ مالك $al a C(Malchus)‏ بالعودة 


)1( المقصود بها هنا دولة الأنباط» كما في حالة الاشارات السابقة» وعاصمتها البتراء التي أشار 
إليها يُوسِيمُوس لتوه. 

(Y)‏ أحدإخوة هیژودیس بنى له الملك قلعة في غرب القدس» وأطلق عليها اسم أخيه. وكان 

7 4 7 

الفرس قد آسروا فاسّ‌ایلوس عندما اجتاح باکوروس (Pacorus)‏ ابن آوژودیس (Orodes)‏ 
الملك الفارسي سوریاعام 4۰ ق.م. انظر : .32 :283 ,281 Mason, Flavius Josephus, fts.‏ 

SL تكرر اسم مالك بين الملوك الأنباط» ويأتي ترتيب هذا الملك الذي يصفه إحسان عباس‎ (Y) 
متداخلٌ مع أحداث اليهودية" الأول بين هؤلاء الملوك وحكم بين أعوام‎ Rb ga" حكمه‎ 
.5 ٠ - ص ص4۸‎ ο ق.م انظر: عباس, تاريخ دولة‎ ۳۰-۰ 


7 5 2 ع ا وه 
oA |‏ | يُوسيفوس Bg)‏ بن متى) والجَزيرة العربية 


NT NET‏ هيروس خارج باو ري فلس 
na its ο...‏ ولم يكُونُوا مُجْبَرِينَ على 
مقايضة آبنائه بالهدايًا المجانية التي ἀκ». καὶ DUE ELS‏ بنصيحة هولاء 
الذي Alte | SIS‏ راغبينَ في حرمانِ هیژوویس مما μα OUS‏ 

2 8 Yao و‎ H 5 E D 
لهم. وكَانَ مولاء الرجال هُم الأكثرين مقدرة بِينَ كل مَنْ حوله من الرجال.‎ 
آسبات العداوة‎ als ΤΉΝ هیزودیس أن العرت هم‎ TUE وحین‎ [Yvy] 
أقرب الأصدقاء إليه؛‎ SS من أجلهًا أن‎ HLS هي الأسباب نفسها التي‎ 
€ paa وذهب إلى‎ ALL aT كَانَ يختلج في نفسه وعَادَ‎ Ly آجاب سفراءهم‎ 
قد تركَهُم هناك. ولكنّه في‎ OS وقضی ليلتَهُ الأولى بأحدٍ المعابد؛ لمقابلة مَنْ‎ 
«(Rhinocoroura) اليوم التالي» وفي أثناء رحلته إلى رينوكورورا/ العريش‎ 
مره قه. [۲۷۸] وبعد أن یکی شقيقة بقدر ما سمحت به‎ 1233835 5. 
رح وبعدٌ مرور بعض‎ oly جانبا‎ ώμος 
من‎ 59 gold سقراءة لدعوته‎ EA كان قد فَعَل»‎ EE ملك العرب‎ SLE الوقت‎ 
هیژودیس استبقاهُم» وذَّهَبَ إلى بیلوزیوم ولکنه لم يتمكّن‎ OF جديدٍ غير‎ 
من المرور بسبّب القابعينَ في الأسطولء فالتمس من قادتهم السماح له‎ 
من سمعة وتقدير وقاذوة إلى‎ ως فاستجایُوا‎ cy pls 
الاسکندرية. [۲۷۹] وحین وَصل إلى المدينة استقبلتة کلیوباترا بحفاوة‎ 
على‎ Lh film اتا فی‎ pal ast فقد كاتت تأمل فى اقناعه بالعمل‎ e JU 


)1( مدينة تقع على تخوم مصر وفلسطین في منتصف الصحراء عند فم جدول العريش الواقع 
بين هاتيّن الدولتین الذي Sed‏ في التوراة نهر مصر. وهي تنسب أحياناً إلى مصر وأخرى 
إلى سوريا. وكان المصريون ينفون إليها المجرمين الذين عوقبوا بجدع أنوفهم. راجع: 
هیروذو τ‏ س (۳: (ο‏ وكذلك: Smith's Bible Dictionary, p.741; Meyer, History‏ 
of the City of Gaza, p.9.‏ 


۱ οὐ | والتغليق‎ ας o eio الاني: كتاب‎ ea 
الانطلاق. تی ولکتة رقص عرو الملکة وأبحرٌ إلى روما من دون أن يضم في‎ 
في الوقت نفسه.‎ Gle) 


[ΥΛΥ-ΥΛῚ 1‏ هیرودیس وبلاد العرب: 

[YAN]‏ وفي تلك الأثناء SE‏ آنتیجوئوس الذین كَانُوا في ماسّاداء 
وگان بحورّتهم کل احتياجاتهم من الم ون والضروریات الاخزی ος‏ 
را في حاجة إلى اما ذهب oaea‏ شقيقٌ 23 ویس إلى العرب ومعة 
ο ο tui c ma‏ 
σος‏ في الطریق سقطت الأمطارٌ بغزارة > إن GUNS‏ امتلأت 
بای d‏ ص سات يد جما ἦκα. xm‏ ذلك هجموا على 
رجال أنْتِيجُونُوسء وقتلوا کثیرین منهم» بعضهم في معارك حربیق وبعضهم 
في che BBLS‏ ولم يكن النجاح μα‏ هزم وا BLA‏ 
ولجووا إلى الفرار. 

[Υ̓δ4-Υ̓ΘΛ :۱[‏ کلیویاترا ويلاد العرب: 

[۳6۸] فرق الملك هیژودیس الحشود التي كَانَت في المدينق (μα GD‏ 
كَانُوا في صفه فقد استمرٌ في عدهم آصدقاء» SÍ‏ من ذي قبل» ely‏ عليهم 
c. S‏ والتقدیر. UE S‏ التابغون μι uz‏ فقد قتلّهم. ولأن آمواله قد صارّت 
(Antonius)‏ وحاشيته. [۳9۹] وعلى الرغم من ο‏ يتمكّن من شراء 


)1( القافد σωμα κ οι‏ لقیصر» وبعد اغتیاله آخذ على عانقه 
(Octavianus) NT UE PNE‏ ولیبیدوس مهمة الثأر له» وکونوا ما یعرف بالائتلاف- 


مش .25 B‏ ی قو عر M‏ 
M |‏ | پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية 


wh 


[1: ۲۳۷۳-۳۹۶ هیرودیس وکلیوباترا وبلاد العرب: 

οσα σε‏ واستعد هیژوویس للذهاب 
لمساعدة c o p ail‏ فقد OU‏ عندتذ قد انتهی من مشکلاته في يوداياء ووّصّل 
إلى هیر (Hyrcania) Wis‏ التي CSS‏ في حورّة شقيقة آنتیجوئوس. [۳۹۵] 
وكَانَ قد ابتعدَ في خبثِ من التورط في الأخطار التي كان أَنطُونِيُوس قد GSE‏ 
بسبب كليوباتراء فکما ذكرنًا من قبل أنها أَعَدَّت مؤامرةً على الملوك [العرب 
واليهود]ء وأقتحت κ ep Bohl‏ الحرب على بلاد العرب» وتکلیفی 
ο ολ που‏ وان أخفق Cena‏ 
ded ues‏ ترا عو ۱۵ ۱ i de [Y‏ 
حال فقد اتج تجَهّت الأحداث لمصلحة μμ‏ البدء Ως‏ على 


= الثلاشي الثاني. وبعد وفاة لیبیدوس قسم انطونيوس الولايات الامبراطورية بینه وبين 
Lely» JSS‏ هو الجزء الشسرقي. قابل کلیوباترا السابعة وأقام معها في الاسکندریق 
وفي عهده استطاع البارئيُون احتلال سوریا وفينيقيا. انظر: كسواني» الا دارة والتنظیمات 
الإدارية الرومانية في سورية » ص .5١‏ 

PHI μμ دارت موقعة أكتيوم أواخخر عام ۳۱ ق.م في غرب بلاد‎ Ὁ) 
وضعت نهاية‎ LGV شرق البحر المتوسط؛‎ ο وتتميز الموقعة بأهميتها‎ Co SSS SL, 
The Oxford Classical Diction- للمرحلة المعروفة بالهللينستية في تاريخ المنطقف انظر:‎ 
ary, s.v. Actium. 

(5) الإشارة هنا إلى كليوباترا السابعة التي تزوجها ماركُوس أنْطُونِيُوس الذي قسم الولايات 
الإمبراطورية الرومانية الشرقية عليها وعلى أولادها منه ومن قيصر! عن هذا الموضوع» 
انظر : The Oxford Classical Dictionary, s.v. Cleopatra (VID.‏ 


Zz 3 7 á 
| +١ | والتغليق‎ EI o Eo لسغ الثاني: كتاب‎ 


reales حف‎ JL oP Fly «OU كبيرة من‎ E B ο ωρα 
و الحق الهزيمة بذلك الجیش علی الرغم‎ Diospolis) حول دیوسبولیس‎ 
هذه الهزيمة تضاعفت تحرکات العرب» وحشدوا‎ ary من قتاله العنیف.‎ 
وهي مدينةٌ في جوف سورياء وانتظرُوا‎ ος επομενο 
ول هیژودیس إلى هناك‎ emo [YW] بأعدادٍ ضخمةٍ وصول البهود.‎ 
ببناء سور حول المعسکر إلا‎ AA g الحرب بقدر من الحكمة»‎ Bylo] JG 
انوا منتشينَ بنصرهم. واندفعوا في الحال‎ GY لم يتجاوبُوا مع أوامره؛‎ el 
i eF s d$ x m as κά 
πα ο جرت ات‎ en et 
(Athenion) أثينيون‎ OW الموقف إذ‎ Is الكمائن في‎ Fat وواجه هیرو ديس‎ 
من کانائا قوة من‎ J Sh آحد قادة کلیوباترا والمتربصٌ الدائم بهیزودیس قد‎ 
μήν 7: د‎ ge 
۱۳ dd a c 
bii حيث‎ (Ormiza) فيه م القتلّ» وفر آخرُون من المعركة إلى أورميزا‎ 
فيه من رجال. [۳۹۹] وبعد‎ OUS مَنْ‎ JR بمعسکرهم» واستولوا عليه‎ co di 
FAG قد‎ διξ العون ولكنّه‎ AG) الكارثة وَصَلّ هِيرُودِيس؛ ليقدّمَ‎ ode قليل من‎ 


Ὁ)‏ هي ما تعرف بمدينة اللد الفلسطينية التي تقع على مسافة ستة عشر كيلومتراً جنوب شرق 
یافا ونحو خمسة كيلومترات شمال شرق الرملة. انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج 4 ص 
ص ۳۹-۳۷. 

(Y)‏ مدينة في سوريا الجنوبية أي: في منطقة حوران جنوب الجمهورية العربية السورية» إلى الجنوب 
الشرقي من رافانا. وكانت أيضاً من المدن العشر المعروفة في العصر الهللينستيٌ» وتُعْرَفٌ 
OVI‏ باسم رافة وقنوات. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية » ص ص۱۸ ۰ ۷۲۲-۷۲۱. 

(۳) كانت أورميزا إحدى المدن أو القرى التابعة لهيرُودِيسء وعلى ما يبدو نها لم تكن بالأهمية 
التي تجعلها تظهر في غير هذا الموضع في کتابات يُوسِيفُوس. 


p‏ 7 8 ود 2 ع ا وه 
| 1۲ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


Les‏ وان سببُ هه الضربة أن القادة رفضُوا إطاعة الأوامی فلو لم تكن 
الموقعة قد بدأت فج GAS G‏ أثينيون من الحصولٍ على فرصة للكمينٍ الذي 
Eye apy eal Ll‏ اجه ll‏ بعد ذلك على Jie‏ واجتاح بِلدَهُم؛ 
κ.‏ تحت في انتصارهم الوحيد. ]' ۰ ولکنه ope‏ 
scs o μον‏ ففي العام السایع من كو حین 
كات موقعة أكتيوم في ذروتها في آول فصل الربيع E‏ هزةٌ أرضيةٌ قضت 
على جزء كبر من الماشية وعلى ثلاثينَ ألف κ Jro‏ الجيسٌ لم A‏ 
بسوء إذ SU‏ مواقعة في الهواء 5-45 ΠΡ‏ 
cts κο‏ معنوياتٍ العرب. ووصّلت إلى ارتفاع Liles CAI‏ 
الحال Cato‏ مع الکوارث السودای وله كما لو ο‏ یودایا جميعها قد 
یت ون لاتراض يعني e‏ سیحصلژن بسهولة علی ارظن Ja‏ 
gs.‏ . وفي البدء ضحوا بهژلاء السفراء الذین إليهم من الیه ود ثم 
زحموا على الفور إلى يودايا ως‏ ذلك ات 
Gland,‏ مواجهة الکوارث الواحدة تلو الأخرّى إلا أن هیژودیس جمعهم 
وحَاوّل تشجيعهم للدفاع عن آنفیهم؛ وذلك بالخطاب الاتي الذي وجا لهم: 
Dev]‏ "ذلك Le JI‏ الذي یذ ΟὟ Rede‏ أراهُ غير منطقی. صحيحٌ SE‏ 
على de‏ في شعو ركم بالاحباط بسبب ما أصابَكُم من کوارت ولکن Eitan‏ 
الرعب أمام غزو من الرجال CS‏ من الرجولة في شيء. أما أنا SU‏ أشعرٌ 
η EL‏ روك ی ی سس سم 
να...‏ . فالغزو الحالي يأتي بسبب سوء 
حظٍ عارض أصابتا أكثر ta‏ بسبب أي  ὁ νὰ‏ أسلحيهم أو pl‏ للحرب. 
والامل الذي لا يعتمدٌ على 2d‏ ة الرجال eel‏ ولكن على عدم توفيق الطرفی 


OMS ges 


الآخر» وسوء طالعه» هو OLE‏ صعب تحقيقه 


)3( نستشف من هذا الخطاب الذي وجهه هیرودیس إلى جنوده وبطبيعة الحال إلى الشعب= 


Zz 3 á 
| ٩۳ | والتغليق‎ REI o eI o الثاني: كتاب‎ esa 


[ΥΥῚ 3‏ هيروديس والعرب: 

13 وم الواجب حتّی ذلك الحين الاستعدادُ على هدا النحوء 
ولكنْ حينَ يأتي وقت al‏ يجب أن نکون منتبهین إلى أقصّى درجة Oly‏ 
نجعل آعداءنا - الذينَ هُم دائماً على oda‏ الدرجة من الشرٌ - يدركون A‏ 
Ὺ‏ توج قوة بشريةٌ أو سوه حظظ Se ὁ dà‏ أن ينزعَ عن البهود شجاعتهُم 
WU‏ ظَلُوا على قید الحياة» ولا آن یخی حدم GI‏ شخص من العرب» أو 
يراه متفوقاً عليه في مناقبه أو سيداً عليه» όλο!‏ في يِه أسيراً GY‏ سببء ولو 
3.59 الا مر هرات كثيرة. 

[1: ۳۸۵-۳۸۰] انتصارات هیرودیس في بلاد العرب: 

۰1 وحین Are‏ هیژودیس همة الجیش بخطابه ch glib‏ الحماسش 
ا فیهم n s ca UD JA [δ‏ لك عبر نهر الاردن مع الجیش» 
وآقام معسکره حول μις»‏ بالقرب من العدی وحول ου‏ تفصل 
s‏ وبینهم» SIM‏ مناوشتهم من بُعلِ» وگان يرغبٌ في Ὁ SLE BY‏ 
معهّم. [KAN]‏ وگان [العربُ] قد آرسلوا بعضاً منهُم قبل ذلك للسيطرة على 
هه التحصیناتِ ES‏ الملك آرسل بعص رجاله الذين تمکنوا على الفور 
من ضربهم وطردهم من هناك في حين اتجه هو ALL‏ إلى مقدمة الجیش 


= اليهودي قبل القتال محاولة دعائية > dy‏ من جانبه؛ لكي يشد بها آزر جنوده بعدما آصابهم 
ما آصابهم مستغلاً قضاء الله لمصلحة وضعه العسکري. وهكذا SB‏ يؤكد أن الهدف من 
هذا الأمر هو أن یثبت الله الجنود الیهود المحاربین آمام العرب الوثنیین» وآن يقوي من 
عزيمة جنده» وآن الكارثة الطبيعية هي اختبار عزيمة الجند ولیست عقوبة من الله وآن هذا 
الفعل لم يكن من عدو بل من الله الذي يحب اتباعه فيما یختبرهم به. 

(Y)‏ هي ما تعرف الیوم بعمان عاصمة المملكة الأردنية الهاشمية كما سبقت الاشارة في التعلیق 
على الفقرة (۱: OY‏ 


p‏ 7 3 ورد 2 ع ا وه 
| 1 | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


الذي OUS‏ قد وضَعَهُ في اصطفاف SS κα ο‏ القتال. ولمالم 
يخرج del‏ من معسكرهم؛ للخوف الذي تملكهم» وكذلكٌ قائدهم إِلثيمُوس 
Ca 7 5 ‘?(Elthemos)‏ إلیهم [هیرودیس]» وحطم حصونهم".[۳۸۲] 
ο.‏ صاژوا ο νο‏ خاضوه في فوضی وبلا 
نظام» فاختلطت المشاة ةبالفرسان . وكَانُوا أكثرعدداً من اليهود ولكنّهُم Ji‏ 
R‏ زا واقداماً على الرغم من نّم او مرضي للخطر في P‏ أيهم من 
من Lene is, me‏ أدارٌوا البرك وبدؤوا في الفرار 2 pochi‏ منهم 
أعدادٌ ضخمة على ید ο ρα‏ هلكُوا من تلقاء أنفيهم 
حتّی بلغ ου‏ قتلاهُم خمسة κα‏ في آثناء الفرار» في ο ο‏ 
باقي الحش ود من القتل بالاحتماء داخل الحصن. والتف هیژودیس eom‏ 
Cm see Beles‏ كاثوا على وش الوقوع في الأسر في أيدي آعداتهم 
ον‏ ل deu‏ ا 
تالینت؛ ثمتا لخلاصهم عل μμ‏ إلى أن احتر i‏ بالعطش» وخر وا 
من تلقاء آنفسهم في حشود كثيفة إلى الیهود حتى وَصَلّ عددُهُم في خمسة 
يام إلى آربعة الا وضعوا في القيود» وفي اليوم السادس IS‏ حشودٌ 
آخری قد يسنت من القاسيايهاء ور جت إلى القتال وار يهم هیژودیس 


)۱( لا يظهر اسم هذا القائد العربيّ في غير هذا الموضع في کتابات urine‏ . وعلى الرغم 
من OF‏ صيغة ο‏ "الثيموس ٠‏ لا تتیح لنا التفکیر في مقابل عرب tS pa‏ فربما یمکن أن 
يستشف المرء هنا نسبة ما إلى مدينة تيماء» وتكون الكلمة المقابل اليوناني لكلمة De‏ 

(Ὁ‏ ربماحدثت هذه المعركة بين هیزودیس ومالك الأول الملك النبطي في آواخر حكم هذا 
الأخير عام ۳۱ ق.م عن أحوال هذه المعركة. انظر: عباسء تاريخ دولة الأنباط. ص * £0 
وكذلك: Sadaqah, “Nabataean and the Coinage Gold Minting", p.145.‏ 


2 5 عم 
سم الثاني: كتاب co‏ اليَهُودا ο‏ 37 | 


من جد (By ee‏ منهّم نحو سبعة آلاف. [۳۸] وبعد آن عَاقَبَ بلادَ العرب 
هلو hy mill‏ وقضی على الروح المعنوية لرجالهم» اختاژه الشعب 

لش ای ی 

]2 ۳۸۸ هیرودیس والعرب بعد آکتیوم: 

3 أيها القيصر SY‏ قد صرت ملكا على البه ود من طریق 
الطرركوس وقلع اعقرف اهال سای ο‏ اقل اال 
و سانا رل اس أن ο ων πο ο‏ تیاعر 
السلاح مه ورفيقاً ل ينفصل ie‏ مالم يمنعني العربُ «es.‏ على أية 
حال» قد أرسلتٌ إليه كثيراً من col gall‏ المساعدة 538 ما استطعت» وآلافاً 
کثيرة من مکاییل الحبوب . وني في الحقيقة لم أتخل عن رب نعمتي بعد 
الضربة التي تلقَامًا في آکتبوم 9 255 Eas‏ له المعروف بقدر ما استطعت. 


3 ۱۳۹۷-۳۹۲ غزة تحت حکم هیزودیس: 


Gy DEAS]‏ السبب» وحينَ حضر قیصر إلى مصر dey‏ موت کلیوباترا 
cua ell s‏ لم Cd‏ عليه المزيدٌ من مظاهر التکریم فحسب» بل آضافه إلى 
تملكت ]3 مفعة الاقلیع cg LI‏ كان قد ضاع من علی يد کلیوباتراه ولیس هذا 
فقط بل منحه أيضاً جدارا وهيبوس» وساماریا إضافة إلى المدنِ الساحلية 
i5‏ وأنثيدون ویافا وبرج ٍشترانون. οι‏ أيضاً أربعمئة من الغالیین 
حراساً شخصيين له كَانُوا تابعينَ لکلیوباترا من قبل. ولم یکن iE‏ دافع آخر 
أكثر قوة أمام قيصر لتقديم هذه الهدایا من گرم الشخص الذي Ὁ BUS‏ 
Ὁ)‏ من الملحوظ هنا أنَّ هيرُودِيس/ يُوسِيفُوس يستعمل لقب قيصر في مخاطبة أو ios ES‏ 

وهو اللقب الذي كان سائداً في الشرق للإشارة إلى الإمبراطور الرومانيٌ» في الوقت الذي 

كان لقب أغسطس هو المستعمل والأكثر انتشارا في الجزء الغربيٌ من الإمبراطورية الرومانية. 


ον 2 5 - s‏ ا و 
| 41 | يوسيفوس à p)‏ بن αν μα‏ 


3 قلعة هیرودیس في مواجهة بلاد العرب: 

[ ۱ واذ وضع أسرَئَهُ وأصدقاءة في دائرة الخلود SAB‏ یهمل 
Leal‏ تخلید ذکراه هُو A ai‏ فبنی قلعة على جبل يواجه بلا العرب وأطلق 
علیها اسماً مشتقاً من اسیه: هیرودیون/ هیرودیوم. وأطلقٌ الاسم نفسه على 
fal ts‏ الذي كان یتخذ شكل صدر Ads 9 cal pall‏ على مسافة ستين G aea]‏ 
من القدس. وآضاف له كثيراً من اللمسات الفنيّة القيمّة. 


3 44۰-4۳۸] هيروديس وکلیوباترا وملڪ الأنباط: 

1 ]ولهذه الأسباب oe‏ ماريامّي/ مریم 5tJI '(Mariamme)‏ 
لهیزوویس وشقیقته aly‏ وبأقصّى قدر ممكن. في حين الترّمٌ هو الصمت 
إزاءَ شعوره نحوّمًا. وأطلقت FL‏ حملة O Ισ μμ‏ 
في فراشسه؛ le M‏ غضب هیزودیس ع 4۳۹1 ] انرون Lad‏ 
لاضفاء مزيدٍ من الملابساتِ حتی یب LSU ullus 5 sl VI SA‏ 
بارسال صورتها إلى أَنَطُونِيُوس في مصر Gis y oy‏ گانت bale‏ لتعرض 
ΙΡ‏ على الرغم من غيابهًا - على رجل مريض بمطاردة 
النسای ويمتلك القدرة على استعمال العنف معها. 4۰1 4] وقد وقح AR‏ 
ALS‏ على هیژوویس كالصاعقة, وجَعَّه في حيرة من آمره خصوصاً آن 
6 لها أصابَهُ بالغيرة» BV‏ في قرارة نفیه كان يعد کلیوباترا امرأةً ذكيةء وأن 
الملكَ ليسانياس/ لوسانياس P(Lysanias)‏ قد [εὖ‏ لأجلهاء DNAS‏ مالك 


Mason, انظر:‎ (SIMON) هي زوجة هیرودیس وابنة الكاهن الشهير سيمون/ شمعون‎ O) 
Flavius Josephus, ft. 51: 9. 

)1( ملك من ملوك الإيتورايّين/ الایطوریین» حكم بیّن عام 5-4٠‏ ق.م. وقد وقع ضحية 
لأطماع كليوباترا في عام ET‏ ق.م» إذ أقنعت ماركُوس e ga gail‏ أن يضع نهاية لحياته» 
وحصلت هي على كل الأراضي التي كانت تحت سيطرته. انظر: Ε.Α. Meyers, The‏ = 


Αρ, قوم‎ de digas 
| Ἵν | والتغليق‎ GE م الثاني: كتاب «خروّب اليَهُودا‎ | 


EN 5 Mc ۰ 5‏ 
العربيّ" إذ لم يقتصز خوفة على فصم عرّى زواجه» بل للخطر أيضاً على 
ihe‏ 


1٤۸٩-٩ :1[‏ سوللايوس وسالومي!۱: 


(\) 
(Y) 


۰1 وگان قد سبق اتهام [فیروزاس] من قبل - حین كاتنت 


Ituraeans and the Roman Near East: Reassessing the Sources, Society for 
New Testament Studies, Monograph Series 147, M. Court (ed.), Cambridge: 
وكانت حدود مملكته محاذية لمملكة زينودُوزوس الواقعة‎ University Press 2010, p.32. 
Manson, Flavius Jo- غرب دمشق وشمالها في منحدر سلسلة جبال لبنان الشرقية. انظر:‎ 
عليه في هليوبوليس/ بعلبك‎ to ويظهر من النقش الجنائزي الذي‎ sephus, ft. 1354: 178 
Henri Seyrig, “Antiquités : للوسانیاس. ر اجع‎ ζω أن زینو دورو س كان‎ (Heliopolis) 
syriennes”, Syria, 31 (1954) fascicule 1-2, ft. 2 

الملك النبطي مالك الأول الذي سبقت الإشارة إليه من قبل. انظر: الفقرة YVA N‏ 

كان سوللايوس وزيراً نبطياً» ساعد الرومان على غزوهم العربية السعيدة/ اليمن عام ۲۶/۲۵ 
ق.م ولمكانته الكبيرة مب بأخي الملك "الساعد الأيمن للملك عبادة الغالث"» وسك نقوداً 
باسمه. انظر: سليمان عبدالرحمن الذییب. الحملة الرومانية الأولى على جنوب غرب شبه 
الحزيرة العربية» الرياض: مكتبة الملك فهد الوطنية VENT‏ ص ص ۰۲۸-۲۰۵ 5 ۵. ويرد 
الاسم في النقوش النبطية "س ل ي" و "س ل ي و". سليمان عبدالرحمن الذییب. مدونة 
النقوش النبطية في المملكة العربية السعودية» مجلدان الرياض» دارة الملك عبد العزيز» 
ΠΕΝ‏ ۰ ص NN‏ وورد في نقش عربي شمالي/ صفوي بلا واو: (س نت | 
تي س لي م رم). انظر: صبري العبادي؛ "نقش صفوي جديد يؤرخ إلى الربع الأخير 
من القرن الأول قبل الميلاد"؛ مجلة أبحاث الیرموك سلسلة العلوم الإنسانية والاجتماعية» 
ο ο.‏ ص TV EY‏ الصيغة الإنجليزية (Syllaeus)‏ فهي تُعبر عن الصيغة 
اليونانية للاسم. j‏ اجع : Avraham Negev, Personal Names in the Nabataean‏ 
Realm. QEDEM 32. Monographs of the Institute of Archaeology. The Hebrew‏ 
University of Jerusalem 1991, p.64.‏ وَيَعْرّف في المصادر العربية باسم صالح. وولدت 
سالومي e‏ هیرودیس عام OV‏ ق.م» وتوفیت عام ۱۰م. انظر: Mason, Flavius Jose-‏ 
phus, ft. 101: 14-15.‏ 


s‏ 8 ق 2 ع و 
1A |‏ | يوسيفوس (يوسف بن متى) والجزيرة العربية 


الملكة [مارياّي/ مريم] على قي الحياة - بالضلوع في مؤامرة وضع السم 
لهيروةيس τα‏ بعد ذلك عددٌكبيرٌ UU Sia‏ إن هیژوویس نفس مع 
در Bas‏ گان مجبراعلیتصدیق ما قیل وضاز خائفاً Άτα‏ وحينَ دضع 
η‏ ل 
ο.‏ من Gow‏ والفرار , ᾧ‏ إلى البارئیین. ο OS)‏ اروس 
(si (Costobarus)‏ زوج سالومي الذي زوّجِها الملك Sab‏ اعدام زوجها 


السابق بتهمة انا قد واجَة هُو الآخرٌ تهمة التورط في المژامرة والهروب. 


۱1 ۵۳۵-۵۳6] سُوللایوس وسّالومي: 

T (o ο... [ore] 
على أبنائه» فقد كَانَ أرِيستُوبُونُوس يرغبُ في وضعهًا بوصفها حماته‎ 
ο“... في محیط الا خطار التي يواجهوتها هم أ نفشهم.‎ 
بسبب الاتهامات‎ Gale! ينوي‎ ὅλωι οἱ Grey. اا‎ cli 
العربي»‎ PEN μον. ترغبٍ في تزويج‎ CAS ο) 
وكَانَ ذلك بمنزلة‎ Lovo] E. آفشت له سرا الملكِ على الرغم من آنه‎ 
العاصفة الأخيرة التي آغرقت الصغار الذينَ كَانُوا في خطر شديدٍ قبل ذلك.‎ 
لها‎ Leg فقد أسرَعَّت سَالومِي إلى الملك» وأبلغتةٌ بالتحذیرات التي‎ 
الابنينء وفصلهما عن‎ ο أكثر من‎ SUM ولم يحتمل الملك‎ 
قیصر على‎ Jace قائد‎ C(Volumnius) فولومنیوس‎ dc 5 بعض.‎ 


μαμα οκ كان فولومنيوس مستشارآ/ قائداً عسكرياً في‎ O) 
Peter Richardson, بعد ذلك في الفقرة (۱: 9۷۷). انظر:‎ ME Um الذي‎ 
Herod: King of the Jews and Friend of the Romans, Studies on Personalities 
of the New Testament, Edited by Moody Smith, Columbia, University of South 
Carolina Press, 1996, p.279. 


Zz 3 á 
| + | والتغليق‎ REI اليَهُودا‎ or لسغ الثاني: كتاب‎ 


الفور ومعَهُ صديقه أوليمبوس (Olympus)‏ يحملانٍ معلوماتٍ مكتوبة. 
V]‏ : 093[ سوللایوس وسالومي: 

3 ويمكنٌ للمرء أن يعلمَ من ذلك كيف OS ET‏ بوسع PIE‏ 
قد المداهن أ بتع الک بل سا لایمگن نی أن تنعل سنا εν‏ 
أوضاع شبيهة. فقد كانت - وهي AR‏ - قد توسّلّت بجوليا/ يوليا (Julia)‏ 
زوجة قيصر لرغبتها في الزواج من νο ον ο‏ هیزودیس 
آن یعدها SU Sb ire‏ تتراجغ عن OMA za Lis das‏ نتزوج 
بغير إرادتِهًا آلیکساس odes x ol  «(Alexas)‏ من ابن آلیکساس: 
والأخرّى من خال UT ng BEST‏ ابنتا الملكِ من ماريامي فقد رَّوَّجَ ο‏ 
DEG‏ وس ابن شقيقته» والأخرّى ya klali‏ ابنّ شقيقه. 

[OWV-OVE :۱[‏ سُوللايُوس وهیرودیس: 


[4 وأبحر سُوللايُوس العربي إلى روما من دون aT‏ أوامرٌ من 
قیص)؛ وذلك لمواجهة انروس بکل قوته بالمساجلةٍ التي CAS‏ 
لنیکولاوس معَهُ من قبل". وکات لش وللایٌوس صراعات أخرّى مع الملكِ 
الحارثة”" الذي يتبعة» فقد 15( كثيرينَ آخرين من أصدقاءٍ الحارثة» وبخاصة 


2 


سويمّوس/ (Sohaemus) |» £e‏ آکثر رجال البتراء قوة 33 0$ [ovo].‏ 


O)‏ يتعلق بهذا المؤرخ والسياسيّ» انظر أثره في هذه الأحداث التي أشار إليها يُوسيفُوس 
بعد ذلك في كتابه تاريخ اليهود القديم» الفقرة (YAA : V0‏ وما يليهاء وكذلك المراجع 
المشار إليها هنالك. 

(Ὁ)‏ هو الحارثة الرابع ٩(‏ ق.م- ١‏ 5م) الذي كان عصره من أزهى عصور الدولة النبطية. انظر: 
عباس» تاريخ الدولة النبطی ص ص 1۵-۵۷ . وكذلك: Sadaqah, Nabataean and the‏ 
.Coinage Gold Minting, 4‏ 


= igs dated تصغير سهم - د‎ ee الذي يمكن تعريب اسمه بسهولة إلى م‎ Ελ ώς (Y) 


ην, H r5 NE 
يوسيفوس (يوسف بن متى) والجَزِيرَة العربية‎ | ۷۰ | 


وفوق ها وذاك فإِنَّهُ اتف مع فاباتوس C (Phabatus)‏ الذي OLS‏ وكيلاً 
لقيصرء ووعده بمبلغ χοῦ‏ من المال لمساعدته على هیژوویس. ولكن oe‏ 
منح oa‏ الرجل οκ μία.‏ من إقناعِهِ بالتخلي عن سّوللايوس. 
وبهذه الطريقة طَلَّبَ منه کل ما OW‏ يحتاج إليه من قيصر أو يكلفة بأدائه. ومن 
ناحيةٍ فان سُوللايُوس لم يدف شيا هما 85 4 ونم فاباتوس CUL‏ قيصيٌ 
A] dg‏ لو یک ولا لمصلحة Grad‏ ولكته OU‏ يعمل لمصلحة هیژودیس. 
Cae 13 Levi]‏ فاباتوس JUS ο ος‏ على تقدیره العالي 
لهيرٌّوديسء وکشف الأسرارٌ الكبرّى لسوللایوس وأبلغ الملك أن سُوللايُوس 
csl‏ 1 کوریشوس 7l (Corinthus)‏ 3 حر اسه الشخصیین ol‏ عله LIU‏ أن 
يراقبة. واستاء الملك من LEK ye pt OM IUS‏ وتریی في ES‏ مملكة 
هیژوویس, وان OU‏ عربيّ LOVV] OA gall‏ ومن هنا ah‏ 5 الملك باعتقال 
كورينشوس على κ c ill‏ الرجل فقط بل أيضاً اثنان آخران من العرب 
ضبطا معه آحدهما صديق لشوللايوس:؛ والآخر فیلارخوس (phylarchos)‏ 
pug ΓΗ‏ ,14,101 الأخيرٌ تحت التعذیب بالتامر مع کورینشوس 


= في تلك الآونة» δις,‏ ملكأ للایتورایین» وكات له علاقَانّه الجيدة بالملك النبطيٌ وكذلك 
بهیژودیس الملك اليهوديٌ» وكانَ جديراً بالاحترام من الجميع في البتراء. 

)1( أشاريُوسيمُوس إلى فاباتوس هذا في كتابء تاريخ اليهود القدیم, الفقرات (۱۷: ۵۲- 
۷ في معرض حديثه عن الصراع بين الحارثة وسوللايوس وهيروديس. وعلى ما يبدو 
OL‏ فاباتوس كان ممثلاً للسلطة الرومانية في المنطقة في تلك الآونة» ومن هنا يأتي اتهام 
شو للايوس له انه كان مخابیا له ووس على ساب أغسطين . 
ET 5 2 af‏ . > 

(Y)‏ آشاریُوسیفوس كورينثوس مرة أخرى في معرض حدیثه عن تآمر شوللایوس عليه (راجع 
التعليق (GLI‏ ووصفه هنالك o‏ كان تابعاً لهيرٌوويس Gey‏ الحرس الشخصيٌّ للملك 

Οὐ‏ يتكون هذا اللقب اليونانيٌ من كلمتيْن تعني إحداهما قبيلة والأخرى ترتبط بمعنى الحكم 
والإدارة» ويعني هنا شيخ/ حاكم قبيلة. OUS‏ هذا هو اللقب الذي استعمله اليونانيُون في = 


| ۷۱ | XE PE (> gl اخروت‎ Obs : القسم الثّاني:‎ 


"Gumi ΜΡ‏ سک سورب im‏ إلى روما. 


1 ۵۸۳-۵۸۲] ساحرة عربية فى يودايا: 


ΡΟ انَّجَهَ‎ SLOAY] 

ο) ο...‏ َحد عتقائه حزيناً إلى LT edi‏ شقيقة 
τ᾽;‏ 
لطعام Lis‏ من الاعیاء ۰ وکات oy BEST el‏ وشقيقتة قد آحضرتا 

نی وی Napa‏ 
السامة؛ وذلك لاعداد عقار الغرام لفیژوراس وبدلاً من ذلك العقار َعطته 
سما قاتلاً. وکان ذلك بتدبير من سُوللايُوس الذي OUS‏ على صلة بهذه السيدة. 


daLoS [۷١-١ 3‏ والرومان: 


μμ‏ الخطابات التي GS‏ سابینوس 
(Sabinus)‏ والقادة» لم یستطع التغلب على مشاعر الخوف على الفرقة 


- الإشارة إلى حکام الجماعات العربية المقيمة في بادية الشام والمناطق المجاورة لها» 
واستمر استعماله بعد ذلك في العصرين الروماني والبيزنطي. 

)1( كان سَانُورْنِينُوس شخصيةً ذات رتبة ومرکز عال؛ أصبح قنصلا في عام ١9‏ ق.م» وبعد ذلك 
تسلم منصباً في سوريا التي كان حاكماً عليها وقت الأحداث المشار إليها. انظر: Classi-‏ 
cal Dictionary of Greek and Roman Biography, s.v. Saturninus; Richardson,‏ 
Herod: King of the Jews and Friend of the Romans, p.279.‏ 

(Y)‏ كان حاكماً على سوريا (۷ أو ق.م)» وقد سك نقوداً أقدمها تلك التي سكت في أنطاكية. 
وقد تعامل مع الشأن اليهودي» وتمكن من إخماد الثورة اليهودية بمساعدة من الحارثة الرابع 
)4 ق.م- ۰ (ef‏ 34 أرسل له قوة عسكرية ليضع حدا للثورة. راجع: Jean Starcky, “The‏ 
Nabataeans: A Historical Sketch” The Biblical Archaeologist, 18 (1955),‏ 
۰ کسواني» الإدارة والتنظيمات الإدارية الرومانية في سورية.» ص ص AYAN‏ 


ρα ع ا‎ 2 T 4 s 
يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية‎ | ۷۲ | 


العسكرية [التي 5 dls GE‏ هناك]ء وأسرّعَ لمساعديِهًا. [NV]‏ واصطحبَ 
Αν...‏ تشكيلاتٍ من الفرسان الملحقين بهماء 
ورّحَفَ إلى بطلمية. WS,‏ قد ρωσ‏ للإمدادات التي Ge st‏ الملوك 
وحكام المدن أن تلاقيه هناك. Ec‏ من سکان بيريتوس/ بيروت (Berytus)‏ 
wi‏ وخمسمئة رجل مسلح وقت مروره بالمدينة. [WA]‏ وحینمّا وصلت باقي 
الامدادات إلى بطلميةء وکذلك الحارثة ὄν»)‏ الذي أحضرٌ جيشاً كاملاً من 
QL all‏ والمشاة بدافع من كراهيته لهیژوویس أرسل فاروس جزءا من جيشو 
إلى جاليلايا/ الجليل”" التي تقع قرب بطلمية» وضع جايوس (Gaius)‏ الذي 


(\) 


(Y) 


(Y) 


مدينة فينيقية قديمة. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية c‏ ص eV OV‏ ويعني الاسم آباراً 
أو قلعة» أو ΜΕ‏ ) اجع : Hoftijzer and Jongeling, Dictionary of the North-West‏ 
Semitic Inscriptions, s.v. ۰‏ 

منطقة ذات سلسلة جبلية» كانت حدودها في الحقبة الإسلامية ما یعرف اليوم بالسلسلة 
الغربية المحاذية لساحل الشام حتى حمص. وفي هذه الحقبة كانت ضمن جند الاردن أما 
اليوم فهي المرتفعات الشمالية لفلسطين حتى جبل عامل في جنوب لبنان. وهي قسمان: 
الجليل الأعلى والجليل الأدنى. وتشير الموسوعة الفلسطينية إلى أن التسمية ذات أصل 
كنعاني بمعنى "الحجر المستدیر الشكل". انظر: الموسوعة الفلسطینیقت مج ۰۲ ص ص ۰8۷ 
0-08 ويتوافق هذا المعنى مع الوارد في الآرامية بمعنى "حجر" من الجذر "ج ل ل" 
Hoftijzer and Jongeling, Dictionary of the North-West Semitic Inscriptions,‏ 
GLL.‏ .5.۷ ويعود استيطان الجليل إلى عصور قديمةٍ جداً. وقد احتلها الآشوريون عام ۷۲۲ 
ق.م» وبعد ذلك خضعت للحكم الفارسيّ والسليوقيّ. واحتلها الرومان مع مدن فلسطين 
cs MI‏ عام ۱۳ ق.م. وفي الحقبة الرومانية كانت جزءا من فلسطين الثانية. انظر: الموسوعة 
الفلسطينية» مج ۰۲ ص ص ١-5 ٠‏ 5. وعلى ضوء ما ورد في العهد الجديد فقد زار السيد 
المسيح [عليه السلام] مناطق الجليل الريفية خاصة» وتجنب زيارة المدن» وتظهرٌ روايات 
العهد الجديد الجليل على Cgil‏ "أرض الفلاحين". انظر: Mordechai Avian, “Socio-‏ 
Economic Hierarch and its Economic Foundations in First Century Gakikee:‏ 


the Evidence from Yodefat and Gamla", in Flavius Josephus, 2011, p.29. 


جایوس پولیوس قيصر (Gaius Iulius Caesar)‏ )* ۲ ق.م - ٤م)»‏ وهو معروف فقط في 
Obs‏ حرب الیهود هذا» ویحمل اسم قیصر المعروف Caesar)‏ 5داناتا) وهو الابن الاکبر = 


| ۷۳ | Ομ μμ اخروت الوه‎ ots: ES القسم‎ 


ان eT‏ آصدقائه قائداً لهم. وأجبرٌ جایوس I‏ كل مَنْ واجهّهُم على الفراره 
οἱ geal‏ على مدينة سیپّوریس/ صفورية «(Sepphoris)‏ و أحر GS‏ 5 واستعبد 
اما ]وه ذلك کف اروش ως (a‏ 
لم یفعل بها شتا إذ وَجَدَ ها لم تشارك GL‏ شيء في تلك الاضطرابات. وأَقَامَ 
οκ‏ تسمی ασια touts (Aras), c JT‏ اجا ها 
الحر IS‏ كانوافی قمة الغضب حتى من ειν‏ هیژودیس. ο‏ 
esL ES‏ من هناك إلى قرية سامفو (53:0800)» وهُو مکان حصينٌ کذلك؛ 
A σ 5 E T A‏ 
واجتاضوه مثلمًا فعلوا بالآخرء وأخذوا کل الأموالٍ الخاصة بالموار العام 
αρ ος. CIE‏ 
الخراب والدمار الذي يصنعة العرت. [۷۱] آحرقت (Ammaus) si‏ 
اقا عند هر متمتکانها )و as‏ اوآ مه اروس ت de‏ 


= للإمبراطور أغسطس. وکان جذهم لأبيهم قد تبناه هو وأخاه الأصغر لوكيوس (Lucius)‏ 
في عام ۱۷ ق.م. وكانت لدى أبيهما الرغبة أن يخلفه أحدهما على العرش. انظر: Mason,‏ 
Flavius Josephus, ft. 149: 21.‏ 

ες (۱)‏ عرد αρ Duns decas ual‏ 
الحقبة الرومانية "صفوریس ". بنی حولها هِيرُودِيس سوراً عظيماء وكانت مركزاً لمقاطعة 
تضم القسم الغربي من الجلیل الادنی. الموسوعة الفلسطينية. مج Y‏ ص۳۹. وقد وردت 
في التلمود بصيغة زفوري .(Zippori)‏ راجع: Smith’s Bible Dictionary, s.v. Kitron‏ 
وكان قد أحرقها فاروسء ο Lely‏ بناءهاء ثم خربت على يد الرومان عام ۳۳۹ 
ولم تلبث أن ازدهرت بعد ذلك. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص 994« 

(Y)‏ تقع هذه القرية على بعد نحو عشرين كيلومتراً إلى الجنوب والجنوب الغربي من السامرة/ 
فلسطين. انظر: .49 :430 Mason, Flavius Josephus, ft.‏ 

(۳) تبعد أمّاوس عن القدس نحو اثني عشر كيلومتراء وتعرف اليوم باسم عمواس. كانت مركزاً 
للمقاطعة في العهد الروماني» وفتحها عمرو بن العاص في زمن الخليفة أبي بكر الصديق 
is‏ انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج ۰۳ ص۳۳۷. وكان اسمها في العهد الروماني 
نيكوبوليس | uel «(Nicopolis)‏ مدينة النصر. انظر Anthon, Classical Dictionary of:‏ = 


s‏ 4 3 ورد 2 ο ον‏ و 
V٤ |‏ ۱ يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


التي ارتكبّهًا هؤلاء بحقٌ آريوس (Arius)‏ 
ὦ μα]! ۷۷-۷۲ Y]‏ والرومان: 


LVI‏ بل Stee OF US Ly‏ عشرة الا من المسلهية لا یزالون 
في إيدومياء sd‏ رأى ST‏ العربَ لا يتعاملُون مع المعارك بوصفهم حلفاء 
ES‏ یخوضوتها وف دوافيهم الخاصة» ويبالعُونَ في التتکیل والانتقام 
UL. gst‏ كَانَ یخطط gh‏ أو ينوي» وذلك بسبب كراهيتهم هیژوویس وا 
استبعدهم. وأسرع مع قواته الخاصة للزحفي على من 6553 [VV]‏ ولکن 
هؤلاءٍ بادروا بتسليم أنفيهم إليه قبل أن يبداً ο το‏ بمشورة من 
ο τον‏ وعفا فاروس عن IR‏ الحشد في حين Sesh‏ 
قادتَهُم إلى قيصر/ ου‏ لاستجوابهم. 

:Y]‏ 1۷-۳ تقسيم مملكة هيروديس: 

AY]‏ وبعدَ أن ο‏ إلى الطرفيّن أعلنَ فص الاجتماع» ولكنّهُ 
بعد أيام قليلة Joel‏ نصف مملكة هیژودیس أرخيلاوس (Archelaus)‏ 
وذلكٌ: تحت لقب JU]‏ سس «(ethnarches)‏ وَوَّعَدَهُ أن يجِعَلَهُ ملكاً بعد 


Greek and Roman Biography, s.v. Emmaus. =‏ وربما cet‏ بهذه التسمية نسبة إلى 

μμ κ‏ اليهود. ويعود الفضل في معرفة اسم هذه المدينة إلى يويسيفُوس. 
Bilde, “Flavius Josephus between Jerusalem and Rome,” pp.211, 224.‏ 

OD,‏ كان آريوس أحد القادة الرومان الذي لقي مصرعه هو وبعض جنوده في أثناء الثورة التي 
قامت على هيرٌودِيس. انظر الاشارة «J|‏ في: 2.4.3 Josephus, Wars of the Jews,‏ 

(Y)‏ كان آخیابوس هذا أحد أقارب هیرژودیس المقربين إليه» OUS‏ موضع ثقته الشديدة» وكان هو 
الذي أخذ على يديه عندما حاول هیزوویس في DE‏ من الاكتئاب الشديد أن يأخذ روحه 
بنفسه. راجع: .17.7.1 Josephus, Antiquities of the Jews,‏ 

= أو قريبةً من لقب فيلار حوس الذي سبقت الإشارةإليه» ويشتمل‎ axe يعد هذا اللقب صيغة‎ (Y) 


| νο | Getty ο الّاني: كتاب‎ esa 


ذلك οἱ) JE‏ جدارة. GILA E]‏ النصف الثاني فقد قسمه إلى منطقتیّن تضم 


کل منت أربعة ο ο‏ 5452( هیزودیس الا Lois‏ 
إخداهقا فلس (Philippos)‏ واللأخرى اشاس (Antipas)‏ الذي کان 


ء۶ أرخيلاؤس المملكة. Αρ.‏ قاين 


کل من بيريا (Perea)‏ والجلیل» ولديه bas fete‏ إلى fe‏ تالينت. آما 


(Auranitis) وأورانيتيس‎ (Trachon) وتراخونيتيس‎ «“(Batanea) باتانيا‎ 


Ἃ Ἃ Ἃ n‏ و 
Ses 3 (οι. NERIS TENE, $us δες‏ 
واجزاء معينة من دار زینون (Zenon)‏ متاخمة ليامنيا » ودخل يبلغ مئة 


(۱) 


(Y) 


(Y) 


(6) 


(ο) 


= هنا في جزئه الأول على كلمة يونانية "إثنوس"» بمعنى شعب أو عنصر أو أمة. وهو ما 
يجعله بمعنى شيخ/ حاكم/ قائد لجماعة بهذه الصفة. 

تقع بيريا على جانبي نهر الأردن» ويعني اسمها المشتق من LIS‏ يونانية تعني "وراء» عبر على 
الضفة الأخرى". المنطقة البعيدة» أو القاصية. انظر: 31 :266 -Mason, Flavius Josephus , ft.‏ 
هي التي تعرّف باسم "باشان" (Bashan)‏ في التوراة» ومعنى باشان "الأرض المستوية"» 
وهي المنطقة الواقعة في الشرق من نهر الأردن بين جبلي حرمون وجلعاد» وتشمل حوران 
والجولان واللجا. وقد أسماها العرب بثنيّة. انظر: عبودي» معجم الحضارات الساميةء 
ص ۰۲۱۲ وتقع شرق الجولان وشمال شرقها. وكانت هي المنطقة التي وَطَّن بها الملك 
هیروویس اليهود الآتين من بابل وجعلها حصناً لمقاومة اللصوص في تلك المنطقة الوعرة. 
راجع : 348-349 :2953 Mason, Flavius Josephus, ft.‏ وكذلك: Dictionary of An-‏ 
cient Geography, s.v. Basan.‏ 

كانت تراخونينيتيس منطقة db pe‏ وربما Le‏ تمثل المقابل اليوناني للكلمة الآرامية أرجوب 
(Argob)‏ وكانت إحدى الولايات الرومانية الخمس الواقعة في شمال شرق الأردن حالياً. 
راجع Smith’s Bible Dictionary, s.v. Trachonitis.:‏ وفيما يتعلق بأورانيتيس فهي المنطقة 
المعروفة باسم حوران» وتقع إلى الشرق من بحر الجليل على الطريق إلى دمشق وكانت تشكل 
جز le‏ من الا قلیم السابق. ر اجع : .Dictionary of Ancient Geography, s.v. Auranitis‏ 
وتقع غرب دمشق وشماليها في منحدر سلسلة جبال لبنان الشرقية. راجع:,۷2500 
Flavius Josephus, ft, 1354: 177-178.‏ 

راجع التعريف بهذه المدينة ὁ‏ الفقرة السابقة .)١55:1١(‏ 


ae 2 ق‎ 8 s 
يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية‎ | ۷٦ | 


تالينت فكلّهًا آلت إلى فیلیتوس. ۹71 ] في حین صَارّت إيدومياء وكل يوداياء 
وسامارياء وأجزاءٌ من إثنار خي Cethnarchia)‏ لأرخيلاؤس» على الرغم 
من OF‏ ساماريا IS‏ معفاةً من ضراثبها؛ SY‏ تشارك مع الآخرينَ في 
الثورة والتمرد. SET, LAV]‏ أيضاً [أرخيلاؤس] المدن الآنية: برج ٍشتراتون» 
وسیباستی CX(Sebaste)‏ ویوبّ/ LET. ally LL‏ المدن الأغريقية 852 
ع - 2 ۳ 
وجدارا وهیبوس فقد استقطعت من المملکة وأضیفت إلى سوریا. ویذلكت 
VW ΠΡ‏ & 
:Y]‏ ۳۸۵-۳۸] بلاد العرب والرومان: 

۳1 وفي الحقيقة »هل هناك ما يدعو OY‏ تشاهدوا مدى نفوذ 
الرومان على أقطار بعيدة» في حين من السهل علیگم أن تنظروا إلى مصر 
υπ.‏ یمد حى حدود الإثيوبيّين وبلادالعرپ 
السعيدة (Arabia Eudaimon) ὃ‏ وتخوم الهند وحدودهاء ران فيه سس 
ee al‏ هه Nae‏ سا سکره وه سیگ 
ον‏ ضريبة ο‏ البلد حرجا في الخضوع لحکم 
που...‏ م الكبرّى للتمرد لكثرة ως‏ 


)1( يقابل هذا الاسم مصطلح "طوبارخية" GY (toparchy)‏ يشير إلى وحدة إدارية» أو 
منطقة يحكمها إثنارخيس/ توبا ر خوس» كما سبقت الإشارة عند ذكر هذا اللقب ولقب 
"فيلارخوس". راج جع الفقرات السابقة ١(‏ : ۷ ۲: ”97). وكذلك: Mason, Flavius Jo-‏ 
.sephus, ft. 594: 64-65‏ 

(Y)‏ أقام هیزودیس هذه المدينة للحشود العسكرية الآتية من ساماريا/ السامرة لتكون قاعدة 
مساندة عام ۲۷ ق.م. وقد رافق إنشاء المدينة بناء معبد عظيم تكريماً للإمبراطور أغسطس 
الذي يقابل لقبه هذا باليوتائية لقب μμ μυ‏ 
) اجع : 36 :318 Mason, Flavius Josephus, ft.‏ . 


| ۷۷ | Gaby 355 اخروت الوه‎ ots: A onl 


£0V :۷[‏ £1[ حروب الیهود والسوريين وغزة: 

[£0V]‏ وقتل أهالي قيصرية اليهود الذین يعيشون بيتَهُّم في البوم نفيه» 
وفي الساعة ιο μα‏ ففي ساعة واحدة fo‏ ما يزيد 
على عشرينَ ألف bs ee‏ وأخليّت قبصرية كلها من السكان اليهود. ولاح 
فلوروس (Florus)‏ الهاربينت” “ ووضَعَهُمٍ في الأغلال وأرسَلَهّم إلى آرصفة 
السفن 0411 وت لكارثة التي aseo‏ قيصرية اشتعلت لام 
بالغضب. ووزَّعُوا أنفسَهُّم على عدد من الجماعات. وأعمَلوا الدمارٌ في قرّى 
السوريّين» والمدنٍ المجاورة لهم فيلاديلفيا وإسيبونيتيس (Esebonitis)‏ 
وجيراسا/ جرش (Gerasa)‏ وبيللا وإسكيثوبوليس. ]£0[ ثم من 
بعذهم جداراء وهيبوسء وجولانیتیس/ منطقة |5 „(Gaulanitis) 9Y‏ 
ον οσο‏ أضرّمُوا فيها ος‏ 
إلى كيداسا/ قادش (Kedasa)‏ التابعة للصوریین ٩‏ وبطلمية» وجابا 


)1( جيسيوس فلوروس CGessius Florus)‏ الذي كان مسؤولاً مالياً وإدارياً عن يودايا الجزء 
الجنوبي من فلسطين التاريخية - ويذكرنا هذا بفاباتوس الذي سبقت الإشارة إليه - 
بسن عامي ۵-6 e‏ وذلك في بدء الحرب. راجع: Mason, Flavius Josephus, ft,‏ 
226 :1767« 

)1( بلدة حشبون/ حسبان تقع شرق نهر الأردن» وتبعد اثنين وعشرين كيلومتراً جنوب غرب 
فیلادیلفیا/ كاف وإلى الزاوية الغرقية والشمالية الشسرقية من البحر المیت» ولها ذکر 
متعدد في المصادر التوراتية. انظر : 338 :2824 -Mason, Flavius Josephus, ft.‏ 

(۳) هناك من الم دن والمواقع التي حملت هذا الاسم في منطقة بلاد العرب الصخریق 
ومن آشهرها تلك الموجودة OW‏ في الآردن التي تقع في موقع جلعاد القديمة. آما الموقع 
الذي يشير إليه هنا فیقع في المنطقة الواقعة في بيريا على الساحل الشسرقي لبحيرة طبریا. 
3 اجع Dictionary of Ancient Geography, s.v. Gerasa.:‏ 

(E)‏ مدينة سورية قديمة قريبة من حمص عند التقاء نهر العاصي بالتنور. انظر: عبودي» معجم 
الحضارات السامية» ص VW‏ 


s‏ 8 ق 2 ع و 
VA |‏ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


C (Gaba)‏ وقيصرية. LE]‏ ولم mS‏ بوسع سيباستي أو عسقیلون/ 
عسقلان gall‏ لهذا الهجوم العنيفي. وبعد أن أحرقوهًا تماما اجتاحوا 
لاسا αμ.‏ من القری المتاخمة لهذه المدن» 


:Y]‏ ۳-۳۵:] مدن سوريا وفيئيقيا: 


[Yo]‏ وتو جد مدينتانِ تحملان اسم جالیلایا/ الجليلء إحداهما: تسَمّى 
CLA‏ والأخرى السفلى. وتهيمنٌ عليهمًا سوريًا وفينيقيا. وتلتقیان sede‏ موقع 
غروب الشمس» وتتاخت ان المنطقة التابعة لبطلمية» وكارميلوس/ الكرمل 
mb‏ وجا کان قبل لک ابيا للجلیلیین/ سكان الجلیل» - 
Gade, OYI 71.2‏ الصوريّين. [5] وإلى a‏ الجبل تنتمي جابا Gaba)‏ التي 
μα OL, Ji ell πω μμ.‏ هیژودیس» 


)١(‏ مدينة فلسطينية قديمة ينطق اسمُها أيضاً Le‏ وتقع في أرض بنيامين» واسمها الحالي 
"تل الفول". انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص ؟ ۳۰. وهي تبعد تقريباً أربعة 
كيلومترات من οσο ορ‏ بيت شريم إلى الحافة الجنوبية الغربية من الجليل. 
انظر : .Smith’s Bible Dictionary, s.v. Geba‏ 

(«Ὁ‏ تعود أوائل تاريخ جبل الكرمل إلى العصر الحجري القديم. وقد وطئت أقدام الجيش 
المصري منطقة الكرمل في عهد الأسرة الثانية عشرة والأسرة الثامنة عشرة» وأسموه 
"أنف الغزال". ورد اسم جبل الكرمل في رسائلٍ تل العمارنة» ونقوش رمسيس الثاني في 
المعبد الذي أقامه في الأقصر طيبة القديمة. وقد اتخذه الكنعانيون مكان تعبدٍ لهم» وآوى 
ο ο.‏ انظر: جرس لس 
sent diced E: μαμα‏ 
فوق سطح البحر بنحو ۰ قدماً. راجع: Smith's Bible Dictionary, s.v. Carmel.‏ 


Zz 3 á 
| να | والتغليق‎ REI o gel o لسغ الثاني: كتاب‎ 


ο Αρκ ας ος‏ لصو σι‏ كينو لبس و 
الاردن؛ ومن الشرق هيبيني (Hippene)‏ وجداريس (Gadaris)‏ وكذلك 
جر لا [YAT (Agrippa) Delia Sade Repeats‏ ماعن مناطقهًا 
الشمالية do‏ تيروس/ توروس [صور] ο‏ وآرش الصوريّين. Gi‏ 
idis. ER E‏ ياس / طبرية (Tiberias)‏ 

إلى إكسابولون/ زابولون KC (Zabulon)‏ ومتاخم للمناطق الساحلية في 
بطلمية. [۳۹] وتمتد عرضا من القرية المعروفة بإكسالوث (Xaloth)‏ الواقعة 
في السهل الكبير ο πουν‏ التي یبدا منها الامتدادٌ العرضِيٌ 

للجليل e MI‏ قرية Baca) St‏ التي تة تقسم آرض الصوريين. [εν]‏ 
وتمتد طولا أيضاً من ميلوث (Meloth)‏ إلى ثيللا (Thella)‏ » وهي SES‏ 
الأردن ds LENT.‏ المنطقة بهذا الاتساع JR cals‏ من يحتشدٌ Ga‏ من أ مم 
كثيرة وأجانب گانّت ala 5 po‏ على المقاومة الشرسة حال نشوب الحرب. 
LEVI‏ وكَانَ Jal‏ الجليل متمرسينَ على الحرب منذ نعومة آظفارهم» EIG y‏ 


)1( تقع في سوريا على نهر الخابور بين دير الزور والحسكة. وتعود المدينة إلى العهد الاشوري» 
واستعملها الرومان خطاً دفاعياً لهم. والاسم ο‏ لها هو صوري. انظر: عبودي» معجم 
الحضارات السامية» ص ۵۵ ۵. 

(Y)‏ مدينة قوية من مدن الجليل إضافةً إلى کون الاسم يشير إلى إحدى القبائل الاثنتي عشرة. 
انظر : Dictionary of Ancient Geography, 5.7. Zabulon‏ 

)1( المعروفة OV‏ بمدينة بتر السبع» تقع على حدود النقب في فلسطين» وتتحكم بالطرق المؤدية 
إلى البحر الميت والبحر الأحمر. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص ۵ ۲۰. وهي 
إلى الشمال من كفر حنانيا في أقصى الشرق من وادي بيت كريم. راجع: Mason,‏ 
.Flavius Josephus, ft. 3427: 7‏ 

AS وتعرف الوم بالبقاع» وهي في القسم الداخلي من لبنان» ومعنى الاسم لغوياً: حيث‎ (D 
المياه» وتحيط به سلسلة جبال لبنان الغربية والشرقية. انظر: عبودي» معجم الحضارات‎ 
.۲۳ ۵ السامية» ص‎ 


M ی قو عر‎ B S ad 
بن متی) والجزيرة العربية‎ Bn) يُوسيفوس‎ | ^* | 


أعدادُهم كبيرةً للغاية» ولم تكن μμ μυ‏ رجال الشجعان δν‏ 
وأشجار من cel MTS‏ وهو ما يدفعٌ ST‏ الناس تقاعساً إلى تحمل مشقة 
e 1 Ps 5 Zi Au de 27 ۰ a 5‏ 
τ ee s ο 2. ο om‏ ی oe‏ 
τα... ο τα es πω‏ 
κ...‏ من Ἶρος ος ἄν‏ بهاء وتمتلئٌ بالسکان 
في کل le‏ وبسبب ثراء الأرض كَانَ يسكنٌ أقلّ aia‏ القرى عددٌ أكثرٌ من 


[έο-έέ :"[‏ بين الجليل وبيريا: 


]££[ واجم ال لو ον‏ شخص أنَّ الجلیل أقل من بيريا في 
ο...‏ ا في القوة؛ فا صالحةٌ للزراعة. 
ومشمرةٌ في کل δ ate Gel‏ أكبرٌ في المساحة ولكنّ القسم 
الأكبر Ge‏ صحراويّ جاف وأقل كثيراً في إنتاج أنواع Lal‏ المعتادة. 
[te]‏ غير أن التربة الرطبة في sAN gei‏ إلى إتاج S‏ أنواع 
الثمارء HS‏ سهولهًا المزروعة بأشجار من SB‏ الأنواع» وشجرة الزيتون. 
والکروم؛ والبلح هي الأنواعٌ الرئيسة ٠‏ هناك. فهي تروی بما يكفيهًا من میاه 
تأتي من الجبالٍ ومن الينابيع التي Fo CTY‏ بسبب السيول. 


)1( هي ماتعرف بسليوقية بيرياء وهي مرفاً لأنطاكية تقعٌ شمال مصب نهر العاصي بالقرب 
من السويدية في سوريا. ο‏ سليوقّس الأول» وكانت على منحدر سفح هضبة. احتلها 
yo probes‏ الثالث الذي سيطر بذلك على المنفذ البحري لأنطاكية. واستعادها sal‏ خوس 
الثالث. فظلت بيد السليوقيين حتى الاحتلال الروماني عام 15م. انظر: عبودي» معجم 
الحضارات السامية» ص57 . 


Zz 3 á 
| ۸۱ | والتغليق‎ REI اليَهُودا‎ o الثاني: كتاب‎ ea 


agaa ] :Y]‏ يلاد العرب ويودايا: 


oV]‏ وعلى حدود ساماريا ويودايا تقعٌ قرية أنواثوس/ أنواث 
(Anouathos)‏ التى س T‏ بوركايوس «(Borkaios/Borceos)‏ 
وتمثل الحدّ الشمالی لفلسطين. ما E e‏ الجنوبية لفلسطين» إذا قيست 
طولياً فإنها محدودةٌ بقرية متاخمة لبلا العرب Gd‏ عليهًا IS‏ من اليهود 


0 
- 


اسم الأردن. Ui‏ عَرْضاً e‏ من نهر الأردن حتّی يافا. 


(۳ ۱1۹-14 تيتوس في سوريا وفلسطين: 

61 ] آمائیتوس فقد el‏ من (Achaia) lel‏ إلى الاسکندریة) 
وذلك قبل بدء فصل الشتاء المعتاد واصطحب das‏ القواتِ التي آرسل من 
CEG lel‏ في E‏ بطلمية. 61 ]٩‏ 55 هد 
والدّهُ مع الفرقتین العسکریتین الخامسة والعاشرة وهُما أكثرٌ الفرق تمیزا 
ο”‏ إلى الفرقة الخامسة عشرة التي کات مع آبیه. ۳1 ]وان يتبعٌ هو لاء 
ثماني عشرة وحدة من القواتِ المعاونة» وخمس أيضاً من قيصرية» مع فرقة 
واحدة من الفرسّان» وخمس فرق من الفرسّان من سوریا. CAS [W]‏ هله 
الفرق العشر تضم ألفاً من المشاق ET‏ الفرق الثلاث عشرة الأخرّى فلم يكن 
بها S]‏ من ستمئةٍ من المشاقه مع مئةٍ وعشرين من الفرسّان. OSs‏ هناك Sae‏ 

من القوات المعاونة التي جمعهًا معاً من طريق الملوك s NAT‏ خوس 
Lal‏ وسوهیموس (Sohemus)‏ الذین ل کل eda‏ بالف من المشاة 


)۱( يقع هذا المكان في الحد الشمالي لوادي لبنان. راجع: Mason, Flavius Josephus, ft.‏ 
7 :3184« 

(Y)‏ هي منطقة شبه جزيرة المورة تقع شرق وسط بلاد اليونان» و کانت آنذاك ولاية رومانية تابعة 
للإمبراطورية الرومانية. وكانت في موقع متوسط بين ایطالیا غرباً والمناطق الشرقية في 
البحر المتوسط. .Dictionary of Ancient Geography, s.v. Achaia : il‏ 


p‏ 8 ق 2 ع و 
AY |‏ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


الرماق call s‏ من الفرسَانء SUUS g‏ من طريق مالك ملك العرب الذي Seah‏ 
ألفاً من الفرسَان إضافة إلى خمسة SVT‏ من المشاة gb ge gie‏ ]4[ 
وتا ا الجیش - با في ذلك القوات الإضافية المرسلة من 
الملوك ومن المشاة OLS iy‏ عند جمعهم معا ديصل إلى مشي Lal‏ اضافة 
إلى القائمينَ πι ο να‏ 
هؤلاء كانُوافي خدمة سادتهم وقتٌ السلم؛ όμοια Lal LS d‏ 
تا سر لي ا κα‏ 


εὐ]‏ 158-155] العرب في جيش فسباسیانوس 
(Vespasianus) ». αμα‏ الالات [المنجنيق]؛ 
لالقاء الأحجار والقذائفب علی المد ركا ae‏ كلها fear‏ إلى معة 
وستین آلة» »21 ea‏ بالبدء في العمل» وأخلی مَنْ S‏ فوق الاسوار. [1v]‏ 
وفي الوقتِ نفسه NS‏ هذه الالات التي E‏ أن تودي المهمة قد CM‏ 
فوراً الرماعح 3 Jb‏ جلبة cile‏ وأحجاراً في وزن التالینت آلقیت 
من oda‏ المدافع المخصّصّةٍ لهذه المهمة gay‏ النيران» وأعداداً ضخمة 
من السهام التي حولت السور إلى مكانٍ بالغ الخطورة فلَمْ rne‏ اليهوذ 
على مجرد اعتلائه؛ بل لم يستطع أحد الاقتراب من تلك الأجزاء التي يصل 
LI‏ مدّى المنجنيق. EAT‏ فقد كَانَت حشود الرماة العرب» وكذلك کل 


باسم ال سر الفلافية التي استمر حكمها بين أعوام 8+ ids alge dfe‏ 
الیهود الى دمر فیها الهیکل والتی شارك فیها یوسیفوس كما سبقت الاشارة. Blide, “Fla-‏ 


.vius Josephus between Jerusalem and Rome", 1 


7 7 á 
| ۸۳ | والتغليق‎ REI o SI o لسغ الثاني: کتاب‎ 


۳ و‎ Z2. 
والمنجنيق.‎ 
العرب في جيش قسباسيانوس:‎ ]۲۱۱-۲۰۷ εὐ 

sle وعندما رأى فشباش ینوس أن الرومانَ أصابَهُم الاحباط‎ V] 
تلك الغاراتِ وشعورهم بالعار من الفرار ماع الیهود إذلم یسمخ لهم‎ 
πα gel OUS الثقيل بمطارکتهم لمسافاتٍ طويلة - في حين‎ poles 
doce [Y * A1 - أذى‎ Gl es آن يهجموا وقبل أن‎ Le: عائدينَ إلى مدنهم‎ 
4 £ τ 85 £ 
مر [فنباشیائوس] رجالّه المسلحينّ بتفادي المواجهة معَهُم» وألا يقاتلوا‎ 
مع رجال یاه تسین أو محبطین. [۲۰۹] فلا شىء یجلب الشجاعة آکثر من‎ 

Ὃν «07 ۶‏ مه εν Be gh ye UM "Hr Sule.‏ 
عاف eis,‏ هاا νο‏ و مدن الیک 
للرومان تحقيقٌ النصر وهُم آمنون؛ eM‏ ليسوا مُضطرَينَ إلى القتال بل 
يحتاجُون إلى تطوير قدراتهم فقط. [۲۱۱] ومگذا فانه رد [اليهود] إلى JE‏ 
كبير Bley‏ السهام العربء والرماة السوريّينء ومَنْ Gl BEI SE‏ بالاأحجاره 
وانهال عليهم بالضرب والقذائفِ من آلات المنجنيقٍ οἷα‏ من دون أن يترك 

لهم de‏ التقاط أنفاسهم. 
[۳: ۲ العرب في جيش BUR‏ انون 
A ys‏ رت ۳ at E £ A‏ 5 

13 وعلى LS‏ النحو رَنَبَ [يوسيفوس] آوضاع رجاله GÍ‏ من 
μα ση‏ القتال من شكاق المدينة: کالنساء Ως‏ فبعدمّا رآوا أن 
مدينتهم OILS‏ تحت رحمة ثلاثة جيوش» إذ لم یزل أي شخص من الحراس 
الذین SI‏ | يحاربُونَ من قبل» والمدينة لم تشهد انهيارٌ أسوارمًا فقط» بل 
TE 0 £ PS " 5 Z4 £‏ و 7 7 
اعداژها يحملون السیوف في أيديهم» وتلمع أيضا سلحتهم في الإقليم 


ETE ο ον 2 ق‎ 8 s 
يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية‎ | Mé | 


الجبلي الذي toh shes‏ والسهام في آيدي رماة السهام العرب - be loz]‏ رآوا 
كل ذلك] فقد أطلقوا صرخة اللوعة الأخيرة أمام > مدا الدمان كما لو SF‏ 
Jerr‏ الأسود لیس مجرد تهدید» بل GUS‏ واقعا ee BLN‏ بالفعل. 


[£0A-£0Y :£]‏ حدود الیتراء وجبل الحدید: 


1 عنديِذٍ أعاق Lite‏ كبيرٌ dl poy‏ وجاژوا من بربخرس 
[جیریکو/ آریحا] αὐ CO ericho)‏ 1553 إلى تلك المناطق الجبلية المتاخمة 
للقدسء في حين كَانَ المتخلفون منم قد دمروا دماراً شبه كاملٍ [£oY].‏ 
pees Wis‏ وجدُوا Ge Sadi Lal‏ فهي BE‏ سهل» AS BES‏ 
Se dee Altor] ΞΘ;‏ الأراضي 

(Sodom) وی بلاد سودوم/ شدوم‎ E πα alo dod 
الجبل‎ Idas. Les (Asphalitis) بحيرة أسفاليتيس/ البحر الميت‎ pail, 
ويواجهة جبل آخر‎ τέο, debet ea ος 


يقع إلى آعلی في الاتجاه و المقابل على الجانب ea‏ الأردنء lin "T‏ 
من یولیاس/ جولياس (amo '^Qulias)‏ الشمالية ؟ En e‏ چوا Lem‏ 


)1( هو الموقع الاثري الذي يُعرف باسم تل السلطان في وادي الأردن غرب نهر الأردن وشمال 
البحر الميت» على انحدار يبعد خمسة عشر كيلومتراً شمال شرق القدس. انظر : عبودي» 
معجم الحضارات السامية» ص VY‏ 

(Y)‏ مجموعة قری في منطقة البحر المیت خسف الله بها الآرض بما ارتکبوه من معصية وفاحشة. 
انظر : Harold Attridge, The Interpretation of Biblical History in the Antiquites‏ 
Judaicae of Flavius Josephus, Harvard Theological Review, Harvard Disserta-‏ 
tions in Religion, Caroline Bynum and George Rupp (eds.) Missoula, Montana,‏ 
Scholars Press 1976 fts.2, 4: 74, 123, 136.‏ 

(Y)‏ مدينة بيت آرامفثا (Betharamphtha)‏ التي بناها هیژودیس وضرب حولها سور وأسماها 
(أي المدينة) باسم زوجته الإمبراطورة جوليا (Julias)‏ وقد أورد محققو أعمال- 


| Ao ο E o الّاني: كتاب‎ esa 


سومورون تست ΚΕ TI απ.‏ 
النطاق الجبلي جبل ی 9 [goo]. ο.‏ 
ون فى yl d edi Sade‏ می "اسيل الكبير و ا 
جینابریس ο (Οἱππαῦσίς)‏ حتّی بحيرة آسفالیتیس .]£04[ ويبلغ طول 
دا السهل ο.‏ وثلاثينَ 2 Ab up‏ وعرضه Rta‏ وعشرينَ» O2 VAL A‏ 
من الوسط. به بحيرتان: إحداهما : أسفاليتيس والثانية : طبرية؛ وكلتاهُمًا ذات 


- 


E 


ων," 


هيب ۰ ] وحرارة ذا السهل حارقة في فصل الصيفي؛ οὖ μα;‏ غير 
صحي بسبب الحرارة الشديدة αλ].‏ ]کنات فا سس ates‏ مع Kear esl‏ 


نهر الأردن» وتلك المیاه هي سببٌ وجود زراعاتِ النخيل التي 5 تقع بالقرب 


m =‏ الاسم بعدد من التهجئات» مثل : Betharamphtha, Betharantas, Bethara-‏ 
mata.‏ اعتماداً على المقابل اليوناني للاسم. وعرّف المدينة OYI‏ باسم بيت حرم (Beit-‏ 
Haram)‏ وهي تقع إلى الجهة الشرقية من الأردن بنحو عشرة كيلومترات شمال البحر 
الميت وشمال شرقيه. انظر : 42 :268 .Mason, Flavius Josephus, ft.‏ 

(Y)‏ في النسخة الانجليزية المترجمة 5 بتضعيف حرف الرَّاء (Somorthon)‏ وتقع إلى 
الجنوب من البحر المیت. ربما مكان سيدوم. راجع: Whiston, The Complete Works‏ 
.of Josephus, 4.8.2, ft. 13‏ 

Wolly, ©‏ هو نفسه الذي ينطق سینابریس, والذي بشیر إلى Soda‏ علی الساحل 
الجنو بي لبحر الجليل . انظر : Emil Schürer, Géza Vermés, Fergus Millar (eds.), His-‏ 
tory of the Jewish People in the Age of Jesus Christ, 2nd revised edition, vol. 1,‏ 
Brill 1973, p.388.‏ 

ο ολων ως (۳)‏ 
«lacus Asphaltites)‏ بسبب الأسفلت الذي يستخرج منه والذي اشتهر BL‏ والعرث 
المقيمون في المنطقة بالتجارة فيه. وفي نهاية العصر الهللینستی أقام الملك اليهودي 
هيرٌودِيس بعض القلاع على شاطته الغربی كان من أهمها قلعة ماسادا. راجع: Smith's‏ 
Bible Dictionary, s.v. Sea, the Salt.‏ 
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من μεν‏ ازدهاراً وثماراً من pÈ‏ ]3 ِن نظیرگها البعيدة من 
ضفاف النهر ليست على القدر نفسه من الخصوبة أو اللمار. 5091 ] وإلى 
جوار أريحا de‏ نبعٌ ماء سخي متدفقٌ ويبدو لامعاً عند أطرافِهِ المتاخمة 
اما ο επ‏ قرف ماه Ες‏ دالا الات 
ييسوس/ يُوشع (Iesous/Joshua)‏ ابن نون (Nun)‏ قد استولی le‏ ولا من 
آرض الكنعانيين بحكم الفتح. 

[£A0-£V3 :ε]‏ بحيرة الأسفلت وبلاد العرب: 


و 


w 


۷1 ]ود تستحق طبيعة بحيرة أسفاليتيس أيضاً الوصف. فهي - Us‏ 
سب أن ذکرث - col‏ مذاق غير مستساغ (مُرة) وعديمة الخصوبق ودرجة 
Lits‏ لا تتحمل الأشياء الثقيلة التي GAR‏ فيهّاء وليس من السهل d eo gl‏ 
we Gel Met GL‏ المحاولة. [4۷۷] و ازمل فنباشیاوس 
Gas‏ مر ببعض الذينَ لا يعرفون السباحة أن 2 أيديهم GE‏ ظهورهم. 
οἷν‏ يلقوا إلى EIS ο‏ ذلك طفوا جمیعاء ο πμ‏ 
قسریاالی ٠. de‏ كذلك فان تغيراتٍ ο‏ هذه البحيرة γὰρ‏ عجيبة 
فهی د 1 Gis‏ ثلات مراتِ كل يوم» إذإن أشعةً الشمس GNSS‏ 
انعکای سا cL gle‏ ولذا t aJ as‏ الک ها 1۰ وفي كثير من 
Ue‏ تطفو فوق السطح قط من BWA‏ وهي تسبح وصولاً 
إلى سطح المیای وتو في OLA US VIS Gore‏ بلا ژژوس. [ ۸۰ ] 
ashe‏ یصل العاملون في البحيرة لاه ویمسگون بها حيتما تتجمغ معا 
Uii del‏ سفنهم. ولكن حينَ تمتلئ G‏ السفينة لا يكُون من السهل PU]‏ 
باقي الحمولة» فهي تلتصقٌ بالسفينة وکا مربوطة بها glad i KaYa:‏ إلا 

بدماء حیض النساء وبالبول» وهي الوسائل الوحيدة لتخليصّهًا. As [EAN]‏ 
SC‏ لیس مفيدً في بطانة السفن cda‏ ولكنة يب Wis‏ في ترکیب کثیر 
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من الأدوية التي تشفي SY!‏ [4۸۲] ويبلغ oda d plo‏ البحيرة خمسمئة 
وثمانينَ εἷς μις‏ إذ تَمتذ إلى زُوار OP pall μι‏ ويبلغ عرضها 
Ste‏ وخمسین LEG E‏ [4۸۳] وتقع شدوم على da ged‏ وكَانّت قديماً 
بلدا في غاية الر خاء والرفاهية» سواء في ثراء مدنه أو في وفرة ثماره؛ Gl‏ 
OV‏ ققد احترقت کلها. [4۸41] ویروی TU‏ احتر قت بذنوب سكانها 
Cg là]‏ البرق» ولذلك لاتزال هنالك FUT‏ تلك الغار المقدستة. ويمكن 
کذلك رؤية ظلال [بقایا] البینتابولیس/ المدن الخمس «KC (Pentapoleis)‏ 
μενα,‏ عن ثمارها؛ وهی ثماژ یرال PES LG‏ 
GAS‏ صالحة للأكل» ولکن πω Ge‏ تتحولٌ في الحال إلى دخان 
ورماد. 4۸1 ] ومد gis‏ الرواياثٌ عن آرض شدوم Ss‏ تحمل إشارات 
المصداقية التي تراها الأعينُ في حقيقة الأمر. 


Dr Vi iE‏ طريق قسباسيانوس من مصر إلى سوريا: 


]* 3[ وهنالك عَادَرَ السفنّ» وسَارَ على قدمیه وقضّى ELUI‏ كلها 
Ite‏ مدينة تسمی تانیس/ صان الحجر (Tanis)‏ وكات مخطتة الغانية 


(M بالقرب من سدوم» وردت في "سفر التکوین" الاصحاح‎ RE مدينة كنعانية قديمة‎ (V) 
الفصول ۰۲۲ ۰۲۳ ۰۳۰ وفي عدو من المواضع الأخرى بوصفها سعیر/ صوعر. وطبقا‎ 
أبناء لوط عند حدوث الدمار في المنطقة. انظر:‎ ad كانت المکان الذي آوی‎ Gil al xU 
Etienne Nada “Josephus and Discrepant Sources”, in Flavius Josephus, 2011, 
pp. 259-65; Pearson, Contextualizing the Nabataeans, p.262. 

(Y)‏ هي: غزة وعسقلان وإسدود على الساحل وجات وعكرون/ عقرون في الجبال. الحديدي» 
الأردن وفلسطين: تاريخ وحضارة» ص .5١‏ 

(Y)‏ یعرف هذا المکان الان باسم صان γερο!‏ وهي تسمية تحتفظ بالاسم القديم للمكان 
(زوان) مقابل تسمية تائيس التي أطلقها عليه اليونانيوث. وتقع المدينة على الحدود الشرقية 
لمصر ولهذا OP‏ يُوسيفُوس یذکر UT‏ كانت أولى محطات الإمبراطور في مصر. وينسب- 
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مدينة هیراکلیوبولیس (Heracleopolis)‏ 20 والثالئة بيلوزيوم. SEA]‏ 
δα νοι‏ علط ضر هيك 
η τ Je‏ نم تقدم Έα‏ ر (stathmos) του ο‏ في cel >al‏ 
QT,‏ م dena e‏ ريوس کا (Cass) ipa‏ وفي e ull‏ التالي عد 
أوستراكيني "(Ostracene)‏ . وکات هذهو tolus La‏ من المياوء ولك 
να Lao gaius LS‏ وم Sel‏ اج ا ]وید ذلك نال 
a‏ من الراحة عند العریش, تم Ue CR‏ إلى رفح التي گانّت محطتّة 
الرابعة وهئه المدينة هي ابتداء سوریا. DU]‏ وفي محطته الخامسة AST‏ 
معسکره عند غرّة ο μα RE‏ نم إلى يامنياء Baas‏ إلى يافا. 
ومن يافا ذمب إلى قيصرية» »3 أن μα‏ في هذا الموقم. 

[ه: 5ه١1-١5١]‏ حملة و على يودايا: 


3 ویبلغ عرض الأبراج الخاصة بذلك الحصنِ ο‏ 
ويبلغ ارتفاعها عشرین ذراعاًء وهي مربعة ة وصلدة مثل السور 5 نفسه» ویصل 
التنسیق والاتساق وجمال آحجارها إلى درجة تفوق πο μι‏ نفسَّة. [ل/اه١]‏ 
وفوقٌ هزو الأبراج المنيعة التي يبلغ GELES‏ عشرین ذراعاً خرف على درجةٍ 
μη‏ غرف خی لم خزانات تستقیل ميا الأمطار. وعدد 
os‏ الخزانات كبيرٌ» والصعو UE‏ بدرج eats‏ باتساع JS‏ درجةٍ منة. [Vo A]‏ 


= إليها ملوك الأسرة الصاوية. انظر : .Smith's Bible Dictionary, s.v. Zoan‏ 
O)‏ هي هیراکلیوبولیس بارفا/ الصغری (Heraclopolis Parva)‏ التي تقع بالقرب من بوباسطیس 
(Bubastis)‏ على الطریق إلى شمال سیناء وفلسطین مقارنة بالکبری التی كانت فى مصر 

الوسطی. انظ : l pitona of Ancient Geography, s.v. Heracleopolis.‏ 
(Ὁ‏ محطة على الطريق الساحلي شمال سيناء بين بيلوزيوم/ تل الفرما على ساحل البحر باتجاه 
العريش. 
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وثالث هذه الأسوار له متها تسمُون برجاه والمسافة Da‏ کل برج وآخر تبلغ 
متتي ذراع» ويوجدٌ في السور الأوسط أربعُون ο‏ فینقسم 
إلى ستین ۰ اوفي حو λοι,‏ 
E eo t cdi oU‏ وعجيث إذ ير تفع برج (Psephinus) mc‏ 
فوقه id‏ عند oS‏ الشماليّ الغربي UT s‏ تيتتوس هنالك مره aisle‏ 
[: ۰ وارتفاع g IR‏ سبعون ذراعاه flats‏ في Ll‏ لاد العرب عند 
شروق الشمسء Jy‏ على أقصّى حدود العبرانيّينَ من جهة البحر. 
algu ]۲۹۰ το]‏ العرب على اليهود: 

ἐς» ]۲۹۰[‏ بعد أن تراجع Cel S e‏ یوائیس/ يوحنًا Ioannes/)‏ 
ob‏ زعيمٌ الإيدوميّين بجراج EG‏ السو حين DË‏ یتحدث je S‏ الجنود 
من معارفی وأصيب بمقذوفٍ ο ο Ao‏ العربء وتوفي في الحال» 
وك الحسر؟ الک ری الايد ومين والاسف للمعمر دی : وقد كان زجلا على 
جانب کبیر من الوضوح والاستقامة عملاً وسلوکا. 


[۵: 991-096[ العرب والیهود ο‏ و 
πα‏ أخرّى له ولاء الفاژین بحياتهم؛ فقد كَانَ 
آحد الاشخاص؛ بين السوریین يجمعٌ قطع الذهب من ples‏ اليهود؛ ΟὟ‏ 
هؤلاءِ الفارّین اعتادُوا ابتلاع مثل هذه القطع الذهبیق SS‏ سبق أن 55 ὁ‏ من 
i " ۳ 7‏ پچ مر ^ و 2 
قبل Gem‏ يخرجون من البلاد» OUS ILI y‏ المتمردون يبحثون عنهم جميعا. 
d T A σι‏ $ 
فقد کات هناك كمية كبيرة من الذهب في المدينة حتى E|‏ صَارٌ يباعٌ عندئذ 
(oth‏ عشرة [دراخمة] أتيكية» في حين كان EE‏ قبل ذلك بخمس وعشرين. 
die y [001]‏ اکتشاف هذه الحيلة فى إحدّى المرات انتشرّت فى ade‏ من 
المعسکرات. فوصل Ug)‏ الفارون معبئينَ باللهب. CSS Í Kay‏ أعدادٌ 


M ydo ος B S ad 
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كبيرةٌ من العرب ومن السوريّين يستبقون هولاء الاتین» ويبحثون في بطونهم. 
0ه ] بيار لي ت uel‏ الیهود بول ο‏ ففي Ud‏ واحدة 
أصيب نحو آلفین من هؤلاءِ LOOK]. SIs ο ον‏ وحين 
علم تیتوس بهذه الممارسات الإجرامية ο‏ ارتکبوها على 
cool e‏ وأن ُردیهم جميعاً قتلی. وكَانَ سیفعل ذلكٌ بنفسه O ASe OY y‏ 
فخا καπ E‏ معرّضین لمل هذا الع قاب ریما يكونون 
آکشر عدا من قتلوا. 5843 ] Lia s‏ جمع قادة الق Ay‏ المعاونة الى GS‏ 
وكذلك قادة الفرق الرومانیق فقد عم οἱ‏ بعضاً من οὐ μα.‏ قد تورط في Áa‏ 
الجرم oo]‏ 9] وتحدّث إلى الجمیع وهو غاضبٌ وقال لهم: "ما الأمر؟ كيف 
يقومٌ e‏ من جنودي بمثلٍ هه الافعال؛ سعياً وراء ربح غير مکی من دون 
حسبان لاسلحتهم المصنوعة من الفضة والذهب؟ loo]‏ کذلك هل Gal‏ 
اعرد وسور الاير بویا μα νο‏ 
وبدؤوا یشترگون في حرب κανα‏ الوحشية والبربرية لقتل 
الرجال بدافع من كراهية البهود - مثل هذه الأعمال بالرومان' ؟ فقدكَانَت 
ολα‏ الممارسات المشينة قد μμ ο‏ من قواته أيضاً. 
73 ۱۷۷-۱۷۱] تحصينات هیرودیس أمام العرب: 

3 حي ση σος‏ ]ملك Ὡς ο‏ 
المكانء JT OW‏ مَنْ LET‏ قلعة cad‏ وهي التي 745 (Gabinius) y+ gel Us‏ 
Ου»‏ ۰ ولکن حينَ 5S‏ 
هیژوویس ملكا ο] f5‏ هذا الموقع يستحق ]5 قد من الاهتمام, وان يبنى 
بأقصّى قدر من التحصين» وخصوصاً EY‏ قريبٌ من بلاد العرب» ويقعٌ في 


OTe :١( راجع الاشارة السابقة إلى هذا القائد في الفقرة‎ O) 


| ٩۱ ο 
مساحة كبيرة من الأرض بالأسوار‎ μι مواجهة هو البلاد. [۱۷۳] ومن هتا‎ 
طريقٌ يودي إلى القلعة نها على قمة‎ Ga والأبراج» وشَّيّدَ مدينة هناك ينطلق‎ 
سوراً حول قمة التل» وبتی فيو أبراجاً‎ οκ πο الجبل‎ 
Ík boy والزواياء ارتفا کل منها ستو ذراعاً ۰ وفي‎ DIS عند الا‎ 
داخله مبانٍ جميلة واسعة.‎ de gi قصراً ذا عظمة وفخامة وجمال‎ ὦ الموقع‎ 
Ses pa تتوافرٌ‎ m shell صهاریج كثيرة لاستقبالٍ‎ Lad وأعدٌ‎ 3 
هناك.‎ eG الاستعمالات» وفي أكشر المواقع ملاءمةً التي‎ J 
قوته‎ SUS ول - مع طبيعة المكانء ثم سَعَى لتوسیع‎ alas = وهگذا تعامل‎ 
[\vv] الطبيعية وه الذي لم یک متاحاً من قبل بهذه التحصینات اليدوية.‎ 
SPM فان وضع كمياتٍ كبيرة من السهام وآلاتِ الحرب‎ καν 
في هذا المکان وبذل جهده في جَلب أي شيء آخر یسهم في زيادة آمن‎ 
ساکنیه» وذلك تحت آطول حصار یمکِن أن يشهدوه.‎ 


ΜΙ‏ الثالث 
كتاب "تاريخ الیهود القدیم" 
δλδ]!‏ والتُغليقٌ 


M‏ : )-4[ مقدمة: 


5 
P 
- 


3 الذينَ يرغبُون في EES‏ التاريخ لا ioc p ostina‏ 
الكتابة في موضوع واحدٍ بعين السبيل نفسه أو لمنهج في عملهم؛ ولا لس 
نفسه بل لأسباب متعددة تختلف فیما بيتها ٠‏ فمنهّم e‏ إلى العمل 
دي ذلك الجانب من العلم؛ ؛ لگی تبدُو Byler‏ في الصياغة والتأليف حتى 
نالا الشهرة والمجة بوصفهم يملكؤن ناصيةً الحديثٍ . ومنهُم من MA‏ 
الرواياتٍ التاريخية؛ لكي يُشْبعُوا رغبات الذينَ bp See‏ بها؛ فلا ο Jb‏ 
جهداً في ذلك. بل etl‏ یتجاوژون قدراتِهُم في عملهم Ms‏ [۳] ولكنْ هناك 
أيضا ο Se Oy‏ الضرورةٌ والقوَّةٌ لكتابة التاريخ؛ لأنَّهُم يهتمُونَ 
ای ων‏ هب روا فتهي مو الالتزام بکتابتها وتسجيلها؛ 
Μο κα οκ‏ الخروج بالحقائتٍ من الظلام 
إلى النورء ویجعلوتها جزءاً من LI‏ العام o‏ للجمیع :ویب 
أن آعترف go IST‏ الأخيريْن من بين كل الأمسباب المذكورة السابقة هما 
اللذان دفعاني لكتابة التاریخ؛ إذ ο coil‏ مهتماً بالحرب التي خضناها 

نحن الیهود مع الرومان» 2 μμ μμ ÈA‏ الخاصة والنهاية التي آلت 
إليهًا. ولهذا اضطررت إلى HLS‏ تاریخها اد cil‏ ریت آخرين يقلبُون الحقيقة 
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في كتاباتهم عن odd‏ الأحداث. ο ον οὐ Eo].‏ العمل معتقد 

نه سيدو لكل الإغريق pale‏ | بالدراسةه δ‏ سخ webs‏ 
bale gg ων λες,‏ وق 
أنوي - Ge‏ کتبت عن كه الحرب- أن أوضح من هُم اليهودٌ في الأصلء 
e Aa CIE CLS‏ وماهيّة النظم والتشريعاتٍ التي ta‏ من الالتزام 
وممارسة الفضائل الأخرىء» وما هي الحروبٌ التي خاضوكًا في ابتداءاتهم 
إلى ο‏ تورَّطُوا على رغم آتفهم في الحرب الأخيرة مع الرومان. EV]‏ ولكنء 
OY‏ ذلك العمل [الحروب] ریما يصل إلى مدى بعيدٍ SB‏ قد PLB‏ 
ἂν‏ حالص مستقل بح ذاته» له بداءته ونهايتة المستقلة» ولكنّه حدتٌ مع 
مرور الوقت - ومثلمًا ο‏ لمن یتولون أموراً ضخمة- أن أصابّني 
όρο‏ ور أتباطاً في العمل لکون الموضوع Na Les‏ من الصعب 
تقل تاريخِمًا إلى لخ أجنبية لم نعتد عليه UIN‏ نري بو جلك ره 
يُوجَدٌ بعض الأشخاص الذينَ يرغبون في معرفة تاريخ يجناء والذينَ حفژوني 
على مواصلة العمل. «(Epaphroditus) ου.‏ 
ذلك الرجل العاشق لكل ex‏ المعرفة» وبخاصة ما يتعلق منهًا بعلوم 
التاريخ» فقد OUS‏ هو ο ois‏ الكبرى» وبالتقلبات الكثيرة s‏ للأقدار» 
λα.‏ صلابةً مدهشة ذات طبيعة متميزة» وإصراراً وثباتاً أخلاقياً لا يهتز 
في ٠ Jus M js‏ وقد استجبت لقناعاتٍ ذلك الرجل الذي zs‏ دائماً مثل 
edi‏ القدراتِ عند الآخرينَ تجاء ما هو نافع ومقبول نم بربط محاولاتهم بما 
لديه. IRs‏ شعرث بالخجل ΟὟ‏ سمحت لنفسي أن آترك المجال للکسل 
لكي Fe‏ بدرجة كبر من الشعور بمتعة بذل الجهدٍ في سبيل دراساتٍ 
ذات فائدة RH AF‏ مد إلى الترکیزه Lal‏ العمل بترحاب sl‏ 
قاف إلى الدوافع السابقة CAS‏ لد أسبابٌ أخرّى ot gil‏ جات كَانُوا 


يرغبُون في التواصل مح الآخرينّ ode‏ الأمور» Oly‏ بعص الإغريق πο‏ 


سم eJ‏ كتاب «تاريخ اليَهُود القدیم" EE‏ ال | ٩۷‏ | 


SEL OS L3 pod tas مشاق‎ 
منابع دجلة والفرات:‎ αν 
ον جنة في‎ gal الله‎ Lai سَى عليه السلام]:‎ ΤΠ [rv] 


تزهُو وتزدهرٌ بکل أنواع الأشجارء وان من sa‏ الأشجار شجرة الحياق 


وشجرة المعرفة التي Kah‏ $ منها معرفة الخير والشرٌ. ose SIVA‏ وضع 
aol‏ وزوجته Gas posed s ως‏ بالعناية 4 ig‏ النباتات. 


والحديقة الا تروی من نهر واحد يجري حول الأرض» ويتفرعٌ إلى 
أربعة πας Ἔν‏ فیژون “(Phison)‏ الذي يعني اسمه μην‏ والکثرة ويجري 
عدر dli‏ ويصبٌ في البحر» δώ,‏ عليه الإغريقٌ اسم "جانجيز" .(Ganges)‏ 
[Y4]‏ هناك HET‏ الفرات SUS ϱ (Euphrates)‏ تیجریس/ دجلة 


ο بر کون هه‎ obs LO Gao Gas tede 6 قارع ا ار‎ Eus Ὁ) 

ویتضح هنا أيضاً الدافع وراء تدوين هذا الكتاب» وكونه تالياً للكتاب الآخر. ويستطيع القارئ 

أن يلحظ كذلك إشارة يُوصيفُوس إلى مناهج المدونات التاريخية الأخرى في الكتابةء والنقد 

الذي يوجهه إليها . ويقارن المؤلف هنا مقارنة ضمنية بين تاريخ اليهود الذين يت ينتمي إليهم» 

وبق تواریخ الشعوب والثقافات الأخرى ومن بینها بطبيعة الحال الیونائُون والرومان الذین 

حصل على مواطنتهم وعمل لحسابهم. ولن یخفی على القاری أن يلحظ آیضا ST‏ لم يدون 

ο‏ باليونانية التي كانت d‏ سائدة في شرق البحر المتوسط الذي غلبت عليه 
ου‏ حتى بعد مجيء الرومان. 

(Y)‏ اسم أحد الفروع الأربعة للنهر الذي يسقي الجنة» ويسير ذلك النهر باتجاه الهند» ويصب في 
نهر بیلاجوس (Pelagos)‏ وهناك من یری أنه نهر Salomo Rappaport, Agada. |J!‏ 
und Exegese bei Flavius Josephus, Frankfurt 1930, 12, ft. 12.‏ 

(Erythraean Sea /Ery- الفرع الثاني من فروع النهر الكبير» وينتهي إلى البحر الإريثري‎ (Y) 
ويعني "التبدد" أو "زهر/ ورد" ". ويشير مصطلح‎ (Phoras) ویسمی بالعبرية‎ «thra thalassa) 
البحر الاريشري هنا - كما هو معروف في المصادر اليونانية واللاتينية - إلى الخليج العربي‎ 
تسمية يُوفْرَاتِيس إلى نصوص‎ ua حالياً إضافة إلى بحر العرب وكذلك البحر الأحمر.‎ 
= حقبة النصوص الآشورية المبكرة في عهد شمسي أدد - ملك العالم» باني معبد آشور‎ 


p‏ 7 3 ورد 2 ع ا وه 
| ۹۸ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


ο أو‎ el sd سم‎ Op الذي يصب في البحر الأحمر. والآن‎ (Tigris) 
أو إلى زهرة؛ في حين أن اسم تيجريس أو دجلة‎ cere يشير إلى‎ Phrath) 
فيجري عبر‎ (Geom) à pe Ul هو سريعٌ ومحصورٌ في مضیق.‎ Ee Ένα 
الشرق» ويطلقٌ عليه الاغریق اسم نيلوس/‎ ο ο τα 
-(Nilos) النيل‎ 


©) 


(Y) 


= وفي النصوص اللاحقة العائدة إلى الحقبة (۱۳۰۰ ق.م)» في حكم أدد نيران الأول. 
D. Luckenbill, Ancient Records of Assyrian and Babylonia, 2 vols.: «>l )‏ 
New York: Greenwood Pres, 1975, No. 43a, ۰‏ وهو أعظم نهر في غرب jS]‏ 
Brown, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, 2‏ وقد 
ورد اسم النهر في معاهدات الملك الحيثي شوبيلوليوما الأول ۱۳۸۰(-۱۳۰ ق.م) مع 
الممالك السورية. انظر: فاروق إسماعيل» "معاهدات الملك الحثي شوبيلوليوما الأول 
(نحو ۰-۱۳۸۰ ۱۳ ق.م) مع الممالك السورية". محلة جامعة الملك سعود. السياحة 
والاثار (۱) ۲۱ (OY)‏ ص ص ۰۱۸-۱ وجاء في المصادر العربية أنه اسم نهر الکوفة. 
انظر : نشوان الحميري» شمس العلوم ودواء کلام العرب من الکلوم تحقیق حسین العمري 
ومطهر الارياني ویوسف عبدالله. بیروت: دار الفکر ۰۸۰2۱۹۹۹ ص ص4٩ .٩۱-‏ 
الفرع الثالث من فروع النهر الکبیر» وينتهي أيضاً إلى البحر الاريثري بعد اتصاله مع دجلة في 
مجری واحدٍ قصير يُعَرّفٌ باسم باستیجریس οι ο‏ النصوص الدينية اليهودية 
مكان هذا النهر بأنه يجري شرق آشور. انظر : Franxman, Genesis and the “Jewish‏ 
.Antiquities”, pp.52, 53‏ 

الذي يُعرّف Lad‏ باسم جيهون/ جیحون» ويمثل الفرع الرابع والأخير من فروع النهر 
الذي يدور حول الأرض ويسقي الجنة» وهو الاسم الذي ورد في التوراة الآرامية. 
انظر Franxman, Genesis and the “Jewish Antiquities”, p.52.:‏ وهو يجري +e‏ 
ρω”‏ "ينبع من العالم الآخر"» وهو المعروف باسم النيل عند اليونانيّين. 
وإلى هذا المعنى "ينبع" يعود أصل دلالة الكلمة. أما تهجئة جيحون فقد وردت في التوراة 
السبعينية» وهي old‏ تأصيل دلالي للإملاء يعود إلى جذر في اللغة العبرية بمعنى «πολη‏ 
ينبعث"» فالاملاء العبري لها هو "جيح" .(GYH/gihón)‏ انظر : Franxman, Genesis and‏ 


.the “Jewish Antiquities”, ft. 34: 4 


| aa | GS EE القديم‎ Set كتاب «تاريخ‎ e sa 


iM‏ ۱۳۹-۱۳۰] آیناء حام ويلاد العرب: 

1] وامتلك آبناء حاموس/ حام (Ham)‏ الأرض من سوریا > 
«KAmanus) stl‏ وجبال ET‏ لبنان «(Libanus)‏ وسیطروا على 
کل مايل على سواحطهاالرحرية حل المحيطء افو وس اما 
اسك Ted pe ie‏ 
ppl E E SOR‏ الزمن 
pul‏ خوسایوس Vg «(Chusaios)‏ یزال الائیوبیُون - الذينَ كانَ eiS‏ 
δρ)‏ حنّى في وقتنا الحاليّ باسم cop All‏ ويطلقوئه على آنفیسهم» 
ويعرفُونَ به عند الناس كلهم في آسيا ۰ ] وبقيّت كذلك ذكرّى الویرسایین 
(Mersaites)‏ من oboe 55 js ol 3| Ia‏ من شعبتا هذا البلد 07 
کان Phutis) ae‏ هو الذي سس ps Gis» λε ciel, ο‏ 
οὖσ gil‏ نسبة له. [۱۳۳] وهناك Lad‏ نهر في بلادِ الماوريّين (Moors)‏ يحمل 


0 


bU 


Ὁ)‏ تقع سلسلة جبال أمانوس في الجزء الجنوبي الأوسط من آسيا الصغرى وتمتد بمحاذاة 
خليج الإسكندرونة. وتفصل هذه الجبال بين منطقة كيليكيا وبين مناطق سوريا الداخلية. 
عن أهمية هذه المنطقة في العصور القديمة راجع : The Oxford Classical Dictionary,‏ 
s.v. 115‏ 

(۲) السلسلة الجبلية المعروفة باسم سلسلة جبال لبنان الغربية بالمقابلة بسلسلة جبالها الشرقية 
التي أطلق عليها اليو نانيون اسم أنتيليبانوس .(Antilibanus)‏ راجع: Franxman, Genesis‏ 
and the “Jewish Antiquities”, p.108.‏ 

)1( أحد أبناء حام الذي أقام أبناؤه في المناطق بين سوريا وجبال آمانوس وجبال لبنان الغربية» 
واحتلوا جميع الأراضي الواقعة بمحاذاة البحر. انظر Franxman, Genesis and the:‏ 
“Jewish Antiquities”, p.108.‏ 


H r5 ad‏ ف دقوع هه 
EE |‏ | يوسيفوس eg)‏ بن متى) والجَزِيرَة العربية 


هَذَا الاسی إذ رى آغلبية المورخین الجغرافیینْ من الإغريق یذکژون ذلك 
e‏ والقطرٌ المتاخم له باسم فوتيس؛ ؛ ولکّ اسمه الحالي تَر gobi gb‏ 
أنتاء ۶ میسسر امو س ال د ویسمی a‏ س ee‏ 


1 بم لام‎ AA TAI man) [at السياق. [۱۳4]آما‎ 


T dee‏ القطر ]4.43[ س يسمى ΟὟ!‏ يو دايا Sel zi 2 6 (Judaea)‏ اسمه على 
كا لد QUIS A‏ مؤلاء الأربمةسحة من شل سوس ومتقم: 
سَابَاس (Sabas)‏ الذي اس السبتیین «(Sabaeans)‏ ویویلاس (Euilas)‏ 


Ὁ)‏ هو الاسم العتيق الذي يطلق على مناطق فلسطين وفينيقيا وجزء من سورياء وتعد رسائل 
تل العمارنة أولى المصادر التي عرفت منها هذه الأرجاء. انظر: Wolf, Leslau, “Semitic‏ 
Languages,” in: Fifty Years of Research: Selection of articles on Semitic,‏ 
Ehiopian Semitic and Cushtic, Otto Harrassowitz. Wiesbaden 1988, pp.8-9.‏ 
وقیل: إن أرض كنعان كانت قد أعطيت بوعد إلهي لإبراهيم [علیه ος‏ كما ورد 
في سفرالتکوین» الإصحاح ۱۲ الفصل ۰۷ بعد أن هاجر إليها إبراهيم على Sl‏ ثورة قام 
بها الكلدانيون وقبائل أخرى في بلاد ما بين النهرين. راجع: Franxman, Genesis and‏ 
ERST the “Jewish Antiquities”, p.119.‏ أن يعقوب [عليه السلام] م 
یکنعان في رحلته التي قام بها؛ بسبب رؤية إلهية رآها. انظر: Franxman, Genesis and the‏ 
“Jewish Antiquities”, pp.185, 202.‏ 

(Ὁ‏ اسم مکان کان يُطلق عليه كنعان سکن به إبراهيم [عليه السلام] وعدد من ذریته» بعد أن 
قَدِم إلى دمشق من منطقة كلدان في العراق. والاسم له دلالة دينية لارتباطه بالفعل "يتهود" 
بمعنی e usn C‏ آو یعمل بمقتضی ديانة بني يهود وعاداتهم . راجع: Franxman,‏ 
Genesis and the “Jewish Antiquities”, p.122.‏ 

(۳) وردالاسم في عدد من الصيغ بقائمة نسب تعود إلى كوش تنتسبٌ إحداها إلى رعمة. انظر: 
Li Us Franxman, Genesis and the “Jewish Antiquities”, p.108.‏ نعلم من 
مصادر أخرى أن اسم میا يعني μή μη)‏ العاصمة. راجع: Franxman, Genesis and‏ 


the “Jewish Antiquities”, p.110. 


الم cell‏ كتاب تاريخ اليهُود GSE 24-731 adl‏ | ۱۰ | 


الذي سس الایویلین O(Evileans)‏ المعروفین ΟὟΙ‏ باسم الجيتوليّين 
«(Getuli)‏ وسابائیس (Sabathes)‏ الذي s‏ سس “μ.ο! (Sabathens) ; η πι‏ 
re‏ الإغريق We‏ باسم الأستابوريّين ue g ] Ye] .(Astaborans)‏ 
ساباکتاسن (Sabactas)‏ الساباکتیین Ramos/) |j» $4155 «(Sabactens)‏ 
vl (Ragmus‏ الرامایین (Ramaioi/Ragmens)‏ ”» وکان }4 «DIA‏ 
0-5 یسمی يو 41315 | (Judadas)‏ الذي jl‏ الیودادیین «(Judadeans)‏ 


t 


وهي سلالة من الإثيوبيّين κο‏ اسمه» وهُو مثل ما فعلّه سَابايُوس 
للسبتیین. O(Nimrod) à 95-05 US‏ بن خوس فقد ο‏ في بابيلون/ بابل 
lies «(Babylon)‏ إلى الحكم الاستبدادي cal‏ كما سبق أن ذکرتا. 
o E OS ] "3‏ کل أبناء ميصرايوس» وعددُهّم ثمانية امتلكُوا المنطقة 


Franxman, Genesis and the “Jewish Antiqui- الذي ينتسب أيضاً إلى کوش. انظر:‎ (0 
.ties”, p.108 

(Ioudadas) ومن آبنائه يوداداس‎  «Chousos (Cush) واحد من أبناء خوسايوس/ کوش‎ (Y) 
Franxman, Genesis and the “Jewish Antiquities”, p.108. (Sabaios) وسَییوس‎ 

(۳) انظر: الحاشية السابقة التي تتحدث عن رعموس (Ramos)‏ فقد جاء الاسم بصيغة مغايرة. 

)8( هو حفيد حام بن نوح» وقیل في شخصیته: إنه شخص pales‏ ذو قوة متميزة. راجع: Franx-‏ 
«man, Genesis and the “Jewish Antiquities”, p.97.‏ وهذا الوصف المنبشق من 
يُوسِيفُوس منسجم والسياق التوراتي في التجبر» L‏ بظهر یمود بوصفه من ولد كوش [ورد 
الاسم عند المترجم خوس] وكان جبّاراً في الأرضء وكذلك هو أمام الرب. وأن مملكته 
كانت من بابل وأرك وأكد EE‏ في أرض شنعار (سفر التكوين» الإصحاح ۰۱۰ الفصول 
۱۱-۸). وهناك إشارة أخرى أن نمرود هو ثاني ملك حكم من ابتداء الأرض إلى نهايتها. 
انظر: 2 Franxman, Genesis and the “Jewish Antiquities”, p.95, ft‏ وقد ورد اسم 
po‏ 9 2 قصة ما بعد الطوفان» وفي قصة بناء البرج "الذي رأسه في السماء وكان أبناء نوح 
قد تعهدوا بناءه بعد الطوفان» كما تعهدوا بناء المدينة التي يسكنون بها" (سفر التكوين» 
الإصحاح ۰۱۱ الفصل CE‏ وقد أدى كذلك وظيفة اجتماعية ودينية في حياة المجتمع الذي 
كان يعيش معه. انظر : Franxman, Genesis and the “Jewish Antiquities”, pp.93-94.‏ 


ματ... : RR PN 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية‎ | ٠١١ | 


التي تمتد من غزةً (Gaza)‏ إلى مصر(» على الرغم من οσον‏ 
باسم آحدهم؛ وهو اسم بيليستينوس / فيليستينوس BUE «"(Philistinos)‏ 
HIST‏ علی جزء من هذه المنطقة اسم بالايستيني/ فلسطین .(Palestine)‏ 
ὦ 5211 21ΓΛΥΎ]‏ لومايوس (Loumaios)‏ وأناميا (Anamia)‏ لابيموس 
(Labimos)‏ - الذي OS‏ الوحيد الذي LT‏ في ليبياء وأطلق على JI‏ اسم 
نيديموس -(Nedemos)‏ وبیثروسیموس (Pethrosimos)‏ و خیسلویموس 
(Chesloimos)‏ وخيفثوموس , (Chiphthomos)‏ فلا نعر de id‏ 1 هؤلاء 
I‏ شيء سوى الأسماء؛ OY‏ الحرب الإثيوبية التي سنعرض لها فيما بعد 
آتت على 943 کل مولاء وبلدانهم. [۱۳۸] وكَانَ بناء OLAS‏ وهُم 


سيدونيوس/ صيدون (Sidonios)‏ الذي الحو كريد eee‏ الاسم 


(Y)‏ تشير المصادر التاريخية إلى أن الاسم القديم لغزة هو "كادوتيس". انظر: الذييب» التاريخ 
السياسي blo‏ ص5 ۲. وقد احتلها أبناء ميرسايوس/ ميصرايوس» وأصبحت غزة واحدة 
من مدن فلسطین بعد أن استوطنها الفلسطینیون في عهد الرعامست. راجع: Franxman,‏ 
.Genesis and the “Jewish Antiquities”, p.111.‏ وانظر کذلك: gl‏ عون إقطاعية حیفا 
ودورها في الصراع الإسلامي الفرنجي. ص VV‏ وفي القرن السابع قبل الميلاد اشتهرت غزة 
بإنتاج الخمر الذي كان يُعبأ في جرار خاصة لأغراض التصدير. راجع: Aznar, Exchange‏ 
Networks in the Southern Levant during the Iron Age II, iv, p.36.‏ 

(Y)‏ أحد الشعوب المعروفة باسم شعوب البحر الذين استطاع المصريون منعهم من دخول مصر 
نحو عام ۱۳۰۰ ق.م» وورد اسمهم في الوثائق المصرية بوصفهم قبائل البالستو/ البوليستي 
«(Pulesti)‏ وهم الذین طردوا الکنعانیین من السهل الساحلي الفلسطيني - والذي ما زال 
PT‏ باسمهم - واستوطنوا في أماكنهم. راجع: Warwick Bray, and David Trump, A‏ 
Dictionary of Archaeology, Britain: Allen Lane the Penguin Press 1970, p.177.‏ 

βὰν (YO‏ ویوس هتا ole‏ آبناء میرسایوس الذين κὰν‏ هو ego aS as‏ ما 
عدا أسماءهم. انظر: Franxman, Genesis and the *Jewish Antiquities", pp.109,‏ 
.177 ,111 


الم cell‏ كتاب «تاريخ اليهُود القديم» 2-731 لین yr‏ | 


نفسه في فينيقيا (Phoenicia)‏ وأطلقٌ علیهاالاغریق ὦ‏ اسم صيدون 
oi 3 Mo.‏ س , t (Amathous)‏ طن e ὦ ps‏ 


AS التي‎ 


أطلقوا عليهًا da (Epiphania) ἘΠΗ͂Ν οἱ ΠΝ‏ عهد آحد خلفاء MET‏ 
وامتلك أرودايوس (Aroudaios)‏ جزيرة آرادوس (Aradus)‏ وامتلك 


©) 


(Y) 


(Y) 


(6) 


تقع فينيقيا على طول الشريط الساحلي الضيق على امتداد نحو مثتي ميل من أرَادوس/ أرواد 
في الشمال إلى ضور في الجنوب. وتحیط بها سلسلة جال OU‏ من الشرق» وهذه الجبال 
عبر التاریخ خلقت حواجز سياسية وطبيعية بين الساحل وسوریا الداخلية. انظر Helen:‏ 
Dixon, Phoenician Mortuary Practice in the Iron Age I - III (ca. 1200 — ca.‏ 
BCE) Levantine *Homeland", PhD. Dissertation, University of Michi-‏ 300 
gan, 2013, p.10.‏ وتعد فينيقيا ذات سياق اتحادي فيدراليٌ للتجار أكثر من كونها بلدا ذا 
معالم حدودية (سياسية) واضحة. راجع: Glenn E. Markoe, Peoples of the Past:‏ 
Phoenicians, Berkeley: University of California 2000, p.11.‏ 

شمیت هذه المدينة بهذا الاسم باسم بانيها سيدونيوس/ صیدون» وهوأحد أبناء كنعان. 
وكانت علاقة صيدا مع المدن الفينيقية الأخرى "بيبلوس/ الجبيل» وصور وأرّدوس/ 
آرواد" col‏ سمة استقلالية» ولم تكن هذه المدن المتنافسة تعمل GEL‏ إلا في زمن الخطر 
المشترك الداهم عليها . انظر: Markoe, Peoples of the Past: Phoenicians, p.11.‏ 
CSS‏ الموانئ التجارية لدویلات المدن الفينيقية "صيداء بیبلوس/ جبیل» آزادوس/ آرواده 
صور" نشطة منذ مرحلة مبکرة ترجع إلى ماب بين أعوام ۱۰۰۰-۱۲۰۰ ق.م. Robert Stieg-‏ 
litz, "Early Iron Age Geopolitics", Archaeology 43 (1990), p.27.‏ 

يرجع نسل أماثوس إلى LES‏ وقد آشار يُوسِيفُوس إلى المدينة التي خلدت اسمه بصيغته 
والمشار إليها هنا باسم أماثي بوصفها κο ο‏ أتى الیونانیون المنطقة 
بعد حملات الإسكندر الأكبر أطلقوا عليها اسم .(Epiphaneia) UU]‏ انظر Franxman,:‏ 
Genesis and the “Jewish Antiquities”, 00.109, 110, 112‏ . 

تنسب هذه الجزيرة إلى أرواديوس الذي سبقت الإشارة إليه والذي كان أحد أبناء كنعان. 
وهي جزيرة أرواد في الشاطی الفينيقي/ على الساحل السوري الجنوبي على بد BW‏ 
كيلومترات من طرطوس. وقد جل اسم هذه المدينة في نقش SUS‏ اللغة "فينيقي- يوناني" 
بصيغة النسبة في كلا اللغتين ار و دي/ الأروادي". انظر: Dixon, Phoenician Mortu-‏ = 


ent. : RD PN‏ كي 
٠١ |‏ | پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية 


آروکایوس (Aroukaios)‏ أركي (Arce)‏ التي تقع في لبنان. 1۱۳۹1[ آمًا 
VI οί‏ 522 0: يوايوس , «(Chettaios) aed «(Euaios)‏ ایبوسایوس 
«(Iebousaios)‏ آمو ایو س «(Amorraios)‏ >„ جيسايوس «(Gergesaios)‏ 
سينايوس | «(Seinaios)‏ سامارايوس (2”)5350353105" فلیس G‏ شيء عنهم 
في الکتب المقدسة سوى هذه الاسماء فقطء إذ (Ebraioi) ὃ yi) ο‏ 
DNI‏ 

a Pe إسماعيل اعليه‎ din ]۲۲۱-۲۲۰ ل‎ 


شور repli yl‏ لجس یس ασε,‏ 
لاسسماعیل الى te‏ ولد هسم ien S‏ نابایوئیس/ نابايوت «“(Nabaiothes)‏ 


ary Practice in the Iron Age, p.237. = 

(Ὁ)‏ كان أركايوس هذا أحد أبناء كنعان» وقد أقام مدينته المشار إليها في منطقة OLJ‏ وهكذا 
فإنها تختلف عن مدينة البتراء التي كان يشار GE‏ بالاسم نفسه. راجع: Dictionary of‏ 
Ancient Geography, s.v. Arce.‏ 

Franxman, Genesis and: جميع الأسماء الواردة في هذه الفقرة من نسل كنعان. راجع‎ (Y) 
the *Jewish Antiquities", p.109. 

eS stagni Ges اتيش ی تأرو على انسار‎ (Y) 
يدعم‎ Te» JI آن نابايوت» وهوالأول من أبناء إسماعيل [عليه‎ P الأنباط. یری‎ 
فكرته هذه على ضوء معلوماتٍ أخرى‎ Lad فكرة ارتباط الإسماعيليين بالأنباط» ويبني‎ 
تفيد أن أبناء إسماعيل سكنوا بين حويلة‎ ۱ m وردت في سفر التكوين» الإصحاح‎ 
وهي مقاطعة من بلاد العرب» وحضرموت في وسط البلاد العربية أو جنوبها.‎ «(Havilah) 
بعضهم أنها تقابل خولان في القسم الغربي من بلاد العرب شمالي اليمن ومنطقة‎ s 
شور الواقعة جنوب غرب فلسطين» وشرق مصر وشمال شبه جزيرة سيناء. انظر: بطرس‎ 
وآخرون. قاموس الكتاب المقدس. ص ۳۲. وكان لهذه النظرية المعتمدة على ما يذكره‎ 
Edward Broome "Nabaiti, Nabaioth and the صدى عند المحدثين. راجع:‎ mo 


= Nabataean - The Linguistic Problem", Journal of Semitic Studies, 18 (1973), 


Dm كتاب «تاریخ ود القّدیم)» 2-731 والتعْلِيقُ‎ cell acta 


كيداروس/ قیدار «(Kedaros)‏ أبديلوس «(Abdelos)‏ ماًّساموس 


«(Idoumas) إيدوماس‎ «(Masmasos) ماسماسوس‎ «(Massamos) 


ماسمیسوس «(Masmesos)‏ خوداموس «(Chodamos)‏ یمانوس 
«(Themanos)‏ يتوروس | c(Jetouros)‏ نافايسوس , «(Naphaisos)‏ كادماسوس 
CY Y V] (Cadmasos)‏ وقد alll‏ هولاء جميعاً في المنطقة ο‏ من الفرات 
إلى البحر الأحمرء وأطلقواعليهًا اسم ناباتيني/ منطقة الأنباط (Nabatene)‏ 
ay‏ آمة عربيّة» ويطلقونَ على قبائلهم من ناحية بسبب فضائلهم آنفسهم 
وبسبّب مكانةٍ pada‏ آبراهام [إبراهيم» عليه السلام]. 


[1: ۲۳۹-۲۳۸] آبناء إبراهيم [عليه السلام] في بلاد العرب: 


(۱) 


(Y) 


YYA]‏ وقد تزوّج [ابراهيم] بعد U3‏ كاتورا/ قيطورة 


V] «ΡΡ.1-16.‏ أن هذه النظرية coa‏ بطريقة علمية وعلى أساس لغوي HUIS‏ أي: إنه ليس 
هناك أدنى Be‏ بين الاسم التوراتي والاسم "ن ب ط"/ الانباط الوارد في النصوص العربية 
القديمة» انظر: محمود آبو e e US"‏ ونبيّات» ونبَطوٌ- إعادة النظر في المسألة 
اللغويّة" في كتاب: من السلط إلى القدس.ء أبحاث في تاريخ να. o»‏ القديم» 
تحرير عفاف زيادة وعمر الغول» عمان: المقتبس ce Y t‏ ص ص ۰۱۳۹-۱۲۵ 

اسم سامي يعني "قدير أو أسود" وهو الابن الثاني لإسماعيل» وهو اسم لقبيلة عربية 
استوطنت حوران في جنوب بلاد الشام وشمالي الحجاز. وفي النصوص الآشورية العائدة 
إلى القرن السابع قبل الميلاد ترادف كلمة قيدار كلمة العرب. ومما جاء في وصفهم أنهم 
سكان بادية ويعيشون في خيام سوداء وقد استوطن بعضهم قرى غير مسورة. وامتهنوا 
الرعي والتجارة» بلغت تجارتهم صورء وفي القرن الخامس قبل الميلاد وصلت تجارتهم 
وقوتهم مصر. وقد عبدوا الأوثان مثل غيرهم من العرب. واتصف القيداريُون بالشدة وهم 
رجال محاربون. وبلغ مجدهم في الشرق القديم» وفي فلسطين وجنوب سوريا. الموسوعة 
الفلسطينية» مج۰۳ ص Αλ‏ 

يشير المقطع الأخير في هذه الكلمة (يني/ (ene‏ وفي كل الكلمات المشابهة إلى المنطقة 
التى تقطنها الجماعة المذكورة فى الجزء الأول من الكلمة. وهكذا فإن المنطقة المشار إليها 
هنا هي منطقة الأنباط» مثلما أن آديابيني تشير إلى منطقة الأديابينيين. 


ματ... : REL P 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية‎ | ٠١ | 


μα σοκ οσα‏ يتميزون بالشجاعة والعقل الراجح» وهم 
ig‏ من زيمبر انيس (Zembranes)‏ يازاريس «(Madanes) ο «(Jazares),‏ 
ماديانيس «(Madianes)‏ لوسوباکوس «(Lousoubakos)‏ سووس (Sous)‏ 
وقد آنجب هؤلاءٍ آبناء؛ فگان لسووس من eU MI‏ ساباكينيس (Sabakines)‏ 
ودادنيس «(Ώαάαπες)‏ و کان لدادانیس لاتوسيموس (Latousimos)‏ 
وأسوریس [آشور] (Assouris)‏ ولوژریس «(Lououris)‏ و OlS‏ لمادانيس 
هیفاس (Hephas)‏ 5 وهیوفرین (Heophren)‏ و آنو خوس CAnochos)‏ وإبيداس 
(Ebidas)‏ وإيلداس .(Eldas)‏ [۲۳۹] وقد Lbs‏ |براهي م [عليه السلام] 
لکل مولاء الأبناء والأحفادٍ OT‏ يستقرٌوا في مستوطناتء وامتلكوا المنطقة 
المعروفة باسم تروجلوديتيس /(Troglodytis)‏ منطقة سكان الكهوف””, 
ومنطقة أرابيا يودايمون/ بلاد العرب السعيدة «(Eudaimon Arabia)‏ 
وصولاً إلى البحر الأحمر. ویقال SE‏ هيوفرين دا ο‏ حرباً على ليبياء 
واستولّی ty Lge‏ أحفادة بعد أن ἂν gl‏ | هنالك أطلقوا Gale‏ اس 
إفريقيا اشتقاقاً من اسوه. 


)۱( عن أبناء إبراهيم [عليه السلام] من قيطورة المذكورين في التوراة وأماكن إقامتهم راجع: 
Smith’s Bible Dictionary, s.v. Abraham.‏ 

(Ὁ‏ راجع وصف κ ο Ομ‏ للتروجلودیتین eo‏ "جماعةٌ من العرب تقيم على 
الجانب الآخر من الخليج Goll‏ المجاور لمصر وإثيوبيا". ومن الجدير SUL‏ كذلك 
المقطع النهائي في هذه الكلمة (تیس/ (tis‏ الذي يقابل مقطع (يني/ (ene‏ في كلمة ناباتيني 
التي سبقت الا شارة إليها. 

(Y)‏ یطلق مصطلح آرابیا یودایمون الذي يعين بلاد العرب السعيدة في الکتابات اليونانية واللاتينية 
Sole‏ على منطقة جنوب غرب شبه الجزيرة العربية. راجع على سبیل المثال مناقشة ὁ gil ES]‏ 
(YY :۲ :۱(‏ دلالة هذا المصطلح قرب نهاية القرن الأول قبل الميلاد » في معرض حدیثه عن 
سکان البحر الأحمر. 


الم cel‏ کتاب تاريخ ود القديم» G.S, ia SN‏ ۱۰۷ 


v]‏ ۲۱-۲۱۳] آیناء ابراهیم عليه السلام] في بلاد العرب: 

[۲۱۳] وعندمًا > 2 ap ess με να‏ ناميا 
بلاد الرافدین (Mesopotamia)‏ إلى OLS‏ كَانَ قد صَارَ سعيداً؛ لا لشيء 
ο]‏ سوى آن زو جه التى COE‏ عاقراً فى البدء استطاعت بعد ذلك أن تحمل 
αμ tta‏ را ارات ee‏ يواه رزو مر 
في حين ترك لأبنائه من قيطورة م: منطقة تروجلودیتیس» ولاد يساكوس/ اسحق 
(Isakos)‏ آرض OLAS‏ [۲۱] وقد قال: n deua ss od‏ 
مغانع كثيرة في الحرب التي Cow‏ أن تظلوا تتذكروتهاء ما لم تكوثوا آنتم 
ed‏ من الجاحدين". وأما يعقوت «(Jacob)‏ فقد SLS‏ مقا جا 
للاغراب أبضاء بفضل الرخاء os STEN‏ كان يعيش led‏ والتی 
Cei jl‏ أبناءَه الذينَ حضرٌوا إلى مصر مع نفر لا یزید عدَدُهُم على سبعین 
شخصاً في حين أصبحتم أنثّم δὟΙ‏ أكثرٌ من ستمتة آلف. 
[Yo :۳[‏ طيور بلاد العرب: 

Leg [Yo]‏ ذلك ο‏ قصیر وَصل عد كبيرٌ من طیور السلوی 
e gb Δ» LOL‏ بكثافة في الخلیج العربيّ آکثر من في (gl‏ مکان 
آخی ويطيرٌ فوق البحر ویظل يحلق فوقهم حتی يصيبه الا جهاد من الطیران. 
Ὃν‏ يطيرٌ کالمعتاد بعدَ ذلك قريباً من الارض ي إلى أن یسقط فوق 
yl MT‏ رس ی το‏ 
الطريقة يرسل لهم طعامَهّم. وهو FeV‏ الذي us US‏ [علیه السلام] لشکر 
)١(‏ يعني مصطلح ميزوبوتاميا باللغة اليونانية حرفياً المنطقة الواقعة في المنتصف (ميسوس) بين 


النهرين المقصود lag‏ هنا نهرا دجلة والفرات» وعادة ما يعرّب المصطلح كما هو معروف 
ببلاد ما بين النهرین» أو بلاد الرافدين. 


DI. 


ento. 0 ον ή PN‏ كي 
ote st | ٠١ |‏ (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية 


£ 


S JI‏ لتقديم العون لهم بهذه السرعة وبأسرع مِمّا كان قد وَعَدَهُم. 
[AY τε]‏ الاسم القديم للبتراء: 

3و الآنَ» Gis‏ انتهی ذلك التطهيرٌ الذي قام به قائدهم في سياق الأحزانٍ 
على یه بالكيفية ης‏ بها الآن؛ ο μμ αν αν A‏ 
الأحراش adh jes‏ العرب. ووصل إلى مكان يده العربٌ عاصمتهُم» وگان 
يُسمى من قبل أركي ولکنه ΟὟ! evel‏ يحمل اسم البتراء Petra)‏ 


[AO :έ]‏ نهر آرنون في يلاد العرب: 

[A0]‏ وأقامَ الناسٌ الحداد عليه [هارون [(Aaron)‏ ثلاثين c y‏ وبعد 
أن انتهى هدا الحداف تقل مُو مُوسَى [عليه السلام] الجيش ορ‏ الموقع» 
ووصل إلى نهر أرنون pill Amon)‏ ینیع من جبال بلا العرب» ويجري 
خلال کل ANS e me]‏ في بحيرة الأسفالیتیس (Asphalitis)‏ مشکلا 


.)۱۲۵ راجع التعلیق السابق الورادعن هذه المدينة في کتاب يُوسيفوس» حروب الیهود فقرة(۱:‎ (Ὁ 

(Ὁ‏ هو مايعرف الیوم بوادي الموجب في المملكة الاردنية الهاشمية ويجري النهر في غور 
ὅτε‏ حتی یصل إلى البحر المیت . وکان الوادي في عصر سیدنا موسی [علیه السلام] 
الحد الفاصل ; بين الموابیین في الجنوب والاموریین في الشمال (سفر العدد الا صحاح۲۱ 
الفصول ۰ ۳۱۳۰۲) . وفي عصر القضا 5 كان الحد الجنوبي لسبط روابین الذي یفصل بينهم 
وبين ماب (سفر التثنية» الإصحاح Y‏ الفصول ۰۸ 7 سفر يشوع» الا صحاح VY‏ الفصل 
۲ وعلی ضوء المصادر النقشية يشير نقش میشع الموابي إلى أن میشع ملك مواب وسع 
تخومه شمالي آرنون في القرن التاسع قبل المیلاد. راجع: Andrew Dearman, (ed.),‏ 
Studies in the Mesha Inscription and Moab, American Schools of Oriental‏ 
.Research, Philip J. King, editor. No. 02, 1989, Mesha/26.‏ 

(Y)‏ يقصد بها البحر الميت/ بحر الملح وتعني التسمية منطقة/ بحيرة الأسفلت بمعنى وادي 
القار الذي یستخرج من البحیر ة. راجع: Franxman, Genesis and the “Jewish Antiq-‏ 
.uities", pp.134, 1‏ 


| XE | كتاب «تاریخ ود القديم» 24-731 لین‎ zl acta 


الحدودين أراضى الموابیین والاموریین. وعذه الارض تسر بالخصويةة 
A‏ ^ 
وتتكفل بإعاشة عددٍ كبير من الناس بفضل المنتجاتِ الجيدة التي تتوافر فیها. 


[4: 151-169] موسّی [عليه السلام] في البتراء: 


]104[ عندئذٍ آرسل مُوسَى ale]‏ السلام] ”© جيشاً إلى أرض εὑ‏ 


وذلكَ للأسباب السالفة SAN‏ وگان تَعدَادُ الجيش اي Pith Lal e‏ 

ο0 59 الذي‎ - e (us (Phinees) فینیس‎ Fey ded بعدد متساو من کل‎ 
σι” Sq ο "m ام عم‎ ۰ T ὦ 

من قبل بوصفه القائم على حراسة قوانينٍ العبرانيين- وعاقب زامبريا [زيمري] 


(\) 


(Y) 


۰ 
νά 


هو نبي الله إلى بني إسرائيل» كان یسمی ابن فرعون. وأصل التسمية يعود إلى المكان الذي 
عثر عليه فيه عندما طرحته أمه في اليم/ البحر ووصل به المطاف بين الماء والشجرء والماء 
بالقبطية "مو" والشجر "شا" ونجد سند ذلك في المصرية mi(w) de‏ "مياه" و mw‏ 
"ماء» مطر". راجع: Robert Bates, A Dictionary of Middle Egyptian for Students‏ 
of Biblical Archaeology and Old Testament Studies, PhD Dissertation, An-‏ 
.drews, University ProQuest Information and Learning Company, 2004, p.94‏ انظر 
كذلك: Paul Dickson, Dictionary of Middle Egyptian, San Francisco, California,‏ 
UT «2006, pp.74,139,140‏ في المصادر المسيحية العربية فان الاسم مصري ومعناه "ولد" 
وبالعبرية امش ل". انظر: بطرس وآخرونء قاموس الكتاب المقدس» موسى. وتقع مدين 
جنوبي الأردن» وكانت العلاقة عدائية مع الإسرائيليين. انظر: الحديدي» الأردن وفلسطين: 
تاريخ وحضارق ص۰۱ . 

واحد من كهنة بني إسرائيل خلف آباه الیعازر (Eleazar)‏ في هذا المنصب: راجع: Dov‏ 
Gera, “Unity and Chronology in the Jewish Antiquities”, in Flavius Josephus,‏ 
p.129.‏ ,2011 ويكتبٌ الاسم في المصادر العربية إيليعازر» وهو ثاني أبناء موسى وقيل: 
الابن الثالث لهارون عليهما السلام» وابنه البكر جرشون/ جزشوم. وفي المصادر المسيحية 
العربية يكتب BI‏ و آلیعازر وأَلِيعَرّره ويعني الاسم: "الله أعان" وقد رس كاهناً مع أبيه 
واخوته وقيل إن الأخوين الآخرين هما ناداب وأبيهو. راجع: بطرس وآخرونء قاموس 
الكتاب المقدسء G‏ جرشوم. 


ent. 7 ο ή P‏ كي 
٠١١ |‏ | پُوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجَزیرة العربية 


C (Zambria/Zimri)‏ حیتما تجاور هذه القوانین. ]١17١[‏ و کان هل o‏ قد 
شعرُوا مقدّماً باقتراب οκ‏ من الوضول إليهم» وبإمكان وثوبهم 
عليهم؛ ومن هتا جمعوا جيشهم» وحصنوا المداخل المؤدية إلى بلادهم ووقفوا 
هناك Oy jee‏ وصول العدوٌ. ο‏ وصلوا واشتبكوا في المعركة مع 

ο Ὁ. 
وزوريس‎ (Ochos) في المعركة كل ملوكهم الخمسة وَهُمْ: أوخوس‎ bic 
ريكيموس‎ pel و‎ (Oures) وأور یس‎ (Robies) Te ورو‎ (Zoures) 
- sal التي ان عام کل بلاد‎ EE بای سول‎ ۳ 
ری من سل اس يترا اند‎ μήν من‎ 


Qus ]۱۷۳-۱۷۲ τε]‏ مُوسَى [عليه السلاما في فلسطين: 
ντ]‏ بنى οὐ δι‏ [عليه السلام] أيضا odd‏ المدن العشر التي كان برض 
أن μα Ear‏ واربعين: BW a ety‏ مها الاشخاص oN‏ ارتكيوا 


O)‏ ورد الاسم لدى ییوس بصيغة Zembranés)‏ وأصل التسمية من الكلمة imr)‏ وتعني 
القوة. ر اجع: 3 Franxman, Genesis and the “Jewish Antiquities”,‏ ويرد 
الاسم في المصادر المسيحية العربية بصيغة زشري» وبوصفه اسما عبرياًء ومعناه "من يشبه 
بقر الوحش". وهناك آکثر من شخص سمي بهذا الاسم. آما المعني هنا فهو قائد في جیش 
إسرائيل في عهد أيلة بن بعشا ملك |سرائیل. وقیل: bl‏ تولی الملك سبعة أيام في ترصق 
ثم اضطر إلى الانتحار باحراق قصر الماك عليه فمات. انظر: بطرس وآخرون. قاموس 
الکتاب المقدس» زمريء . ولأن الشيء بالشيء يُذكر فان هناك ملكاً من ملوك ماري یسمی 
PY‏ ي-ليم (Zimri-Lim)‏ ابن يهدو ن-ليم .(Yahdun-Lim)‏ انظر : Benjamin Foster,‏ 
“Water Under the Strew: Peace in Mesopotamia", in: War and Peace in the‏ 
Ancient World: The Ancient Word: Comparative Histories. Edited by Kurt‏ 
A. Raaflaub, Oxford, Blacwell, 2007, p.67.‏ 


QN :5( راجع التعليق الوارد عن هذه المدينة في الفقرة‎ (Y) 


| NAA | لین‎ iR ÉN adl كتاب «تاريخ اليهُود‎ το όν الم‎ 


جريمة قتلٍ بحق GI‏ شسخص AT‏ من دون Ον:‏ 
نفيهم هناك ثُوزاي مدة حياةٍ الكاهنِ الأعلّى الذي وقعت في دائرته واقعة القتلِ 
"ΟΥ;‏ . وفي 
مدة المنقى ی لأسرة القتيل قت القاتل إذا عثرُوا عليه حارج حدود ادن 
التي هرب IE‏ ولم يكن مرخصاً بذلك GY‏ شخص EYVY] A‏ والان فان 
المدن التي που‏ الغرض هي: بوسارا/ بصری (Bosara)‏ على حدود 
بلاد MD pal‏ وآریمانوس/ DET‏ في آرض الجالادينوي/ الجلعادیین 
GANG‏ والجولان (Gaulan)‏ في ο al‏ الباتانیین (نصماه۳۴. 


©) 


(Y) 


(Y) 


مدينة ορ‏ وواحدةٌ من المدن العشر الديكابوليس (Decapolis)‏ التي حلت محل البتراء؛ 
لتزايد خطر الرومان على الدولة النبطية. وتقع في حوران إلى الشرق من سوريا الحالية» 
وهي ضمن ما یعرف بالولاية العربية وكان ذلك في عام ”١٠م‏ عندما انحصر أثر البتراء 
[gine‏ عاصمة للانباط وأصبحت بعد ذلك التاریخ العاصمة الساسية ارقا تابع لروما. 
وقد أسهمت إسهامابارزا وكائت مركز ا ريسا للمدية المسيحية μις ο ος‏ 
تراچائوس حتى إنه نقش اسمها على النقود فجاء في بعضها: "بصرى الجديدة التراجانية". 
وورد اسم المدينة في النقوش النبطية. انظر: الذییب. مدونة النقوش النبطية في المملكة 
العربية السعودية» VY‏ ص ص ۰۱۰۱-۱۰۰ نقش /١‏ ٍجونز» مدن بلاد الشام حين كانت 
ولاية رومانية» ص ص ۰۱۱۵ ۱۱۹؛ آحمد العجلوني» حضارة الأنباط من خلال النقوش؛ 
البتراء» بيت الأنباط للتأليف والنشر «eY * *Y‏ ص £ ٠١‏ ؛ Iain Browning, Petra, London,‏ 
Fletcher & Son Ltd, 1982, p.51.; J. Cantineau, Le Nabatéen, 2 vols., Osna-‏ 
bruck, (reprinted 1978), Paris 1930-1932, p.73.‏ 

وتكتب في الأصل راموت» وهي رَامُوت olle‏ وئسمی رامة» وربما هي رامّة المصفاة 
نفسها. وكانت مدينة للأموريين ثم صارت للجلعاديين. وهي من أشهر مدنهم وتقع في 
شرقي الاردن وقد استولى عليها الآراميون مدة من الزمن. انظر: بطرس وآخرونء قاموس 
الكتاب المقدس. رام راموت جلعاد. ويرجع الاسم إلى أصل آرامي من الجذر السامي 
adi‏ 8 "روم" وتعني "الجبل» المرتفع» οσο”‏ علو" انظر: Hoftijzer and Jongeling,‏ 
.Dictionary of the North-West Semitic, 1077‏ 

وإملاؤها جُولان» وتؤكد الدارسات الاثرية أن الجولان كانت ذات إعمار منذ القدم» وقد- 


ente. 7 οι ή PN‏ كي 
[yyy |‏ پُوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية 


o0 27 


μυ‏ مُوسَى خصصت لإقامة الهاريين 
شض مدن اللیوویتیین/ اللاويّين «(Leuiti/Levites)‏ ولکنن بعد أن يصبحوا 


[AV-A* το]‏ آبناء مُوسَى [عليه السلام] في فلسطين: 


[A*]‏ وهكذا dol‏ پیسوس/ جوشوا SS (Iesous/Joshua)‏ من 


إليزاروس/ إليعازر (Eleazaros)‏ وأعضاءً الجيروسيا/ مجلس الشيوخ 
(Gerousia)‏ مع الفیلار خوي/ oo‏ القبائل «(Phylarchoi)‏ ووزع الأرض 
على القبائل e‏ وعلى نصفي us‏ یل لماناشجین ۳ ae‏ تحدید 


£^ 2 


ETT من إيدوميا‎ EI اجره‎ (Jonda/Judah) s ΝΠ قبيلة‎ 


e MEC REI القدس»‎ 
EF σε σ a 5 
حصّة سيميون/ شمعون‎ [AY] تقع مدن عسقلان وغزة.‎ CAS نفسها‎ 


= اكتشف أكثر من مئة موقع أثري ترجع معظمها إلى العصور اليونانية والرومانية - 
البيزنطية» والعرب هم سكان الجولان القدماء الأصليون. انظر: الموسوعة الفلسطينية» 
مج۰۱ ص Y YA χο‏ وتمر بالجولان سلسلة تلال من الشمال إلى الجنوب وهي براكين 
قديمة خامدة. والاسم من أصل SLES‏ ومعناه "شاطی/ جانب". وتُسمى أيضاً باليونانية 
جولانيتيس. انظر: بطرس وآخرونء قاموس الكتاب المقدس. باشان» جولان. ولعل الكلمة 
مشتقة من الفعل "جال/ يجول". راجع: Brown, A Hebrew and English Lexicon‏ 
of the Old Testament, p.157.‏ 

)1( سَدُوم وتعني "إحراق"» واحدة من مدن السهل co gs AAS"‏ لاشع" التي 222 لفساد أهلهاء 
وكان ذلك بإحراقها بالنار - حسب الرواية التوراتية - التي نزلت من السماء بسبب خطيئة 
آهلها. وقد ورد ذكر سدوم للمرة الأولى في التوراة في الحديث عن حدود كنعان» ثم اختارها 
لوط مدينة للسكن؛ لخصب الأراضي المحيطة بها. وتقع سدوم جنوب البحر الميت. وقد 
غزاها الملك كدر لعومر مع حلفائه في حكم الملك يارع. راجع: بطرس وآخرون» قاموس 
الكتاب المقدس» سدوم ؛ الموسوعة الفلسطينية» مج ۰۲ ص ص 1۸-۵1۷ LO‏ 


القشم ου‏ کتاب «تاریخ ان وود القدیم» TT | BLS, real‏ ۱ 


(Simeon)‏ التى کاتت الثانية هد πο Shek‏ من Lie gal‏ على حدود 
مض وبلاد العرب. وأما البنیّامیون [أحفاد بنيامین [(Benjamin)‏ فكان 
نصيبه م یمتد طولا من نهر الاردن حتی البحر» وعرضا حتی حدود القدس 
وبیثیل/ بيت إيل (Bethel)‏ وكَانَ I‏ أقل الأنصبة وأضيقهًاء وذلك بسبب 


O)‏ من المعروف أن تحديد جغرافية الممالك القديمة مسألة يعتريها عدم الدقة؛ وذلك 


في سيطرة حكام تلك الممالك على بقعة الأرض التي يحكمونهاء وقابليتها للتغير مع مرور 
الوقت. وتقع المنطقة الإيدومية/ الإدومية جنوب يودايا والبحر الميث وشرقيهماء وشمال شبه 
σον‏ والصحراهالعربیت وخلیج العقبة. وعموماً فان ο‏ شملت القسم الجنويي 
من البهودية وجزءاً من القسم الشمالي للعربية الحجریة/ البتراء» وهي مسقط رأس الملك 
اليهودي هیژودیس والامبراطور فیلیبوس العربي. ضم الامبراطور الروماني تیتوس إيدوميا 
إلى الامبراطورية الرومانية عام ۷۰م. راجع: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص5 5. 
والإيدوميّون قوم من العناصر ذات الأصول العبرانية والعربية» ومن سکان البلاد الأصليين 
الذين استوطنوا منطقة جنوبي البحر الميت وأطلق عليها اسم إيدوم. وتسمی المنطقة أيضاً في 
بعض المواضع في التوراة باسم سعير نسبة إلى جبال المنطقة. انظر: الموسوعة الفلسطينية» 
مج e Y Y voc‏ مج ۰۳ ص۰۲۳ انظر آیضا: Smith, The Historical Geography of the‏ 
Holy Land, pp.239-240.‏ وعلی الرغم مما جاء في وصف الإيدوميين في سفر التثنية» 
الإصحاح ۲۳ الفصل V‏ بأنهم إخوة ope‏ وبعدم كرههم فإن العلاقة بينهما شابها EU‏ بسبب 
السيطرة على وادي عربة الغني بموارده المعدنية. راجع Lyon, A Study of the Ancient:‏ 
Edomites, pp.32, 45‏ وتعود التوراة بقصة النزاع بينهما إلى قصة التوأمين يعقوب [عليه 
السلام] وعيسو الواردة في سفر التكوين» الإصحاح ۵ Y‏ الفصول ۳-۱۹ وهما ولدا إسحاق 
[عليه السلام] من زوجته الآرامية رفقة. وقد آخبر الرب بأن ما في رحمها سيكونان أمتين 
منقسمتين» ومن عيسو الذي يلقب بایدوم "الأحمر" جاء الإيدميون. راجع: Lyon, A Study‏ 
of the Ancient Edomites, pp.6-8.‏ وتشير أرجح الآراء إلى أن الإيدوميين كانوا يعيشون 
عيشة مستقرة - وهذا على ضوء اللقى الآثرية المكتشفة في القبور (۱۳۰۰-۱۹۰۰ ق.م) - 
في oles‏ وسحاب ونعور وتل سافوط في الأردن. وفضلاً عن ذلك فاللقى تؤكد مدى علاقة 
الإيدوميين بالفینیقیین والآشوريين. وبلغ آوج ازدهارهم في العصر الحديدي (۱۳۰۰- ۸۰۰ 
ق.م). راجع: Beach, Edom among the Nations , pp.23-24.‏ 


(Y)‏ الرواية التوراتية فان هذا هو المكان الذي بات فيه يعقوب [عليه السلام] وتمثلت- 


ματ. : REL PN 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجَزِيرَة العربية‎ | ١١ | 


جوةة الأراضي التي أريحَا a y‏ القدس. [۸۳] وكات حصة قبيلة 
إفران/ إفرام (Ephran)‏ الأراضي الممتدّة طولا من نهر الأردن إلى جازار 

Be P á 2‏ 3 ور 
«(Gazar)‏ وعرضا حتى بيثيل» حتى تنتهى عند السهل الكير: وكانت حصة 
نصفي قبيلة ماناسّيٍ الأراضي Batol‏ من الأردنٍ إلى مدينة دورا (Dora)‏ 
وعرضها عند بيئيسان (Bethesan)‏ التي تعرف الآن باسم إسكيثوبوليس 
.“(Scythopolis)‏ ]£^[ وبعد هذه الأراضي ο κ ως‏ 


4 ۶ 


= له الرؤيا وهو نائم. وتحت رأسه حجز. واستیقظ وهو خائف. فقال: ما هذا إلا بيت 
5 

الله وسماه بيت إيل» وكان اسمه لوز (سفر التكوينء الإصحاح ۰۲۸ الفصول ۱۹-۱؛ 
الإصحاح ۰۳۵ الفصل 10( وتقع على بعد عشرة أميال شمال القدس على الحدود بين 
مملكة إسرائيل الشمالية ومملكة يودايا الجنوبية. راجع: Bill Schlegel, The Land and‏ 
the Bible: A Historical Geographical Companion to the Satellite Bible At-‏ 
las, Scripture taken form the New American Standard Bible, 2013, pp.40, 52.‏ 
وقیل: o]‏ معنى بيثيل في اليونانية "حجر الموقد" حيث أودع فيه يعقوب عُشر ممتلكاته. 
Franxman, Genesis and the “Jewish Antiquities”, pp.186, 187. : El‏ ومن وجهة 
النظر الأثرية يعود تاريخ استيطانها إلى ۲۰۰۰ ق.م حتى T‏ ق.م. وأهم مستوياتها الحضارية 
تعود إلى العصر البرونزي المتأخر» وهي مدينة كنعانية يحتمل أنها eos‏ من الإسرائيليين 
نحو ۱۳ ق.م. راجع: .Bray and Trump, A Dictionary of Archaeology, p.37‏ 

(۱) ویکتب اسمه أيضاً إفرايم (Ephraim)‏ وهو الابن الأصغر لیوسف [علیه السلام] من زوجته 
أسينة (Asenath)‏ ذات النسب الرفیع وهي ابنة الکاهن بیتفریس .(Petephres)‏ وكان ملك 
مصر قد عَظمه» وأصبحت جماعته قبيلة» Jy‏ ضمن آبناء یعقوب [علیه السلام]. انظر: 
Brown A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament, ۰‏ 

(Y)‏ تقع جازار في الجنوب الغربي في السهل الساحلي الفلسطيني على بعد ثمانية عشر 
Ἂν‏ شمال غرب القدس وسبعة عشر ميلاً جنوب شرق يافا. وهي على الطريق الدولي 
الموصلة بين مصر والشمال. وتعد آهم مدينة ذات طابع "دويلة المدينة" في كنعان. راجع: 
Israel Finkelstein, The Forgotten Kingdom: The Archaeology and History of‏ 
Northern Israel, Atlanta, Society of Biblical Literature 2013, pp.5,14,17-18.‏ 

CVO :۱( راجع التعريف بهذه المدينة في: يوسيفوس» حروب الیهود الفقرة‎ (Y) 

)6( تکتب في المصادر الكنعانية بيت/ بيث شان (Beth-shean)‏ نسبة إلى المعبود ρου‏ 


الم eÉ‏ كتاب «تاريخ ود adl‏ 24-731 لین RA‏ 


(Isacharis)‏ التي يمثل حدودها الطوليّة جبل الكرمل والنهر» UT‏ حدودُها 
pal‏ 1.2 فكاتت جبل ایتابوریون (Itaborion)‏ وكاتت آرض الزابولینیین 
{σε (Zaboulonitai)‏ حتّى بحيرة جینیساریس [Ao] «(Genesaris)‏ وکات 
تشمل ما بين جبل كارميلوس والبحر. وكَانّت قبيلة الاسیریین (Aseritai)‏ 
CLL‏ الجزء المعروف باسم الوادي؛ BY‏ كَانَ کذلك. وأيضاً كل الجزء 
الذي يقع شمالاً في مواجهة σας.‏ یاو EIS‏ عدي (Arce) Sl‏ تقع 


(۱) 


= في المصادر العربية بیسان» وهي مكونة من "بيت" و "شان" وقیل: نها تعني "بيت 
الراحة". وهي مدينة عربية من آقدم مدن فلسطين» تقع في شمال فلسطين حیث سهل یزرع 
إيل المتصل بنهر الأردن» فوق أقدام الحافة الغربية لغور الأردن. وتشیر الحفریات الاثرية 
إلى آنها اشتوطتّت منذ العصر الحجري» واستمرت كذلك في العصور اللاحقة» وکانت في 
القرن الرابع عشر قبل المیلاد مركزاً للمصریین. وتظهر اللقی الأثرية أن المدينة استمرت 
تؤدي وظيفة حيوية حتى العصر البرونزي المتأخر. راجع Finkelstein, The Forgotten:‏ 
Kingdom, p.14; Bray and Trump, A Dictionary of Archaeology, pp.37-38.‏ 
وكذلك الموسوعة الفلسطينية» مج١»‏ ص٤۸٤‏ . وتؤكد مخطوطات البحر الميت ما أورده 
يُوسيفوس من أن بيسان وغيرها من المدن الفلسطينية حظيت بمظاهر عمرانية في الحقبة 
الرومانية وهذا استمرار للأثر الذي أدته المدينة. ومن تلك المظاهر أنه كانت فيها مراحيض 
عامة. انظر: جودیماغنس. آثار قمران ومخطوطات البحر المیت. ترجمة إخلاص القنانوة» 
المشروع الاردني لمخطوطات البحر المیت. كلية الآثار والأنثروبولوجياء جامعة الیرموك 
e Y ۲‏ ص GT. ۱٦١‏ تسمیتها إسكيثوبوليس فتعود إلى زمن بُومْبِيُوس ο‏ 
الرومان إذ آعادوا بناء‌ها عام 1۳ ق.م» وآسموها أي: مدينة الاسکیثیین. وأصبحت عاصمة 
الم دن العشر الدیکابولیس» وهي الوحيدة من المدن العشر التي تقع غرب نهر الأردن. 
راجع: Schlegel, The Land and the Bible, p.159.‏ 

مرتفع جبلي بركاني يقع في السهل الشمالي من الساحل الفلسطيني باتجاه الداخل مسافة 
اثنين وعشرين كيلومتر» وهو الوحيد الذي تصل نهايته إلى مياه البحر المتوسط. ولم تسمح 
طبيعته الجغرافية بتشكيل سهل ساحلي. انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج۳» ص EIA‏ 


Mason, Flavius Josephus, fts. 1195, 1196:159; Aznar, Exchange Net- Lal و‎ 


works in the Southern Levant during the Iron Age, pp.121, 123. 


ente. : REL P.‏ كي 
1١١ |‏ | پُوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية 


في منطقّتهم التي تعرف أيضاً باسم أكتيبوس [A] (Actipus)‏ وقد 126 
“'(Naphthalitai) ò Jea‏ على المناطق الشرقيّةِ حتّی مدينة داماسکوس/ 
دمشق (Damascus)‏ والجليل العليا Lem‏ جبل لیبانوس» وینبوع الأردن 
الذي ینبع من ذلك الجبل. أي: خارج هدا الجزء الذي تنتمي حدوذه إلى 


مدينة أركى المجاورة. [AV]‏ وكَانَ نصيبٌ الدانيّين P(Danitai)‏ يشتمل 


©) 


(Ὁ 


(۳ 


3 


نسبة إلى الابن الخامس ليعقوب [عليه السلام]» وأحد آبنائه من بلهاة (Billhah)‏ وكانت 
وصيفة راحيل (126161)؛ و کون آبناژه قبيلة خاصة بهم. راجع: Smiths Bible Diction-‏ 
.ary, s.v. Naphtali‏ 

مدينة عريقة في التاريخ وهي اليوم عاصمة الجمهورية العربية السورية. بدأت المدينة 
بوصفها مركزاً مهماً للقوافل» وواحة خصبة في الطريق التجاري» وذلك حسب السجلات 
الآشورية والوثائق المصرية. ولها ثلاث طرق رئيسة: الطريق الغربية تتجه نحو مصرء 
والجنوبية إلى مکت والشرقية إلى بابل. راجع : I.M. Lapidus, “The Evolution of Mus-‏ 
lim Urban Society”, Comparative Studies in Society and History, vol 15 Νο‏ 
.1973 ,1 وفي مرحلة مبكرة تعود إلى ۳۰۰۰ ق.م. ظهرت مدينة حضارية. σὲ)‏ أسوارٌ 
المدينة حول مكان مأهول» وتضمنت المدينة شوارع وطرقاً واسعة مستقيمة. M.E.: il‏ 
Bonine, “From Uruk to Casablanca: Perspectives on the Urban Experience‏ 
of the Middle East”, Journal of Urban History, vol 3, No 2 (1977) p.145.‏ 
وأصبحت مدينة هللينستية في نحو VETHVIN)‏ ق.م)» وكان لليونانيين آثر في المدینة إذ 
أقاموا شبكة طرق» ومعبداً في المكان المعروف الآن باسم "المسجد الأموي". وهناك عدد 
من الدراسات لفرنسيين وألمان E‏ آثار الطرق والممرات تبياناً R. Burns,: erly Ge‏ 
Damascus: History, London, Routledge 2005,p.36‏ 

هم سكان بلدة دان الفلسطينية» أسست من قبيلة دان في عهد القضاة» وتعد جزءا من 
الأراضي المقدسة. واسمها القديم هو لايش (Laish)‏ وموقعها هو ما یعرف بتل القاضي» 
وهي تسمية تتوافق مع معنى كلمة دان "قاضي". انظر: Dictionary of Greek and Ro-‏ 
man Geography, s.v. Dan.‏ وحسب رواية سفر الملوك الأول (الإصحاح ٩‏ الفصل 
YA‏ والاصحاح ۰۱۵ الفصل ۱۰) فإنها أصبحت ذات شهرة لكونها واحدة من المراكز الوثنية 
المهمة» وبسبب مكانتها أصبحت LASE‏ للغزاة اليهود. 


| MI μμ adl كتاب «تاريخ ود‎ cell acta 


μασ پر اغروت‎ Cell Mareen غل كل‎ 
‘(Tamnia) ا‎ TONE 1935 5 ودوراء‎ V (Azotus) ο) 
الجبل‎ HÀ (JI (Akkaronos) ومن أكّارونوس/ عقرون‎ (Gittan) dÉ s 
| عنده قبيلة يودايا.‎ Tag الذي‎ 


το]‏ ۱۲۸] القبائل اليهودية وغزة: 


(۱) 


(Y) 


(2 


۸ والآن فقد ELi ches‏ يودايا وسيميون على المدن الواقعة 


مدينة أسدود الفلسطينية» وتكتب بالمصادر اليونانية أزوتوس. راجع: Dictionary of‏ 
Greek and Roman Geography, s.v. ۰‏ وهي واحدة من المدن الفلسطينية 
المهمةء تقع شمالي غزة على الطريق الرئيسة للسهل الساحلي» وترتبط بالقدس بطرق معبدة. 
ويرجع تاريخها إلى القرن السابع عشر قبل الميلاد. وأول من سكنها هم العناقيون وهي قبيلة 
كنعانية» وأطلقوا عليها اسم أشدود "الحصن". وفي القرن الثاني عشر قبل الميلاد سكنها 
الفلسطينيون وجعلوها واحدة من المدن الخمس الرئيسة» البينتابوليس. وقد تعاقب عليها 
عدد من الحضارات كالآشورية والرومانية والبيزنطية. انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج ۰۱ 
ص .YYV-YYA Se‏ 

مدينة فلس طينية جاء ذکرها في التوراةالسبعينيةالمترجمة I‏ اللغة E‏ التي Meise‏ 
قبيلة یه ودا. ولم تو فى ωρα Yh ll‏ آخبار ایام الثاني الاما 
الفصل CV‏ وتعرف الیوم باسم جبنة (Gabneh)‏ واشتهرت بأنها مدينة استبیحت من البهود 
بقيادة الملك ΜΗ‏ وتقع بين مدينة دیوسبولیس/ مدينة زيوس (Diospolis)‏ وهي ما تُعرف 
الآن بمدينة اللد الفلسطينية» وبين آزوتوس CAzotus)‏ وهی ما تعرف بمدينة آسدود. وهی 
قريبة من الشاطئ الفلسطيني. ر اجع : πώς of Greek and Kinan Geography,‏ 
s.v. lamnia; Classical Dictionary of Greek and Roman Biography, s.v. 0۰‏ 
ربما تکون البلدة الواقعة شرقي مدينة حيفا إلى الطرف الشمالي الغربي لمرج ابن عامر التي 
تعرف باسم جيدا. انظر: الموسوعة الفلسطينية» مج ۰۳ OU χο‏ أو ربما هي جت ريمون 
التي تُعرف باسم بلعام» وهي موضع في فلسطين ذُكرت في التوراة على انها بجوار مجدوء 
وقيل: إنها بالقرب من مرج ابن عامی وكانت تُعرف في الحقبة الكنعانية باسم آبلعام. انظر: 
الموسوعة الفلسطينية» مج۰۱ ص٤۱٤‏ . 


ento. : REL PN.‏ كي 
1١ |‏ | پوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجزیرة العربية 


في الجزء الجبلی من OLS‏ وكذلك عسقلان a SET,‏ من المدن القريبة من 
البحرء ولك غرَّةَ وعقّرُون لم ορ ος‏ تقعان في آرض 
tcl all κα.‏ وهو ما یوقع الضسررّبمن يهاجمهها. 
وعندما صَارّت ods‏ القبائل على درجة كبيرة من الثراء بسبب الحروب و القتال 
عادُوا إلى مدنهم» ووضعُوا أسلحتهم جانباً. | | 
ιο]‏ ۳۰6] شمشون يهاجم غزة: 

[5:*] وبعد هذه الموقعة 545 سَامِسُون/ شمشون (Samson)‏ 
للفلسطينيّين باحتقار O‏ وحضر إلى ES‏ ووَضع أمتعتة في إحدّى الحانات. 
νων‏ بوجوده هناك حاصروا البواباتِ» ووضعُوا أكمنة من 
رجالهم حولهّاء وذلك حتی لا يهرب من هناك من دون علیهم. 


[4: ۱۷۳-۳] سليمان [عليه السلام] وملكة سباً: 


SCA] [vv]‏ إلى ذلك بنى الملك oae‏ كبيراً من السفن في الخليج 
المصري من البحر الاحمر وذلك في موقع معیّن oe‏ جاسيون - 
جابيلوس | (Gasion/Gabelos)‏ غیر بعید من مَدينة إيلانيوس (1120105) التى 


«ς΄ 


تسم OW‏ برينيکي .(Berenike)‏ و کان 15[ الا قلیم ينتمي قبل ذلك إلى 


ao esi) (1)‏ م كانت Lede bl gle‏ الرب آنها ستلد ابا pal‏ الاسرائیلیین من 
الفلسطینیین؛ فولدت المرأة ولداً ذكراً» وأطلقت عليه هذا الاسم. انظر ما ورد عنه في سفر 
القضاة (الإصحاح ۲ وكذلك: Smith's Bible Dictionary, s.v. Samson.‏ 

LL (Y)‏ هذا الميناء البحري عام ۲۷١‏ ق.م على الجانب المصري للبحر الأحمر من ملك 
"Preig‏ الثاني (Ptolemy II)‏ الملقب بفيلاديلفو س «(Philadephos)‏ وسشمي الميناء 
على اسم أمه برينيكي الأولى. وكان الهدف من بناء هذا الميناء نقل الفيلة من شرق إفريقياء 
واستخراج الذهب من الصحراء. وبينت الحفريات الأثرية أن هذا الموقع كان مكاناً التقى فيه 
عدد من الحضارات والثقافات كالمصرية واليونانية والآرامية والتدمرية والنبطية والعربية - 


ze 5224‏ كتاب «تاريخ اليَهُود القديم» RESPECT‏ | ۱۱۹ | 


لیهوده لمك للملاحة بعد εν‏ ا αν‏ وت صور 
كل E ΜΗ‏ کات 5 تسمی سوفيرا κα n. P‏ 
الحالي الأرض الذهبية» وهي ONT‏ تتبع الهند» وذلك للبحث عن الذهب» 
واحضاره إليه. dass‏ نجاجهم في جمع Ben‏ تا تکرش (talent)‏ © عادوا بها 
إلى الملك ۰[ Ll S‏ ملكة مصر وإثيوبيا في BUS‏ الوقتِ سيدةً ذات 
اعتمافات فلس فية وفكرية Go ad‏ الاحتراع والاعجاب. وين ο‏ 
ο ου ο‏ 
He OE tires ECC S‏ 
وتأتي من رؤية زائة ثفة؛ لكون الجميع يعتمد على مصداقية من يروي هذه 
SLE‏ ومن ها bles‏ على الذهاب إليه تحقيقاً لرغيتهًا في تجربة 
حکمته البالغة o>‏ ترجه ال أسعلة بالغة الصعوبة؛ ی إن كان سیتوصل 
إلى κορν‏ ذَهَبّت إلى القدس ee‏ مظاهر العظمة 
والشراء. ۱۳۷1 ] وقد ο ο‏ الابل المحملة بالذهبء وأنواعاً مختلفة من 


a ate 


التوابل والأحجار الكريمة؛ واستقبلَهًا الملك بحفاوة لاله ان أيضاً راغباً في 
< الجنوبية. انظر: Ross Thomas, “Port communities and the Erythraean Sea trade,”‏ 
British Museum Studies in Ancient Egypt and Sudan, 18 (2012), p.172.; Al-‏ 
exandra Retzleff, “A Nabataean and Roman Domestic Area at the Red Sea Port of‏ 
Aila", Bulletin of the American Schools of Oriental Research, Vol. 331 (2003).‏ 
)1( التالينت وحدة موازين يونانية قديمة Jalas‏ تقريباً خمسة وعشرين كيلوجراماً ونصف الكيلوء 
وتقابل بالعملة ستة آلاف دراخمة. انظر : The Oxford Classical Dictionary, s.v. Mea-‏ 


.Sures 


ματ... : REL PN 
يُوسيفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية‎ | ٠٠١ | 


lls‏ وتمَهمَ على الفور وبسهولةٍ التساؤلاتٍ التي eed‏ وقدع لها 
الإجابة بأسرع مما یتوقعه IVA] Ae‏ وشعرّت الملكة بالدهشة والانبهار 
FLA‏ حکمة سلیمان [عليه السلام]» i sto‏ أن ohh‏ الحكمة أكبرٌ كثيرا 
ESE Line‏ تتناقلة Le‏ وما CSS‏ تسمعة عنة. S, Las OUS‏ الملكي FS‏ 
ما ار إعجابَهًا ودهشتها بسبب dorm‏ وروعته. 1 ولم Gia SS‏ 
πο κα‏ رأت أنَّ ο‏ گان له 
آثر فی ذلك» وتضاعفت دهشتها وإعحائها بغیر حدود وهی تاه dM‏ 
d iaa‏ ای oen‏ لک فا با phen,‏ کشت devis E‏ 
ومظهر الخدم المتحلقينَ so‏ اه والأداء الماهرٌ PLI‏ قي في تنظيم الحضور. 
ولم كن ο ο αμ...‏ اليومية οι ας‏ 
والعناية الفائقة التي LSE‏ الكهنة والليويضُونَ من حولم ۰ وقد 
وَصَلَّت دهشتها واعجابها إلى مداهمّا وهي تشاهد الطقوس اليومية ولم تعد 
قادرة على إخفاء مشاعرهاه واندفعت Fa‏ بصراحة عن ترا الشدید Las‏ 
ترا بارت بالحديث إلى الملكء وهي مفعمة بالاعجاب مما Ὃ‏ 
وقالت له yO Jags CA ο να‏ آخبار كاذ یکت 
الشك من gr‏ صدقوهولکن لما ُو BS pate‏ من صفات» وأعني 
EU‏ الحكمة وحسل التدبير» والسعادة التي ند ὁ ο‏ لك من هذه المملکق 
Lais‏ بالتاکید Bote‏ تماما eias s‏ ال" ۰ فلم یکن ما سمعتا سمعتاة 
حقيقياً فقط IES‏ يُذكر تا ّم فيه من رخاء وعظمةٍ إلا آقل كثيراً مما 
آشاهدة الآنَ بنفيسي ΙΤ‏ 
با نسمغ؛ ولكتة لم يصل با إلى تصور مستوی العظمة والإبهار ales‏ نرامًا 
رأي السو ونحن في موقیها pie sail ο.‏ 
بسبب كثرة گل عناصره وعة alee‏ ولكتني IN‏ أرامًا بنفسي S1‏ واعظع مما 
Cae‏ [۱۷۳] ومن SEA‏ آعترف للشعب «(gll‏ ومعهُم ον‏ 


NV 


5 


N 


الم el‏ كتاب «تاريخ اليَهُود القديم EE‏ ی | ۱۲۱ | 


SLE,‏ الذينَ يرفلُون فيه» وحظّهّم في o ge‏ والاستماع إلى حکمتك 
كل یوم. ولنقدس ونبارك o JE‏ الذي ASI I Cel‏ ومن یسکنون فيه لأنه 
[V4 :4[‏ سليمان [عليه السلام] وملوك بلاد العرب: 
z 5 a, 2 ae‏ 

t‏ تشتمل على الكمبة التي E νο‏ رح 
الأقاليم وملوك بلاد العرب على سبيل الاهداء. 
41 ۲۷ا Lja‏ والفلسطيكيون والعرب: 

LY 10]‏ وقد قَضَى الملك هیروباموس ŚL (Hierobamos)‏ فى سعادة 

ΠΡ P st $2 τ P A . ۳‏ 
کاملت واستمرٌ في الحکم آربعین عاماء e‏ توفي ودفن في سامارياء وتولی 
ابنه زاحاریا/ زکریا Gof (Zacharia)‏ المملکت وهو مثل ما EDS‏ من آوزیاس 
(Ozias)‏ بن أماسيا [Y VA] .(Amasia)‏ فقد Se‏ القبیلتین في القدس لمدة 
dal‏ عشرَ عاماً من حكم هيروباموس 5 (Achia) LATÍ EIS‏ من مواطنات 
القدس» وكَانَ رجلا ذا صفاتٍ جيدة» مستقيماً بالفطرة وذا روح äle‏ وگان 

2 4 eo ۲ 9 5 " oe @ 2 A 

σον‏ فى إدارة شوون مملكته. [ ۱۷ ۲]وقد شن أيضا thee‏ على 
الفلسطینیین وانتصرٌ في المعركة» واستولی على Κος‏ جينًا ويامنيا وآزال 
y‏ وبعة SEE Aoc a‏ غل العري ecl σι οι‏ 
ἕρμα‏ على البحر الأحمر 93555 بحامية دفاعية. 
1 ۳۲۵-۳۱۳] الإسكندر الأكبر في سوريا وغزة: 


Y VN‏ وفي غضون ذلك μμ‏ الإسكندرٌ اجتار 


enti. : ES P‏ كي 
ote st [yyy |‏ (يُوسُف بن متى) والجَزیرة العربية 


مضیق الهیللسبونت/ الدردنیل «XHellespont)‏ وهزم εαν‏ في موقعة 
جرانیک وس «(Granicus)‏ ويتقدمٌ في زحفه D‏ بعد ذلك» وحشد جیشامن 
الفرسان والمشاق 9 553 مواجهة المَقَدُونيّين fos (Macedonians)‏ استمرارهم 
في الهجوم وإسقاط کل ota‏ آسیا. [۳۱4] فعبرٌ أولاً نهر الفراتِ إلى أن 
وصل تاوروس/ طوروس πε‏ الموجود في (Cilicia) LSAS‏ 
وانتظر في اشوس (Issus)‏ وکلیکیا وصول GA‏ فقد OUS‏ على استعدا 
لمبادرتهم بالمعركة هناك. [۳۱۵] OW‏ سناباللیتیس (Sanaballetis)‏ سعیدا 
لوصول داریوس» و آبلغ ماناسیه (Manasseh)‏ على الفور ol‏ توف old‏ تفیل 
ماوَعَدَ بی وذلك فورٌ عودة داريوس بعد انتصاره على أعدائه» ولیس هو فقط 
وک کل مو متا lose μας‏ زكر ο‏ 
معارك مع الفرس تکترة oe iene) πλοῖο‏ 
[58a‏ الملك المعركة مع لد وین ولفي الهزیمةه وسر جز ءا os‏ 

i‏ من الجيشء وسَقّطت AS‏ وزوجثه ubl‏ أسرّىء By‏ هُو «La‏ هارباً إلى بلاد 
الفرس KE S [Y Y v] (Persia)‏ 55[ الإسكندرٌ إلى سورياء واستولّى على 
ο.‏ سقوط صيدا pole‏ صور وأرسل مبعوثيهِ إلى الکاهن الاکبر 
[حاخام] لليهودٍ يطلب .1 العون وید لج رعو يا ليون وان پوس له Efl‏ 
التي كات ee F‏ من قبل إلى داريُوسء وأنْ يختَارٌ صداقة od ARE‏ [۳۱۸] 


VAD 


= وهو الملك الذي انتهت معه الإمبراطورية الفارسية عندما انتصر عليه الإسكندر الأكبر في 
موقعة جاو جاميلا ry) ele‏ ق.م. انظر : Encyclopeia Iranica, s.v. Gaugamela.‏ 

Ὁ)‏ الاسم القديم لمضيق الدردنيل في تركيا الذي يفصل بين آسيا الصغرى وأوروباء ويصل بحر 
إيجة ببحر مرمرة. انظر: Alexander Podossinov, “Sea Strait in the Ancient Word”,‏ 
Proceedings of the Fourth International Congress on Black Sea Antiquities,‏ 
Istanbul, 14th-18th September 2009. Edited by G. R. Tsetskhladze, S. Atasoy, A.‏ 
Avram, 5. Dónmez and J. Hargrave. BAR International Series 2517, 2013, p.3.‏ 


۱ TM | pP Ac القديم»‎ TIVA كتاب «تاريخ‎ ου القشم‎ 


25] الحاخام آجاب المبعوئین قاتلاً:‎ OF لن يندم إطلاقاً على 5 الخيارء إلا‎ ST, 
القسم طالما بقي‎ ασ آقسم لداریوس ألا يحمل السلاح عليه» وأنّه لن‎ 
13 داریوس علی قید الحياة. [۳۱۹] واستشاط الاسکندر غضباً دی سماعه‎ 
وعلی الرغم من قراره بعدم مغادرة صور التي گان قد استولی عليها لتو‎ ca 
eee oe c den ον 
شا ل‎ har dn e IS 
بانیماسیسن‎ ο ώμο ae رخف إلى‎ 
لتحقیق ما يرغت‎ o وظن ستاباللیتیس أنَّ تلك‎ ]۳۲ V] (Babemasis) 
و اغد سا الاق من رجاله ودعت إلى الاسکندر الذي كان‎ c ue ilo من‎ [κ 
νι μμ ο speeds 
واروس ۰ ای‎ aad قرف اهلان ولاقه له بللا من‎ tz لسلطته وه‎ 
الاکبر لسَتاباللیتیس إلى تشسجیعه على التحدث إلبه‎ «ο κ... 
SV ضهر ا پسمی ماناسیه وهو شقین الکاهن‎ μμ فى شأنه الال‎ 
من بنی جلدته یرغیون‎ yp TF tS lC واد‎ c(laddos) للیه ود یادوس‎ 
تأسيس معب لهُم في المناطتی الخاضعة له [۳۲۳] وان من مصلحة‎ ῥῶ, 
κι الملك تقسيم قوة اليهود ونفوذهم إلى فريقين؛ ؛ حنّى لا تؤدي‎ 


9 


اضطرابات على الملك Je‏ استحداث ή‏ أوضاع جدیدة SS GS‏ من قبل 
لملوك آشور. [PV ET‏ ومن هت 358 الإسكندرٌ الاستجابة لطلب ستابالليتيس 
الذي oder ail JAG‏ حتی Ol‏ بناء المعبدء وعَيّن ماناشیه AD Lal‏ وزادة 
cd GF e La‏ شقیقته هَذِه المكانة نفسها. Dv]‏ وما إن انقضت الأشهر 
السبعة في حصارٍ صور» وشهران آخران في حصار غرَّة Go‏ توف els‏ 
وعقب سقوط غزة آسرع الإسكندرٌ بالزحف إلى ἕρμα‏ القدس. 


ματ... : PN PN 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية‎ | ٠۲٤ | 


۲1 ۱۲۳۱-۲۲۸ آبناء يوسف [عليه السلام] وبلاد العرب: 

EY YA]‏ ذلك كان فحوی الرسالة ὦ κα!‏ ] من ملك اللاکیدایمونیین 
[الاسپرطیین .“’(Lacedaemonians) [(Spartans)‏ ولکن dee‏ وفاة 
يوسيبوس TP NE‏ يوسف] a5<5| (Iosepos/Joseph)‏ الناس إلى sol‏ 
بسبّب أبنائه. فقد SE‏ الأشقاءٌ الذين هم أكبرٌ سنا حرباً على هِي کانوس 
(Hyrcanus)‏ الذي کان آصغر أبناء وف" وهذا S‏ إلى انقسَايهم. 
[74؟] غير أن الجزء الأكبّر خاض الحرب في صفوف الأشقاءِ Lakes GLI‏ 
قعل الحاخاءٌ سيمون/ شمعون لأنه lac OWS‏ معهّم بصلةٍ القرابة. وعقَد 
ERG‏ العزع ألا يعود مرة أخرّى إلى القدس» واستقر Ub‏ وراء الأردن» 
وخاض حرباً على alo fl‏ كثيرينَ LE S LY] pee‏ قلعة 
حصينة OS‏ كلها من الأحجار البيضاء حتّی أعلّى نقطة فيهّاء Pa‏ بحفر 
صُورٍ حيواناتٍ ol‏ أحجام كبيرة علیها وس ELS Bor‏ كبيرة وعميقة. 
BES LYNN‏ من تجويفاتٍ الصخرة التي νην.‏ 


4 


عو 


ot .‏ ر 
إستادیا (stadia)‏ کثیرة ۲ ثم زوَدَهَا بخجرات كبيرة بعضها «-Ὗ JU‏ وبعضها 


o 27 


للنوم والمعيشة. Chey‏ أيضاً كمياتٍ كبيرة من المیاو تجري حولهاء وكَانَتْ 


(V)‏ سكان منطقة لاكونيا (Laconia)‏ في شبه جزيرة البيلوبوتيسوس/ المورة في جنوب بلاد 
اليونان. وكات دويلة مدينتهم إسبرطة (Sparta)‏ من eal‏ دويلات المدن اليونانية في العصر 
ZS SI‏ وإن كان أثرها تضاءل في المراحل اللاحقة. راجع: Classical Dictionary‏ 
of Greek and Roman Biography, s.v. Lacedaemon, Sparta.‏ 

(σ)‏ يعد هيركانوس المشار إليه هنا أحد الشخصيات التي حملت هذا الاسم عند اليهود» للمزيد 
عن هذا الرجل انظر: Bilde, “Flavius Josephus between Jerusalem and Rome,”‏ 
pp.29, 58; Atkinson, “The Historical Chronology of Hasmonean", ۰‏ 

The Oxford الاشتادیون وحدهة قياس للمسافات تعادل مئة وثمانين متراً تقريباً. انظر:‎ (Y) 


Classical Dictionary, s.v. Measures. 


[ντο] GSE 24-731 adl كتاب «تاريخ ود‎ zl acta 
Jl جَعَلَ المداخل من‎ SE مظهر بدیع وزخرفيْ في القصر. ۲۳۲1] غير‎ 51 
DC TOME ο. وت‎ 
ذلك حرصة على آمنه الشخصيّ 2 لا يحاصر من آشقائه ويقع في أيديهم.‎ 
L5 s إلى ذلك بتى قصورا ذات ضخامة فوق العادق‎ E ]۲۳۳[ 
ο... μην io s LLU بحدائق واسعة‎ 
9 λος di الأردن»‎ Gale صور. وهويقع بين بلاد العرب ويودايا‎ 
)ست کار سس‎ “(Essebon) إیسیبون/ حشبون‎ 
(Seleucos) المناطق سبع سنواتِ» وهو کل الزمن کان فيه سلیو قوس‎ 
= ۳ اط وس‎ ALAS وفاته‎ λα Ec لك على سوري”" الذي‎ 
" المملكة. [۲۳۵] وقد‎ pe (Epiphanes) الذي کان يُسمى ابیفانیس‎ 
casti مص د کان قو اشا‎ dL Ptolemy یمانوس وی‎ Load 
ُسمی‎ AST ο الخامش‎ ον χο 251, بابیفانیس.‎ 
.(Physcon) فیسکون/ فوسکون‎ pond 2x2 YI s «(Philopator) فیلو باتور‎ 


)1( بلدة حسبان في الأردن» تبعد اثني عشر کیلومتراً جنوب غرب فیلادلفیا/ OLE‏ وإلى الجهة 
الشرقية والشمالية الشرقية من البحر المیت. ولها ذکر متعدد في المصادر التوراتية. راجع: 

Mason, Flavius Josephus , ft. 2824: 338.‏ 
(؟) الملك السليوقيٌ سليوقوس الرابع الملقب فيلوباتور Philopator)‏ الذي يعني لقبه المحب 
لأبيه. تولى حكم المملكة السليوقية بين أعوام ۱۷۹-۱۸۷ ق.م. راجع: The Oxford‏ 

Classical Dictionary, 5.7. Seleucus IV Philopator. 

ua gm sd (T)‏ المشار إليه هنا هو الملك السليوقيٌ gt ll‏ الرابع الملقب إبيفانيس الذي 
يعني لقبه الظاهر أو المتجلي. تولى حكم المملكة السليوقية بين أعوام ۱۱-۱۷۵ gd‏ 
The Oxford Classical Dictionary, s.v. Antiochus IV Epiphanes.: c )‏ 

)8( کان تر تيب هذا الملك الخامس في الأسرة البطلمية» وتولى الحكم بين أعوام -Y* ٠ ٤‏ 
μμ μμ.‏ السادس ye allay‏ اشامن انظر 
Whitehorne, Cleopatras, chaps 7-8.‏ 


enti. 0 ον ή η‏ كي 
Be) ote st |‏ متى) والجزيرة العربية 


a 
ος " £ 


aN pS حوس يملكُ جيشاً‎ ARTS حينَ رای‎ Mb lisse UY] 


بالخوفٍ من السقوط على يديه وهو ما يؤدّي إلى ee‏ على ما ο πο‏ 


01578 ينهي [By dike‏ نفس ۀ بيده» في حين استوی xl‏ حوس على JS‏ 
albas‏ 


dL الیهود‎ ]۱۱-۷ ۳ 


αι Ol بذلك - خشي‎ (Bacchides) ایس‎ Leet وحين‎ [V] 

یونائیس/ جوناثان Jonathan)‏ مصدر قلق شدید i52 sas a eH‏ 
مثلما گان يُودَاس من قبل» s‏ 538 البحت عن طريقة لقتله غدراً [۸] إلا OI‏ نات 
مه لم US‏ خافية على جوناثان ولا على شقبقه سیمون» وحين تین الاثنان 
من ذلك اصطحَبًا کل s GUS‏ على الفور إلى الاحراش ي القريبة من 
الد وع plies‏ إلى بحبرة تُسمى (Asphar) ju al‏ اسف راماك 
[9] ولكن باكخيديس عَلِمَ Gil‏ في حالة سيئة» Gil‏ في US‏ المكان» فأسرع 


uS 


)١(‏ أحد القادة العسكريين التابعين للملك السليوقي ديمتريوس سوتير «(Demetrius Soter)‏ قام 
بحملات عدة على يهوذا المكابي الذي توفي في واحدة من هذه الحملات عام ۱۱۰ ق.م. 
انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» χο‏ ۲۳. وكان آهم ما يميز شخصيته هو عداؤه 
لليهود. ویژوی أنه لقي بعض الهزيمة على أيديهم في أثناء صراعه معهم. انظر: Israel‏ 
Shatzman, “Jew and Gentiled from Judas Maccabaeus to John Hyrcanus Ac-‏ 
cording to Contemporary Jewish Sources,” Ancient Judaism and Early Chris-‏ 
tianity. Studies in Josephus and the Varieties of Ancient Judaism, Shaye‏ 
J.D. Cohen and Joshua J. Schwartz (eds.). Brill: Netherland 2007, p.252‏ . 

John Curran, “Flavius وهي مدينة في شرق ليبيا. راجع:‎ (Cyrene) يهودي من قورينة‎ (Y) 
Josephus in Rome", in Flavius Josephus, 2011, pp.71, 347, 348, 433. 

© مکان ه له البحیرة غیر معروف وهناك من ر جح δ]‏ الاس هناتحریف μπω‏ 
أسفاليتسن التي سبقت s UI‏ إليها. انظر : Smith's Bible Dictionary, s.v. Asphar‏ 


الم zeli‏ کتاب «تاريخ اليهُود adl‏ 124-731 والتَعْليق ۱۳۷ | 


لاطبا علیهم IS‏ قوته وأَقَامَ محسکرهُ خلف B59 cos AI‏ 5 قواته هناك. 
cle LU S LV]‏ جوناثان OF‏ باکخیدیس یزحف إليه آرسَل ο‏ | 
يوحَنًا Johannes)‏ الذي گان یسمی Lal‏ جادّیس (Gaddeis)‏ إلى العَرب 
الناباتايوي/ الانباط (Nabataioi)‏ وذلك لوضع آمتعته عندَهُم إلى أن تنتهي 
معركتة مع باكخيديسء لأنهم كَانُوا أصدقاء له. ۱۱1 ] وأعد ο‏ أمارايوس 
(Amaraios)‏ كميناً لیوائیس وهو في طريقه إلى الأنباط من مَدِيئَة میداباس/ 
میدابا μ s C (Medabas)‏ الإيقاع به وبِمَنْ Axe‏ واستولوا على کل 
κε qe. N.H» - «t d aus‏ کو z2‏ 7 
ὦ‏ کان ogi poe‏ وقتلوا بعد ذلك يوائيس وکل رفاقه. ولکنهم عوقبوا على ما 
o gS‏ على آيدي آبناء يوائّيس SS‏ سوف نوصح LN‏ 


iw]‏ ۲۱۳۲-۱۳۱ الملک تريفون والأنباط: 


+ 


Ν 


4L MY]‏ گان تة قاقد من قوات الاسکندر [بالاس/ [Balas‏ من مدينة 
(Apamea) Loli‏ پسمی 92 32 P‏ س «(Diodotus)‏ و يطلل عليه Gal‏ لقب 


)1( ويُعرف كذلك بلقب يهوداء وهو بهودي مكابىٌ وابن الكاهن ماتائیوس «(Mattathias)‏ 
اد الشووة النکابية علی السلیوقیین بسن ο‏ ق.م» ويُعد واحداً من أعظم 
المحاربین في التاریخ اليهودي. وقد سادت بعض علاقات السلام في عهده وعهد أخيه 
جوناثان مع الأنباط. انظر: Sadaqah, *Nabataean and the Coinage Gold Minting”,‏ 
5 وقد استطاع حماية دولته أمام الغزو الذي قام به عليه الملك السليوقي se‏ حوس 
الرابع الذي سبقت الإشارة إليه. وبذلك استطاع حماية الدين اليهودي من التأثيرات الثقافية 
الهللينية. Encyclopedia Britannica, s.v. Judas Maccabeus. : J&‏ 

)1( ربماتکون مدينة مأدبا الواقعة إلى جنوب غرب العاصمة الأردنية OGE‏ جاء ذكرها في 
تاريخ الأموريين والعمونيين. وقعت تحت سيطرة الإسرائيليين والمؤابيين والأنباط 
والرومان» وعثر فيها على أقدم خارطة في التاريخ تشتمل على عددٍ من المواقع في فلسطين» 
وآشهرها مدينة القدس. راجع: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص ۱۰ ۷. 

(Ὁ‏ حمل عدد من المدن هذا الاسم في العصور القديمة. والمدينة المشار إليها هنا مدينة قديمة 


في القسم الغربي من سوریاء تبعد نحو ثلاثة کیلومترات شرقاً من نهر العاصي» ونحو = 


ματ... : RE P 
بن متى) والجزيرة العربية‎ D پوسیفوس‎ | ۱۲۸ | 


تريفون/ تروفون x teal «3M ο‏ النوايا السيئة التي Glare‏ 
الجنوذ تجاه دیمتریوس (Demetrius)‏ فقد CaS‏ ان ος‏ ی مالك 
(Malchus)‏ العربی المسوول عن تنشئة آنطيُوخوس بن الاسکندر OP‏ وأبلعَةُ 
بالنياتٍ السيئة للجيش تجاء ορ top‏ أن = له أنْطِيُو AN 4 yo‏ 
μα ΤΡΌΠΟΝ‏ تعدا للك في 


= كيلومتر واحدٍ من قلعة المضيق» وواحداً وخمسين كيلومتراً من Blam‏ وثمانين كيلومتراً 
من أنطاكية. عرفت قديماً باسمها "فرناكة". بَيْدَ أن الإسكندر الأكبر أطلق عليها الاسم 
"بيللا" على اسم إحدى المدن المقدونية» ومسقط رأس الملك فيليب والد الإسكندر. وفي 
العهد السليوقي GILT‏ عليها اسم أباميا على اسم زوجة سلیوقوس الأول نيكاتور الفارسية 
"أفامي". راجع: .)6( Dictionary of Ancient Geography, s.v. Apamea‏ 

O)‏ ديودونّوس وصياً على الملك الصغير الإسكندر بالاس» ولكته أعلن نفسه ملكاً على 
الدولة السليوقية عقب وفاة الأخير عام ١57‏ ق.م. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» 
ص NY‏ 

(Y)‏ دیمتریوس الثاني نیکاتور (Nicator)‏ تولی حکم المملكة السليوقية في مرحلتین: الأولى: 
بین آعوام VE‏ -۱۳۹ق.م» وهي الى شير إلنها تو سيفرس dtm‏ والاعری؛ بین أعزام 
۱۲۲-۹ ق.م. ولم يكن دیمتریوس محبوبا بسبب مساعدات البطالمة له في الوصول 
إلى عرش الدولة وبسبب عدد من الصراعات التي دارت في عهده. راجع: The Oxford‏ 
Classical Dictionary, 5۰۷۰ Demetrius (11).‏ 

(۳) يرجع تاريخ أول ملك حمل اسم مالك - وهو اسم تردد كثيراً بين ملوك الأنباط - إلى 
منتصف القرن الأخير قبل الميلاد بين أعوام ۳۰-۲ ق.م. انظر: عباس» تاريخ دولة الأنباط 
ص £A‏ ولهذا ος da‏ سؤالاً عن هوية هذا الملك. راجع عدم ذكر اسمه 
في الدراسة التي أعدها الذيببء التاريخ السياسي للأنباط» ص ۰۱۲ عن العلاقات الخارجية 
للأنباط في تلك الآونة. ولا یمکننا من ناحية أخرى أن نستبعد أن يكون یوسیفوس قد أخطأ 
هنا بالإشارة إلى ملك يسمى مالک بدلا من آخر يسمى الحارثة» خصو صا dl‏ كان هناك 
ملك يحمل هذا الاسم في منتصف القرن الثاني قبل الميلاد» لا نعرف عنه أيضاً كثيراً. راجع: 
عباسء تاريخ دولة الأنباط» ص ص ۹-۳۷ ۳. 


| ۱۳۹ | EEES كتاب «تاريخ اليَهُود القديم»‎ ESE zai 


σαν‏ لم یستطم تصدیّه. رک تریفون Jb‏ صنلا معه 
مدة طويلة حتى ὦ‏ آقنعه في النهاية أن Ge d‏ لنيات تریفون وتوسلاته. وكات 
هذه هي حال تريفون By‏ 
ud guladig δὲ ]۱۵۳-۱۸ 0‏ وجوناثان: 
LEV EAT‏ أذِنَ أنْطِيُونوس [لجوناثان] بالخروج لیجمع له 

حاشداً من سوريا وفينيقيا لشن حرب على قادة lowe‏ يُوس» Eb‏ بالفعل 
إلى كذ المدن التي استقبلتة بالترحاب» shad US s‏ ما ο Gb‏ 
SE Lee 9 ]١ 3‏ من هناك إلى Hs‏ عسقلان E‏ شکان المدينة» وم 
له الهداياء واستقبلوه استقبالاً حافلاً. edis‏ کل سكانٍ المدن السورية 
الداخلية إلى التخلّي عن ديوتريُوس eu‏ اي edil‏ خوس ودغیه؛ 
νο το‏ دم التي وب بارتكايا بحقهم شم 
آنفیسهم. وتال : إل هناك أسباباً كثيرة لمثل ὁ] Jed ER‏ شاء تنفيدٌ 
φας‏ إقناع od‏ المدن πμ‏ 
Sl‏ حوس CRS‏ 552 لإقناعِهًا هي كذلك “ου ει‏ 
ο.‏ مُعرِضِينَ عده أكثر مما كاد يتوق فقذ TP ο‏ 
oa Enn ΡΝ‏ لم يتجهُوا إلى الانضمام إلى 
"mut‏ ۰ ]وقد دی ذلك إلى دفع جوناثان إلى حصارهمء والاعتداء 
على بلیهم. فقد وَضَعٌ جزء من جیشه ASe dum‏ 5 م تعمل ο‏ الآخرّ في 
اكتساح آرضهم ونهبهاه Bs‏ ما فيهًا ατα‏ أنفسَهُم في هذه 
الحالة من دون مساعدة من Saud‏ توس - eto Mi ya ων‏ 

في المستقبل - انَجَهُوا إلى التفکیر في Gla!‏ التواصل as‏ واقامة صداقة بديلةٍ 

مع الطرف الآخر. 1 وَمَكَدًا أرسلُوا إلى جوناثان وآبلعُوه IET‏ 


ματ... : REL P 
يُوسيفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية‎ | ٠٠١ | 


وبسعيهم لصداقَيِهِ والتحالف dre‏ ومساعدته. فتلك هي طبائعٌ البشرء إذ لا 
یدرگون مصالحَهُم الحقيقية إلا بعد خوض تجربة يمرون فيا بابتلاء شدید 
وفي Jb‏ هدّا الكرب يستطيعُونَ تعدیل مواقفهم» ویختاژون ما كَانُوا یرنضون 
بعدما عانوا من دمارٍ أو عقاب . ]١6[‏ وقد 5315 جونائان» FST,‏ علاقات 


Gi وأرَسَلَهُم إلى القدس.‎ tall محهم» وأخذ منهم رهائن؛ ؛ لضمان‎ Ble 
بجولةٍ في كل الإقليم ول فيهًا إلى دمشق‎ pG هو فقد‎ 


iW]‏ ۱۸۰-۱۷۷] هجوم جوناثان على الأنياط: 


se νο ο...‏ أن جوناثان Ial‏ نباته» 
ax IGT‏ في مصحلته اضطرَبّت ردوذ أفعالهم, وتنبّهُوا إلى أن العدو 
απ...‏ لن يستطيعُوا التغلب عليهم gb‏ سلوب آخرَ 
وأن مخططاتهم قد آحفقت. ὗν,‏ القتال المفتوح» وكَانُوا 
STG sheen‏ یکون بوسعهم معادلة جيش جوناثان. 1 ] Seal (AKA‏ 
pel‏ على الهروب؛ ای GL‏ كثيفة؛ S fo‏ العدوٌ μα‏ 
لا o JU‏ مواقعهم anona‏ . ولذی وصول جوناثان في الصباح 
إلى معسکرهم لقتالهم» وجده cq die WL‏ وأدرك e‏ هربُوا فطاردهم. 
ES WAT‏ لم SS‏ من اللحاق بهم إذ كَانُوا قد اجتاژوا نهر إليوثيروس 
COX(Eleutheros)‏ وخر جوا من دائرة الخطر. SLE ILS‏ جوناثان من حيث 
Se ο)‏ ذهب إلى بلاد العرب. وقاتل Joly LUV‏ على قدر كبير من 
الغنائم» وعلی عدو ضخم من الأسزی تم MOBS‏ دمشقء £s‏ هناك JS‏ 


3 


IM 


ο من الشمال»‎ laa E هو ما تخرف الى بالنهر الکبیره بقع بين الحدود السوریة‎ Ὁ) 
في منطقة غرب الأناضول» ویسیر‎ (Mount Bargylus) | من جبل بارجيلوس/ بارجولوس‎ 
على طول الحدود اللبنانية» ويصب في البحر المتوسط بين طرطوس وطرابلس. انظر:‎ 


Classical Dictionary of Greek and Roman Biography, pp.138, 278. 


الم cell‏ كتاب «تاريخ ود G.S, 2-731 adl‏ | ۱۳۱ | 


νο نمه كان‎ ο TAA] ate culata 
و ها قاطا ف‎ πα edis قد زعف علی كل بودایا‎ 
وحین ول بها إلى أقصّى قدرٍ من القوة سواء في المباني أم في الحامیات‎ 
وضع فيهًا‎ dee واستولی‎ Coppa) المخصّصّة لها وَصَلَ إلى يوبًا/ يافا‎ 
عازمُون على تسليم العدينة إلى‎ Wy Jal Of ogc إذ گان قد‎ ini o حامية‎ 

فاد ذيمتر بوفن: 


[1: ۳۲۵-۳۲] غزة وبطلميّة: 


5 


Gras تبقى لهم هو ملوك‎ E وگان مصدرٌ الأمل الوحيدٌ الذي‎ YA] 


وط وس لاوس ο (Lathyrus)‏ قبرص بحوزت» والذي LE‏ 
LF‏ کلیوباترا σσ‏ به هنالكٌ ممثلاً لحكومة مصر. ومن هنا كان القع 
التابعٌ للبطالمة os las‏ إلى eas‏ لاثیروس هذا رغبتة في أن يحضرٌ 
بوصفه حليفاً لهم ope SALES‏ يدي الاسکندر» ومن الخطر الذي 


ate 


G pe BE pee JES αλ] وأعطاءً السفراء الأمل في‎ [PVA منه.‎ doin 
ο ο شعب غرَّة إلى جوار شعب البطالمةء إضافة إلى زويلوس‎ Άπω 


5 3 - geg 
والصيداويين وكثيرينَ آخرينَ سوف يساعدوتهم. وتحمس الملك لذلك»‎ 
κὰν بأسرع‎ id Maul Seed JE, 
الإسكندر یانایوس وغزة:‎ [VEO ۳ 
تجاه‎ sy تخلص الاسکندر مر الشوق الذی‎ ey [YO] 
Cad واستولی‎ ASIII على الفور بحملة على سوریا‎ LE cua las 
.(44: V) يُوسيفُوس» حروب اليهود, فقرة‎ OLS را جع التعليق السابق عن المدينة في‎ (۱) 


Josephus, طاغية» ومن أعماله الاستيلاء ء على برج إِسْترَانُون وعلی مدینه ة دورا. انظر:‎ isla كان‎ (Y) 
Antiquities of the Jews, 13.12.2. 


ματ. : RR PN 
يُوسيفوس (يُوسُف بن متی) والجَزیرة العربية‎ | ١ | 


یس عت مس و 


على جدارا بعد حصار عشرة أشهر”" Ca isi.‏ أماثون /(Amathon)‏ 
أرياثوس , Ed un «(Areathus)‏ للغاية تابعٌ لسكانٍ شمال Mor‏ 
ا ed‏ دیفس ون πα eap ede ade Z2 οσο‏ 
μμ‏ قد πὸ LET‏ على اليهود. «ANS Ine κα‏ 
ووضع يده على متعلقاتٍ الاسکندر [Y oV].‏ ولم یود ذلك إلى إرهاب 
الاسکندن Lem del ES,‏ علی الأجزاء الساحلية من الإقليم رفح 
(Raphia)‏ وآنیدون) التي ael‏ الملك هیرودیس (Herodes)‏ بعد ذلك 
عليهًا اسم أجريبياس ek co, «(Agrippias)‏ استّولّى gle‏ بالقوة. [YoA]‏ 
kes‏ رأى الإسكندرٌ OF‏ بَطْلَمْيوس BS‏ غزَّة إلى قبرص» وأن مه كليوباترا 
عَادت إلى مصر AS‏ بالغضب od‏ شعب غرَّة؛ BY‏ طلبُوا من بَطْلَمْيوس 
مساعدتهم فحاصر مَدیتنهم» واجتاح أراضيهم. [۳۹۹] وگان أبوللودوتوس 
(Apollodotus)‏ قائد جيش ΠΡ‏ قد 1 على معسكر اليهود ليلا بآلفین من 
الاجانب وعشرة الاق من قراف الأضلية..وطواقك CIE LU‏ الط لجیش 
τς‏ امد قد آری إلى ο ο μυ μμ‏ 
بزوغ النهار» وتصحيح ذلك الخطأء وبعد معرفة البه ود , بحقيقة الامر عادُوا 
LS pall‏ وآغاژوا على b, d apos‏ ماهم تيدر [πε]. dea All‏ 
غير أن ρουμ 5523 κα‏ ولم نت في عضدهم P‏ 


Ὁ)‏ فيما يتعلق بهذه المدينة انظر التعليق الوارد في كتاب يُوسِيفُوسء حروب الیهود. الفقرة 
l AVES)‏ 

)1( راجع الوصف المشابه لهذه المدينة في كتاب يُوسيفوس» حروب الیهود الفقرة (۱: CAT‏ 

(Ὁ‏ عرص يُوسسِيفُوس (حروب البهود ۱: ۸۷) لهذا الموضوع نفيسه فأشار بتفصيل أكبر إلى 
انتصارات ثيُودُورُوس. 

CE‏ إشارة يُوسيفوس إلى هذه الأحداث (حروب اليهود؛ κ :١‏ يضيف إلى رفح 
وأنثيدون المذكورتين هنا مدينة غزة. 


القشم ου‏ کتاب «تاریخ الیهود القدیم» ال ice‏ وال wv‏ ۱ 


s‏ إليه ولا العددٌ FS‏ من قتلاهُم؛ فقد Hho gla | US‏ خسائرٌ أو 
متاعب من أيّ نوع على السقوط في قبضة أعدائهم. وكَانَ الحارثة” ملك 
و 3 $26 

J3 2 ذلك‎ Las وقبل‎ 3 — ERER n" 
عليه‎ disci (Lysimachos) , لوسيماخوس‎ E OWS آپوللودوتوس» فقد‎ 
المواطنينَ» فقتله» 141 الجیش لتسلیم‎ a بسبب شهرتِه» وسمعزه الحسنة‎ 
AAP (bbe τ. E إلى الإسكندر.‎ Saa 
جر‎ SES SR بعقابهم»‎ ed وصَرَّحَ‎ do أطلق بعد ذلك قواته على سکان‎ 
وبدؤوا‎ GET من الجیش من آحد الجوانبء ودخل الجزءٌ الثاني من جانب‎ 
eh πε هول السکان آمام القتلق‎ LES غرّه. ولم‎ δίς... ο τα, 
بشجاعة» وقتلُواعدداًكبيراً من البهود وبعضاً غيرٌ قليل من هؤلاء [المعتدين].‎ 
منازلهم حتى لايستولي علب‎ ehe أحرق‎ OL oak Dnw] 
وقتل بعضَهُم الآخر أطفالهم وزوجاتهم بأيديهم؛ إذ کان‎ G العدو أو ينتفع‎ 
الشيوخ‎ ια لانقاذهم من الأسر والعبودية.‎ om και هو السبیل‎ LE 
X" (Apollon) البالغ عددهُم خمسمئة شخص فقد هروا إلى معبدٍ أبوللون‎ 
الهجوم يصادف اجتمّاعَهُم . وحین انتهی الإسکندر من اجتياح‎ à O15 فقد‎ 
تماماً على ذلك الحصار.‎ 5 T المَدِيئَةِ كلهاء 316 إلى القدس بَعدَ‎ 


)1( يقصد به الحارثة الثاني وهو ثاني ملك نبطي (45-170 ق.م). عن أعماله وصراعاته 
مع الدولة اليهودية والإشارات إليه فى بعض المصادر القديمة. انظر: عباس» تاريخ دولة 
deu‏ ص ص 5١-79‏ . 

(Y)‏ لعله أحد معابد صور أطلق عليه اسم هذا المعبود اليونانيٌ بسبب وجود تمشال له في 
المدينة. وكان أبوللون إله الشعر والموسيقى عند اليونانيّين القدامى. راجع: عبودي» معجم 
الحضارات السامية» ص ۲ . 


ματ... : REL d d 
يُوسيفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية‎ | ٠6 | 


(۱۳: ۱۳۹۲-۳۸۷ أنطيّوخوس والعرب: 


[YAV]‏ بعد ذلك کان mc‏ الذي es‏ ري 
(Dionysius)‏ وهو 58 pg‏ س/ فيليب pe (Philip)‏ إلى السيطرة 
CR‏ إلى μοι‏ السلطة هناك بين یدیه وصَارَ يتولى شأنهم في T‏ 
موقع الملك gi‏ رد ل ο‏ 
وا LY AMI Sta‏ وما سار ري (Milesius)‏ الذي 
في I‏ لحراسة القلعة» ومعه أهالي د مقن κ... iod eodd‏ 
ولك فيليب لم يُقَدّم الامتنان المطلوبٌ إلى ميليسيوس على صنيعه» ولم 


کی کے ,چ يب م عو 


πλ التي عَقَدَهَا على استقباله في‎ GUY له ی من‎ Ga! 
sedated sy: ولیس الرضا‎ e id بدافع‎ Gusti cL 
الأول بالتوجس منت وقرَرَ مغادرةً دمشق مرةً أخرّى‎ A 2x5 un ies كنا كان‎ 
το لک میلیسیوس من القبض عليه وضو‎ [VAA] مجبراً.‎ 
واحتفظ‎ . ο Hippodrome) "^ aja sl مشق إلى‎ ias] 


πω من‎ Codie على یودایا بثمانية آلاف‎ Also على الفور وش‎ eo s 
الاسکندر كان یخی حضوره ققد‎ ON [Y *] وثمانمعة آلاف من الفرسان.‎ 


(۱) الابن الخامس ua id‏ جروبوس. كان یلقب أيضاً بإبيفانيس. تولی الحکم لمدة قصیر 
ودخل في حرب آمام الحارثة الأول ملك الأنباط. خاضت البلاد في عهده حروباً آهلية كان 
على [ثرها أن مت البلاد إلى تیجرانیس الأول الملقب بالکبیر ملك أرمينيا ορ‏ سوریا 
إلى حکمه في عام AY‏ ق.م» وبقي مسیط را علیها حتی هزم من الرومان في عام 14 ق.م. 
) اجع : Classical Dictionary of Greek and Roman Biography, s.v. Antiochus.‏ 

(۲) أي: إلى المضمار أو حلبة سباق الخيل التي كانت تشكل عندئذ جزءاً مهما من مباني 
المدن اليونانية. وتتکون الكلمة من كلمة pe pret”‏ التي تعني فرسء إضافةً إلى الجزء الثاني 


الم zl‏ کتاب «تاريخ اليهُود iR ÉN adl‏ والتعْلِيقُ ۱۳۱ 


δ.‏ توف با من خاپیرساب (Chabersaba)‏ التي OW ALS‏ آنتیباتریس 
Nc “(Antipatris)‏ البحر فى (BL‏ ولا یمکن JOY‏ سواه استعماله 
في القتال. وبق سورا el la‏ حشبية la oes‏ أسواز عرضها dta‏ وخمسون 
إشتاديوناً؛ v‏ وذلك تحسباً لقدوم el‏ حوس 1" bbe aus‏ 
كل poe White 21» dis‏ هناك في هذه الطريق إلى بلاد العرب. 
dà ^ EET T‏ انس GS dente μασ πε‏ 
على رآس عشرة آلافٍ من الفرسانء إذ po ge ST OUS‏ قد دَفَحَهُم إلى هَذْه 
ad yo‏ وقاّل باستماتة ἑν Καθ‏ من دعم ذلك الجزءِ من الجيش الذي 
أا و ο‏ عط الط یی Sip OLS pe‏ 
Ια ἃ,‏ | قرية كانا/ Ky (Cana) UG‏ أغلبية الجيش جوعاً. [YAY]‏ 
وكولى الحارثة بعة ذلك σενα‏ سوریا الخالية وكان d o‏ 
للحكم من طریق مَنْ lS‏ قائمينَ ينَ على ols‏ دمشق؛ وذلك بسبب كراهيتهم 
JI‏ |> ضحة e‏ بن مینایوس s :  "(Mennaios)‏ الا نوا عل 
يوداياء وانتصر على الاسکندر في المعركة التي ارت فرب موقع A‏ أديدا 


EAM (Adida)‏ اج E‏ من يودايا FL‏ على شروط اتفقوا علیها فيما بیتهم. 


Ὁ)‏ موقع مهم يقع إلى الشمال الجنوبي من الطريق الموصلة بين قيسارة واللد» وإلى الشمال 
أو الشرق من القدس» وإلى جهة الطريق الغربية الشرقية من قلعة أرسوف/ أبوللونياء بلدة 
على ساحل البحر المتوسط تبعد سبعة كيلومتراتٍ شمالي BL‏ والاسم أرسوف نسبة إلى 
المعبود الكنعاني رشف. أما أبوللونيا الاسم اليوناني للمدينة فهو نسبة إلى المعبود اليوناني 
أبوللون. راجع: الموسوعة الفلسطينية» مج١.‏ ص ص 19-١58‏ . 

)1( انظر الإشارة إلى هذه المدينة في السياق نفسه في كتاب يُوسيفوس» حروب اليهود, الفقرة 
(۱: ۱۰۲). ۱ ۱ 

.)۱۰۳ :۱( حروب البهود الفقرة‎ ye pe PES راجع التعریف الخاص بهذا الملك الوارد في‎  )۳( 

)8( لسنامتأکدین من الموقع الدقیق لهذا المکان ولعل المقصودهو "تل حديدي" الواقع شمال- 


ματ... : RT i d 
بن متى) والجَزیرة العربية‎ ον... 


۱۳ 


: ۲۳۹۷-۳۹۵ غره والیهود: 


[۳۹۵] في ذلك الوقت OÉ‏ ايهو يملكُون EMI SMI‏ التي CAS‏ تخص 


ν 2 5‏ بط A ? 4c [qz‏ وه 
السوریین والایدومیین والفینیقیین من قبل: على الساحل کات لهم مدن برج 
uil s]‏ وآبوللونیا (Apollonia)‏ ویافا ویامنیا/ يامهيز «Tamnia)‏ وآزوتون/ 
آشدود TT Y‏ واو ورفح» ورينوكورورا/ العريش [van]. md‏ 
وفي الوسط زب ت إيدومياء کات لهم مدن آدورا (Adora)‏ وماريسًا (Marissa)‏ 9( 


زک إيدوميا؛ وقرب ساماريا SWS (Samareia)‏ لهم fs SM‏ وجبل 


(\) 
(Y) 


(Y) 


(6) 


(ο) 


CU 


= سوريا الذي يعود تاريخ الاستيطان فيه إلى العصر البرونزي المتوسط الثاني نحو ۲۰۰۰- 
۰ ق.م. ولعل "طريق الحديد" شمال شرق الزرقاء/ الأردن» وهي الطريق التي سلكها 
SEF‏ عابراً فيلاديلفيا/ عمان» وبصرى في شمال حوران» ماراً عبر الزرقاء» وبعد ذلك 
Lal‏ نحو الشمال الشرقى باتجاه طريق الحديد. انظر: J. Bowersock, “A Report on‏ 
Arabia Provincia JRS 61 (1971), p.238.‏ 

راجع تعريف هذه المدينة في كتاب يُوسيفوس» حروب الیهود الفقرة (۱: ۳۹۲). 

انظر التعريف بهذه المدينة في كتاب يُوسيفُوسء حروب الیهود الفقرة (4: QAO‏ 
μμ μου»‏ الطريق التي سلكها ο μμ‏ إلى سوريا. 


تعرف اليوم باسم "دورا" وهي بلدة عربية على بعد أحد عشر كيلومترا إلى الجنوب الغربي 


من مدينة الخليل. راج جع: الموسوعة الفلسطينية» مج ۰۲ ص4۱۸ . وقد وردت في سفر 
المکابیین الأول» الإصحاح ۰۱۳ الفصل ۲۰ بوصفها مدينة إيدومية» وفي سفر الأخبار 
الأيام الثاني» الإصحاح ۰۱۱ الفصل ٩‏ باسم οκ‏ وبكونها تقع في 
جنوب غرب فلسطين. 

انظر التعريف بهذه المدينة في التعليق الوارد في كتاب pa phe i‏ حروب اليهود, الفقرة 
l l (03:3)‏ 

آشار یُویسیفُوس في كتاب» حروب ca ggl‏ إلى هذه المدينة في معرض الحديث عن أعمال 
القائد الروماني wo sea yt‏ في المنطقة. انظر التعليق على (o: à‏ 

وردت إشارة إلى جبل الكرمل في كتاب يُوسيفُوسء حروب البهود في الوصف الذي أورده 
موی تالا تفه سور با APP EE dy‏ 


| ۱۳۷ μμ πω کتاب «تاريخ اليهُود‎ cell acta 


إيتابوريون/ طابور (Itaborion)‏ “ وإسكيثوبوليس وجداراء T‏ اقلیم 
الجؤلان كانت لهم سليوقية "(Seleuceia)‏ وجابالا [Y4V] .(Gabala)‏ 


وفي اقلیم مواب (Moab)‏ کات لهم هیسیبون/ حشبون (Heshbon)‏ 
ومیدابا «(Medaba)‏ ولیمبا (Lemba)‏ وأوروناس «(Oronas)‏ وجیلیشون 
«(Gelithon)‏ وزوارا (Zoara)‏ ووادي الکیلیکیین» وبیللا (Pella)‏ التي 
Le 9325 OT Zs‏ کلها؛ 2 pb) βιός‏ | تغييرٌ طقوسهم الدينية be‏ التي 
256 خاصة باليهود. وامتلك الیهوذ أيضاً مدناً أخرّى أساسية في سوريا 


دُمرت من قبل. 


O)‏ هو جبل الطور» ویرد عند غیره باسم تابور/ طابور (Tabor)‏ ویسمی كذلك ثابور» وهو 
جبل یشرف على سهل الجلیل في بلاد كنعان غرب نهر الأردن وبحبرة طبرية. حصن 
من الشعوب التي استوطنته و کانت قمته الجبلية مأوى طبيعياً في آوقات الصراع. راجع: 
عبودي» معجم الحضارات السامیق ص 010« و کذلك: Dictionary of Ancient Geog-‏ 
.raphy, s.v. Thabor‏ 

lass xdi (£031) Sd πώ كناب‎ dit νο 
l کد و‎ 

(Y)‏ بلدة عربية تقع على بعد کیلومترین إلى الشمال والشمال الشرقي من غزة. أقيمت فوق 
رقعة منبسطة من السهل الساحلي الجنوبي» وترتفع فوق سطح البحر نحو خمسة وثلاثين 
كيلومتراً. انظر: الموسوعة الفلسطينية» Ages‏ ص۰۹ 

νο ο‏ المرتفعة إلى الشرق من البحر الميت في القرن التاسع قبل 
الميلاد. ولم تكن مؤاب وسواها مما عاصرها تشكل ممالك وطنية» بل كانت ممالك قبلية/ 
مشيخات. انظر : Dearman, Studies in the Mesha Inscription and Moab, pp.1-3.‏ 
وهناك من يتبنى هذه الفكرة من علماء النقوش العرب. فقد e‏ الدكتور عمر الغول عدداً 
من المحاضرات التى بخ فيها الأسباب التى دعت المستشرقين إلى تعميق فكرة الممالك 
القديمة على أنها 0 متكاملة البنية. وأشهر آثارها النقش المؤابي "نقش ميشع". 

)9( راجع التعريف بهذه المدينة في يُوسيفُوس» حروب البهود. الفقرة (۱: ۱۵7). 


3 9 و TE ONE 3 š‏ 
۱۳۸۱ | يوسيفوس (يوشف بن متى) ος‏ 


LEN Ww]‏ الأتباط والجنود المرتزقةه 

E]‏ ۱ ]وكات ذلك عاراً عليهم وعلی o UII‏ فحین أهملتهُم الملكة گان 
البديلٌ مُوتحولهُم إلى أعداء زوجهاء ومُوالأمرٌ الذي كان الحارثة ثة- ملك العرب- 
ολα‏ في مقایله حتی 
یک ون هؤلاء الرجال عوناً خارجياً لهُم» إذ تكفي ASL‏ فقط قبل سماع 
آصواتهم GES‏ الرعب والذعر. 


[14: 1۸-۱۶] الاسکندر یاتایوس وبلاذ العرب: 


1 وحیسن رای aa SEN‏ أن هیزکانوس لم يعبّأ بکلامه AS‏ 
لم يتوقف على الاطلاق يوماً تلوّ الآخر عن الهجوم على آریشتوبُولوس 
c(Aristoboulos)‏ وعن الوشاية به بزعم ai‏ ينوي a OX 1ο‏ من 
gels)‏ بالذهاب إلى الحارثة - ملك العرب - Al ede ys‏ في حالة ο‏ 
النصيحة B‏ سوف s odela‏ ويذهبٌُ LN O] Axe‏ وحينَ Ret‏ هي us lS‏ ذلك 
dG‏ إن مصلحتَه في الذهاب إلى الحارثة» δῷ‏ العرب OYI‏ يوجد اليهودٌ 
على Leuk. Basi‏ هی زکانوس sea UI‏ إلى ملك العرب؛ وذلك 
ليتلقى من الضمانات بان في حال ذهابه إلى الحار ل ارم 
ο ο Πα μα‏ الضماناتِ عَادَ إلى 
مركا لوس d‏ اا ον ο dag‏ اوس 
له من الیل e ga o gr Mem ps It, A‏ 


ορ ع‎ 


ως ὃς ως ως‏ یهار ثة هناك o Sl ΟΝ EY].‏ كان صديقاً 
مألوفاً للملك ققد تمك هن es co al s ula ga coll πο μα‏ 


O)‏ راجع إشارات يُوسِيفُوس المفصلة إلى هذه الصراعات في يُوسيفُوسء حروب اليهود. 
الفقرات (۱: ۱۳۱-۱۲۳). 


| ۱۳۹ | وال‎ “κ 2, الكّالث: كتاب «تاريخ اليَهُود القديم»‎ zai 


القناعةٌ JS‏ يوم من دون توقفب وعرض أيضاً إعداد هداي له على هذا الأساس. 
E DA‏ للدي عرو هنا κ‏ سرت 
يستعيدٌ ذلك الإقليم والمدن الائتّي عشرة التي كان ey‏ الإسكندر HOE É‏ 
عليهًا من العرب» وهي Obs‏ ميداباء «(Naballo) 5 ULL (Libba) É y‏ 
وآراباسا/ ثار اباسا «(Tharabasa)‏ وأجالا «(Agala)‏ وأثو | «(Athone)‏ 
وزوارا("» وآورون (Orone)‏ وماريسَاء ورودًا (Rudda)‏ ولوسَا «(Lussa)‏ 
وآوروبدا (Oruba)‏ © 
[YA- V4 :14[‏ حملة الأنباط على القدس: 
V4]‏ ]وید اغطاء الحارثة له الوهوة اعد حمله على أريستوي لوس 
Ga Uff ea OE tae‏ لفرسان والمشاق LER‏ في الموقعة. 
re‏ بعد الانتصار ae‏ كبيرٌ إلى هی زکائوس هاربین πω‏ توبُولوس 
ιο μα το»,‏ استولی ملك العرب على جيش 
ارشع نو لوس و ωρα κια‏ ولو هتاو كان 
الاس لا يزالونَ في صف هير کائوس» وسَاعَدُوه في هدا الحصار» ولم يبق 
فى علقت أريشتوثو لوس سوّی الكهنة. LVN]‏ وعلى هاا النحو كن الحارة 
من توحيدٍ قواتٍ العرب وقوات اليهود واستمّرٌ في الضغط بالحصار. وحين 


(Y)‏ تنسب هذه المدينة إلى فوت الابن الثالث لحام. وقد شهدت المدينة ومدن شتات أخرى 
ثورة فى زمن (Trajan) po ENF‏ احتجاجاً على معاملة روما للیهود» وهو ما أدى إلى 
ثورة al‏ د الثانية على روما. انظر: Bilde, “Flavius Josephus between Jerusalem and‏ 
Rome,” p.20.‏ 

(Ὁ‏ راجع الاشارة إلى هذه المدينة بوصفها إحدى مدن بلاد العرب القريبة من البحر المیت في 
T πμ‏ الجر و سو EAS ο πμ‏ 

LT LE μμ ماعدا المدن التي سبق التعليق عليها في الفقرات السابقة؛‎ (Ὁ) 
لا تظهر كثيراً في المصادر الأخرى.‎ UG] هذه الأماكن كانت قليلة الأهمية إذ‎ 


REL PN‏ : مر )سس كي 
١٠ |‏ | يُوسيفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية 


جرى ذلك في أثناء الاحتفال بعید الخبز غير المتخمّر الذي lad‏ عليه اسم 
Le‏ الفصح فان رجالات Un GUNS S a sed]‏ إلى مصر 


πμ σον 218 


Cam 5s [^*]‏ إِسْكَاوْرُوس (Scaurus)‏ على رس حملة على البتراء 
في بلاد OL pall‏ وأضرع الناز في fs‏ المناطق المحيطة y clio‏ وذلكَ بسبب 
الصعوبة البالغة في المرور منهًا OM y.‏ جيشه بدأ يُعانِي المجاعة مه 
نبا نروس بالقمح من يوداياء وبکل ما OUS‏ یحتاخ إليه من المون الأحزی 
وذلكٌ بأوامرٌ من هیژکائوس. IAN]‏ وعندّما آرسل إلى الحارثة من طریق 
ِسَْكَاوْرُوس OS ANI‏ قد κ‏ قبل - GRAS AG‏ من إقناع الحارثة 
بمنح إِسْكَاوْرُوس ολο‏ من المال؛ Koes)‏ حرق hls cody‏ بمهمة SUS‏ 
في مبلغ πο EGO‏ توقّف إِسْكَاوْرُوس بناءً على عَذّهالشروط عن 
Tt‏ حروب بعد ὁ‏ استمرّت كثيراً برغبة إسَْكَاوْرُوس أو الحارثة. [AY]‏ 
وفي وقتٍ Lm qom Y‏ كان الإسكندز , بن ec‏ لوس یشن غارةً على يودايا 
حَضَرٌ جابينيوس من روما إلى سوريا بوصفه قائداً للقواتٍ الرومانيّة» Gm‏ 
إنجازاتٍ مهمة وخصوصاً في حربه مع الإسكندر. ولم یکن هی زکائوس وقتهًا 
قادراً على gall‏ لقواته» ولكنَّهُ V OUS‏ یزال بحاول إعادة ely‏ أسوار القدس 
μα‏ ينا بومبیوس yS‏ اروس 
منک من ذلك νο‏ ول كثيرينَ من dell‏ وجَمَعَ 
في الحال عشرة νε‏ وخمسةً عشر Gl‏ من الفرسان» 
وحصن آلیکس‌اندریوم (Alexandrium)‏ وهي i53 li‏ كوريّاي/ كوريم 


O)‏ راجع الاشارات إلى أعمال اٍشگاورُوس في المنطقة التي أوردها يُوسيفوس» حروب الیهود؛ 
الفقرات (۱: ۰۱۲۹ ۱۵۵ (Y Yi‏ والتعلیقات الواردة علیها في القسم السابق. 


| TR | القّدیم)» 2-731 لین‎ » 4l كتاب «تاريخ‎ zl acta 


[^£] .' 25 JI الجبال‎ (Machairon) وماخایرون‎ «C (Coreai) 
Marcus) س‎ ale مار کوس‎ n) بعد آن‎ tà sla C gs 
ومعهم‎ «Oo s JE وتبع هؤلاءِ المسلحين من‎ Ὁ. ρε] مع قادة‎ (Antonius 
(Peitholaus) لاؤس‎ 5 ga أيضاً اليهودٌ الذین 1215 خاضعین لهُم. وكَانَ‎ 
واصطْحَبُوا أيضاً أصدقاءَهّم الذین كَانُوا‎ «“(Malichus) ومالیخوس/ مالك‎ 
ο αι الإسكندر وتبعهم جابينيوس‎ μαμα 

[14: 1۱۲۲-۱۱۹ آنتیبّاتزوس والایدومیّون وملڪ opal‏ 


3 ] وحینَ πμ παρ πα‏ 
یوق له( رح إلى بارثیا ον (Parthia)‏ من SN gl‏ 
مثلما سبق دک في مواضم td‏ غب og SISO‏ كان هذ هرت من روما 


O)‏ راجع التعريف بهذه القلعة الوارد في التعليق على الفقرة في كتاب يُوسيفوس» حروب 
CD :۱( αρ!‏ 

(Ὁ‏ من الطریف أن یوس يكرر هنا وصفه لهذه القلعة Lb‏ تقع على جبال بلاد العرب الذي 
أورده في OLS‏ يُوسِيفُوس» حروب الیهود الفقرة (۱: QUU‏ 

(۳) راجع التعريف بهذا القائد الرومانيٌ الوارد في التعليق على الفقرات (۱: ۳۵۹-۳۵۸) من 
كتاب Ἣν‏ حروب البهود؛ إذ يشير يُويِيفُوس إلى علاقات Lo‏ وأنطونیوس 
بالأنباط واليهود. 

C£)‏ الملك النبطي مالك الأول حكم بين أعوام cory‏ انظر: عباس» تاريخ دولة الأنباط» 
ص ص۸٤-٠٠.‏ راجع كذلك إشارات ُوسيفوس إلى العلاقات المضطربة ب بين اليهود 
والأنباط في عصر هذا الملك والتعليقات الواردة عليهاء في كتاب يُوسيفُوس» حروب 
c ge‏ الفقرات l OVA = YVES‏ 

)9( راجع الإشارات إلى أنتيباتروس وأعماله في سوريا وبلاد العرب. في كتاب يُوسيفُوس» 
حروب الیهود الفقرات (۱: ۱۸۲-۱۸۰). 

(7) انظر التعریف بهذا القائد الوارد فى الاشارة السابقة إلى حملته التى باءت بالاخفاق» والتی 
اقا نها l Oe EN ο‏ 


ματ... : RD P 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية‎ | ١۴۲ | 


إلى سورياء واستحوةدً عليهًاء وصار عقبة أمام البارثيّين الذينَ أغاروا عليهًا 
بسبب انتصارهم على ey BLS‏ ۱۲۰1 ] وعَادَ νο μμ‏ 
يوداياء وش رما على تازیشضا با (Tarecheia)‏ « وت dele ο su‏ 
وأسر فیها ثلائین آلف بهودي» وفتل بيئولاؤس الذي AE‏ أريستوبُولوس 
ο ως εως‏ اللي کت 
ا لاا هذ الا وكاة فى ذلك Eget lS‏ واسعة 
مع الایدومیین أيضاًء إذ ان قد £35 منهم SEG‏ کبار رجالهم ols‏ 
کیبروس (Kypros)‏ و آنجت فا ار ο‏ أبناء هم فاسايلوس (Phasaelos)‏ 
ومیژودیس الذي صَارَ ملكاً فيمَا بعد» ویوسیبوس fa pa il‏ یوسف] 
(losepus)‏ وفيرٌورَاس pu ily (Pheroras)‏ سالومي .(Salome)‏ [ ۲ ۲ ۱ ] 
وكَانَ انروس BIE‏ أقام صداقة أيضاً مع كبار آخرينَ» وخصوصاً مع 
[الملك] العربی الذي OUS‏ قد SULT ES al‏ حينَ OS‏ یخوض الحرب على 
آریشتوپولوس. ومَکدا آزال كاسّيوس معسکره ورّحَفَ إلى الفرات للقاءِ مَن 
كَانُوا مقبلین للهجوم عليه» وذلك δ}‏ ما روا آخرون. 

[14: ۲۹۰-۲۷۷] العرب في جيش کاسیوس: 
παω.‏ ی 
ο ο (ΩΝ‏ اذ كان بعتقد أن مت إلى سوم ورد 
هیژکائوس, إلا أن مؤامراته لم 355 خافية على ο o NP:‏ 
منهاتراجع UJ‏ وراء الأردنِء و ημας‏ من العرب PALA.‏ 
مسو وال ο με‏ ا ر ا ا كسا ολων ο‏ 
من ی انا ρωσ μμ‏ 


Sal IE yes PT‏ که ات لفاس ابلوس tll Boal,‏ و اف 


القشم ου‏ کتاب «تاریخ الیهود القدیم» TT | pP Ac‏ ۱ 


بحوزة هیژودیس أسلحة للحرب في حاميته A‏ لم يفكر على dM‏ في 
مثل ed‏ الأمور. وازاء الحيرة التي ST‏ عليها تَقَربَ مالك من ینوس 
[YVA]‏ وعقدَ ἴδ,‏ اتفاقيةء OG y‏ ذلك وقت تولّي مار گوس إدارة سوريا الذي 


ما إن عم le‏ مالك من اضطرابَاتِ في ي ودا حتى آوشك أن Aba‏ 
لولاتدخل I‏ الذي EE‏ من القع .1« ۰ ولکن آنتیباتژوس 

E ON عو یه‎ ltl مالك عرو انشا‎ αρα κα: 
عندئذٍ على رس جيش موحل ووکلا شاه کله لهیرودیس»‎ US وماركوس‎ 
اک‎ ios 
انتهاء الحرب.‎ κ πο πα 


2 og £2. 


ο‏ قد بدأ قبل ذلك بين أَنْطُونِيُوس وقيصر الأصغر [أوكتافيوس 
ale ols SSL SY, ] ۲۸۱ [ .“’L(Octavius)‏ کو ا اروس NE‏ | جه 
من المشهد Ob‏ 35[ الأموال لساقي هیرگاوس πυρ‏ الشراب Ug‏ 
هما الاثنان» وأقتعه أن fay‏ له LI‏ وبعد أن نفذ هذا الأمر As det‏ جيشاً 
ورب أمورٌ المدينة. [۲۸۲] ولكن Bie‏ عرف ابا a el‏ هیژوویس 
وفاسايلوس بهذه المؤامرة على والدهماء وأعَلتا غصَبَهما بسبّبها FSG‏ مالك 
الموضوع برمتّ وأعلنَ عن جهله التامٌ بأمر الجريمة. [۲۸۳] وهكذا توفي 
Oy pes Bll‏ رجلا Foy‏ بالنزاهة والعدالق ὅρη»‏ لبلاده. وفي حين 23 
Le‏ ولدیه هیژوویس على الفور أن Se‏ لمقتل والدهماء jem o‏ جيشاً 
لمقاتلة مالك لهذا السبب فان SAM‏ الأكبرٌ فاسايلوس اعتقدَ δ]‏ من الأفضل 


Aib ولد في روماعام 1۳ ق.م وتوفي عام ۶۱ م» كان من أسرة غنية رفيعة المستوی من‎ O) 
وال 4 وبعد أربعة أعوام من انتصاره في معركة‎ κά οπών الفرسان‎ 
بأغسطس الذي اشتهر به بعد ذلك» وأسنة إليه حكم الإمبراطورية‎ Ue. Y أكتيوم عام‎ 
الرومانية. انظر: الذييب» الحملة الرومانية الأولى على جنوب غرب شبه الجزيرة العربية»‎ 
.The Oxford Classical Dictionary, s.v. Augusts ص ص ۲-۲۱ ۲؛ وكذلك:‎ 


3 3 و 3 3 ον ae‏ 
| ۱34 | يوسيفوس (يوسف بن متى) والجزيرة العريية 


لهُما أن يضعًَا أيديّهُما على هذا الرجل بالسياسة؛ κ‏ يبدو UE‏ يبدآن 
SELL >‏ البلاد. ELL Keg [YAE]‏ دفاع مالك عن Gel and‏ 
ie, Lagi‏ فيما قالّه من آنه لا ضِلعَ له في طريقة وفاته البشعة UG‏ 
ο‏ یلیق به. ο‏ هیژوویس إلى سامارياء Gis y‏ وجَدَ الناس هناك 
في ضيقٍ شدیدٍ رفع من معنویاتهم» JUL s‏ ما بیتهم من خلافات. 

[PI TAY ٤1‏ هيروديس والبتراء: 


Y]‏ وهگذا آرسل [هیزودیس] الجزء ον‏ و 
ο‏ أكثرٌ من تسعة آلافيء eh al g‏ أن يذهب بعضهم من طريق وبعضهم 
الآخر من طريق؛ وذلك للنجاة بأنفسهم في إيدومياء وأعطاهم ما يكفي لشراء 
حاجاتهم في الرحلة. ولكنَّهُ احتفظ لنفسِه μα‏ الأقلّ ارتباكاً SAV‏ 
CSS 9 4‏ إلى القلعة» ووَضع هناك زوجاته وحاشيتة» وعدذهم ثمانمثةه 
وگانت في هذا الموقع Sls‏ كافية من الغلال والمياء والضروريًاتِ الأخری» 
UH oaa css‏ البتراء في لاد العرب ولاح a ο ο‏ 
ὃ αλλα!‏ كل as‏ القدس والقصر ولم يركوا شيئاً سوى أموال ο‏ 
التي C56‏ تبلغ ثلاثمئة accu‏ 


iM‏ ۲۳۷۳-۳۷۰ هيروديس وملك الأنباط: 


1 ۷ وفيمًا ο‏ فان ο‏ الکوارث الكبرّى لم تنل من 
νι ας‏ 


e dU ue 


و و πα‏ 
له وگان يرغبُ في آن یحصل منهُ على قسط من المال» إِمّا على سبیل 
القرضء وإما على سبیل المنحةء ο‏ الخدماتٍ الكثيرة التي نع 


الم e‏ كتاب «تاريخ اليَهُود القدیم" REI‏ ال | [νεο‏ 
له ۱ Poe αμ‏ 
تخليصّة من oil y‏ أعدائه» OS,‏ علی استعداد a‏ ثلائمعة تالینت فدية له 
Ca ae LT,‏ این فاسايلوس الذي كا طفلا في السابعة من العمر ذلك 
السب نفسه ليكو ia‏ حتى رد النقود للعرب. [Y VY]‏ ولكن ales‏ 
ce‏ 25 من مالك BL‏ إذ al‏ من طریقهم «n JU‏ فقد گا البارثيون 
قد که یعدم استضافة هیژودیس, وقد استغل ذلك فقط في عدم إجباره 
على رد َا I gy yas DE‏ وكَانَ قد ART‏ بذلكَ رجالٌ من العرب؛ وذلكك 
لخداعه في مبالغ كَانُوا قد Us pl‏ من والده a SC‏ التي كَانَ قد SAH‏ 
بهاولاء‌هم.[۳۷۳] وأجابهم [هیزوویس]بأنه لا ينوي أن يتسبّب لهم في 
مشكلات بحضوره هناك ولكته يرغبُ فقط في OF‏ يطرح عليهم شؤوناً معينة 


z 
مه‎ 


de‏ له أهمية قصوی. 
ο‏ 41-41[ أنطونيُوس وكليوباترا وبلاد العرب: 


3 ]إلا أن کل κ SLE‏ يكفِي dal ΔΙ ok gl yal‏ وا 

تستعبدها AG gt‏ فقد eines ie CHS‏ که مکی 

e 
Tox 


لوسانياس | (Lysanias)‏ ابن is‏ متهما 511 بادخال الارن في هذه 


Ὁ)‏ الاشارة‌هنالی کلیوباترا السابعة. عن آطماعها في بلاد العرب وفلسطین وتأثيرها فى 
ση‏ حصص لها بعض العوائد والمناطق المهمة فيهاء وأثر ذلك في تأجیج العداوة 
بين الأنباط والبهود. انظر إشارات پُوسیفوس إلى الموضوع في کتاب يوسيفوس» حروب 
co eel‏ والتعلیقات الواردة علق الفقرات (۱: ۰۳۵۹-۳۵۸ 0۳۷۳-۳۹6 EYA‏ ££( 
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ka واستعطفّت أَنُْطُونِيُوس إعطاءَهًا فلسطين وبلاد العرب. وطلَبّت‎ OUI 
آما ا 161 مستسلما‎ EY. Ul البلادٍ من حُكَامِهًا‎ ods انتزاع‎ 
فقط فقط‎ [ἈΚ استعمالها‎ e كل الاستسلام لهذِه المرأة التي لا يُمكين أن یتصوز‎ 

في LAs‏ ولکن لابدنه گات هنك وسائل أخرّى تسحره Ge‏ یفعل 
IS‏ ما تریده. SS‏ فاّها استعملت الجزء GSM‏ من مكرمًا لتجبرَهُ على تنفيذ ما 
ترید من دون أن يفكرٌ في OLS‏ ذلك علیه. CAE]‏ وحتی لا ینکر عليهًا ما ο‏ 
ولا يبدو في ca Jt‏ نفسه شخصاً ضعيفاً diy‏ کل ما تريدٌ فإنّهُ لجاً إلى نزع بعض 
آجزاء من تلك البلدانٍ ممن كَانُوا يحكمُوئَهًا من قبل» Larei g‏ إياها. ]90[ 
Ce‏ منحها المدن المتاخمة لنهر إليوثيروس (Eleutheros)‏ حتى حدود 22« 
ο...‏ من المدن الحرة من بدء تاریخهتّاه LU‏ 
على الرغم من Gebel‏ أن يعطيهًا هاتين Lag ol‏ ۰ وحین ches‏ 
كليوباترا على کل UA‏ صَاحَبّت ibs‏ في حملته على أرمينيا (Armenia)‏ 
So‏ الفرات» 7 CAS y Sle 4 e‏ إلى e C ctas alll‏ عرض إلى فلسطین 
فقابلت هیژودیس هناك Cle ουν‏ بزراعة الأجزاء الخاصة بها في بلاد 
wal‏ وبالصوارد التي تأتي من الإقليم المحيط بأريحا ο πας αν‏ 
(balsam) M‏ الذي یمثل BU‏ العقاقير هناك» pau g‏ وحده في هذه الارض. 
وفي الوقليم أيضاً أشجارٌ النخیل التي αρ‏ بکثرة Robe‏ وبنوعيتها الممتازة. 


+ 


ων 


Ὁ)‏ أشاريُوسيفُوس إلى هذا الملك في معرض حديثه عن أطماع كليوباترا في بلادالعرب وفلسطين 
وان لم يعرّف بوالده كما يفعل هنا. انظر: یُوسیفوس حروب الیهود الفقرة (۱: CEES‏ 

(Y)‏ هناك عدد من المدن التي حملت اسم أفاميا في العصور القديمة» كان بعص منها في سوريا 
وفينيقياء والإشارة هنا إلى مدينة أفاميا القريبة من دمشق التي ارتبط اسمها بالسليوقيين. انظر: 
τη‏ وی الهو l E‏ 
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[۲٠-۱۰١ 10]‏ أنطونيّوس وكليوياترا وبلاد العرب وفلسطين: 


3 ماعن الضرائب التي گان يتعينٌ على هیژودیس دفعَهًا 
Ον’‏ 
بالعدل» فرأى OT‏ ماه ο‏ يقتضي LET‏ لکلیوباترا أي سبب آو 
ذريعة لكراهيته ΜΡ ΜΕΡΙ‏ 
بدفع ضرائيه لكليوباترافإنّهِ pan G5‏ الوقت مبلغ معي تالينت”"» ولكنة 
حار بعد ذلك يلكا as‏ في الدفع» US‏ جر الکاد على دفع ما بخص 
بعض المناطقء ولم IN‏ حتی في el pe Vcd‏ یدفع من دون أن یستقطع 
بعضّهًا. [۱۰۸] le‏ َا النحو ALLE ο EE‏ للزحفي إلى ملك 
العرب؛ بسبب جحوده نحوّةٌ s‏ بعد كل ما فعلّه لن یفعل أيّ شيء Jole‏ 
ed‏ على الرغم من Ol‏ هیژوویس انّخَدَ من الحرب الرومانية ذريعة Jer‏ 
حربه هو نفسه. CISL tA]‏ المعركة في أكتيوم متوقعة ووَفَعَّت في 
الأوليمبياد السابع والثمانينَ بعد المثقه وگان على آوکتافیوس وأنطونيوس 


أن يدخلاهًا من أجل السلطة العليًا في O pall‏ في حين گان هيروويس ينعم 
ببلد في غاية «μμ‏ ليست بالقليلة» ویتلقی قدراً كبيراً من الضرائب» 


.)۱۳۱ :۱۳( هو مالك الأول. انظر التعريف به في التعليق على الفقرة السابقة‎ (Y) 

Sadaqah, “Nabataean and the Coinage Gold أن ذلك حدث عام ۳۷ ق.م. راجع:‎ (Y) 
.Minting", 5 

(Y)‏ دارت هذه الموقعة في غرب بلاد الیونان في شتاء عام ce Y‏ وكانت من المواقع 
الفاصلة في تاريخ العالم القديم كما يتضح من تحديد يوسيفوس لتاريخها بدقة ومن وصفه 
للصراع فيها ah‏ كان صراعاً من أجل السيطرة على العالم. اتتصر فيها oe S gh‏ على 
القوات المجتمعة a i pl‏ وكليوباتراء وانتهى معها العصر الهللينستي في شرق البحر 
المتوسط. كذلك فقد مهد هذا الانتصار للمرحلة اللاحقة عصر الإمبراطورية الرومانية. 
J‏ اجع : .The Oxford Classical Dictionary, s.v. Actium‏ 
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وتحت يديه جیرش کبری هناك. ومن ο UR‏ من الرجال» 
CENE‏ الضروريات» eaat g‏ لمساعدة ys gall‏ [١١١]إلا‏ أن 
EL e ail‏ لا يحتاج إلى ods‏ المساعدة؛ ο‏ مره بعقاب ملك 
de‏ ورن ما و ی 
ν.μ ος‏ 
SU‏ دراج ولكثه احتفظ بجیشه مه حتی یقوع بغزو Jele‏ لبلادٍ العرب. 
وت ما كا سه هذ ΕΕ SL diy Obs Mi‏ 
ديوسبوليس | os 5| (Diospolis)‏ العرت قد Cai feo‏ لملاقاته هناك؛ 
Arie ο ο...‏ 
ο”‏ لح ول 
بالقرب من UG‏ $75 أن نکر هناك و νι μα‏ 
موسم من κο]‏ )5 المتصلة. AF S OW ]١١[‏ أوامرّهُ على S‏ النحو 
ا Sig Aol Soe C: TT‏ وان AS ste‏ 
فوراً لمواجهة العرب. ومضّوا في روح Ne‏ إذ كَانُوا ο‏ نم في pail‏ 
Je‏ ويرجع ذلك بصفةٍ خاصة GS‏ جرى في المع ركة السابقق ولانتصارهم 
es pe eee‏ 
الملك استثمار حمايهم (δ‏ الذي Jbl‏ له حشوم Bb‏ لم di‏ لیس ال 
منهُم شجاعة وقادهُم ماه ووقت آماع كل القواتٍ والأسلحةء a UU,‏ 
بمختلفي صفوفهم ودرجاتهم 11 ] ت الت االو سین آور و 
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آله لا سبيل إلى هزيمة aie‏ المفعم بالروح والعزيمت Lely‏ معظمهُم 
إلى الهرب من D AS all‏ مصيرُهُم الدمار لو لم يتدخل أثينيونوس 
(Athenionos)‏ لمواجهة اليهود وهیژودیس. fe SIS OU S LY VT‏ قائداً 
لى کلیوباترا وعلى رأس رجالِهًا هناك وگانْ في حالة عداء مع ura‏ 
وظل یرب الموقف باهتمام شديدٍ لمعرفة ما تسفرٌ عنه المع کته وقَرّرَآنَّهُ في 
حالة نجاح العرب لن یتدخل BUN‏ حالة هزيمتهم Ba‏ ما حَدَتَ بالفعل 
c Las δῦ‏ هجوماً على الیهود بالقواتِ التي تخصّة وبالقواتِ المحلية التي 
آضافها إليهم UES LV WI‏ هشن بوداي اس aai e‏ وم يعور 
D pra,‏ یقن uel e‏ من إبادة عدوّهم» Gals‏ في صفوفهم مذبحة 
ضخمة وگن اليهودٌ قد بذلُوا کل pater‏ آمام عدوهم الأساس» وكَانُوا o gels‏ 
للاحتفال i‏ النصرء ο‏ من السهل هزيمتهم في هجوم جديل» La pas‏ 
λος‏ فيها استعمال الفرسان» وهي صخرية كلهاء 
وكَانَ لطرف الآخرٌ أكثر منم تمرساً فيها ۰( وعندتا أصيب اليهوة بهذ 
الخسارة ارتفعت الروخ المعنوية للعرب» وعادُوا من جدیبه وقتلوا من LIS‏ 
قدهربوا زو سر Boje,‏ أنواع المذابح تنتشرٌ على أيديهم B‏ 
مكانء وعَاد E Sae‏ من الهاربينَ إلى المعسكر. [NNA]‏ وعندمّا يئس الملك 
هیژوویس من القتال ο CAS‏ قواتٍ إضافية» Ey‏ الوقت لم Κα‏ 
كافيا لذلكَ على الرغم من الجهود المضنية التي GSK‏ فقد استولى على معسکر 
ο ποσο‏ ضخمة غير متوقعة» κ y‏ 
یکوئوا قادرينَ عليه وحدَّهّمء ودمّرُوا جزءاً كبيراً من قواتٍ عدوّهم. [۱۲۰] 
وبدَأ هیژودیس بعد ذلك ἕω‏ يشبة حرت العصابات. GLAS‏ يشن غارات مفاجئة 
على كار من κα ο‏ و الح لوبو ماد 
خوض GI‏ حرب نظامية» ES y‏ حة حمق على الرغم من ذلك إزعاجاً كبيراً للعدوٌ 


i e 2, E a 5 4‏ 
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بمثابرته وبالعمل الشاق الذي cel‏ وأوْلّى أيضاً اهتماماً δίελε αι] es‏ كل 
ما بوسعه لاستعادة وضعه السابق. 


[150-147/:16] هيروديس والعرب: 
ο ο [λέν]‏ الحدیث US‏ الحماس في نفوسهم. 
وصَارُوا آکثر استعداداً للقتال من ذي قبل. PAS IKE,‏ هیژودیس القرابينَ 
ο RE‏ ال ی ην‏ 
كذلك فا رأى أيضاً الامستيلاء μα‏ 
ορ μα.‏ سوف CSE ὁ] aS ο‏ هنال فرصة 
للتأجيل والتروّي SE‏ سیدعم معسكرّه od p‏ القلعة. [۱4۹] ولأن Ὁ‏ 
انوا یفک رون ode‏ الطريقة نفسها ο συ οἷ δ)‏ الصراعٌ gm‏ 
κ...‏ الجنود وصلو بعد 
ذلكء واحتدع القتال» وسقط بعضهم من كلا الجانبيْنِ إلى el OF‏ الذين 
في جانب العرب ais De] DD Rail‏ ادي US‏ إلى دعم لیس بالهین 
JUN‏ اليهود. ο πο κο μας σα‏ 
ο ο ο‏ ا و ا 
[PRISCA‏ 
فرص الثبات أو [Yo V] asl‏ ومَكَدًَا Sls‏ القتال بالايدي؛ BY‏ كَانُوا 
ا eL n dbi‏ سیم 
ged‏ الضرورة للاستمرار والثبات . ومن y rS eei Ca‏ معركة طاحنة 


500202, "Naba- وإما قبيلة عمر. انظر:‎ BUYI نرجح أن الاشارة إلى العرب هنا تعني إما‎ Ὁ) 
taean and the Coinage Gold Minting", p.145. 
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سقط فيهًا عددٌ πὸ‏ قليل من الجانبین» وفي النهاية S‏ العربٌ هارپین. [۱۵۲] 
وأصيبوا بمذبحة كبيرة في أثناء فرارهم» فلم يَكُنْ قتلام فقط على آيدي 
cpa‏ ولكن بأيديهم أيضاًء إذ سقطوا تحت أقدام الحشود والضغط الكبير 
للفارينَ بعشوائية» RS‏ سقطوا بسلاحهم هُم أنفسهم ۰ le‏ ا 
النحو سقط خممسة آلاف قتيلٍ في هذا الموقعء في حين قرت باقي الحشود 
κ...‏ آمل 7:5 في النجاق لأنهم وا في حاجةٍ 
لضرورياتٍ الحیاق وبخاصة المياء. eE‏ 
يلحقوابهم ۰ E‏ حول الحصن MO sls‏ ماعات 
αν ο r‏ 
والفرار. ٠[‏ 1 وفي Jb‏ مه الأوضاع آرسل العربٌ od sse‏ لهيروديس 

ول ليعرشوا في المقام الأول £c y‏ یلا من تحت ضفط 
العطش الشديدٍ أن يطلب ما يشاء مقابل إخراجهم من َه الأزمةٍ الخانقة. 
31ل أن هیژویس لم بای للمبعوثينَ على من arall‏ ولا على 
أية بنودٍ أخرّى معتدلة من cp GI‏ فقد كان شدید الرغبة في الانتقام مِمّنْ 

Jj HN E 
ومگذا 9[ عددٌ الأسرّى في‎ ۷۰ god العطش إلى تسليم أنفييهم‎ 
spel الاب في حین راوشس هجوم على‎ ERE 
لاه‎ κ والاشتباك في معركةٍ یختاژون فيها الموت, إن كَانَ مكتوباً عليهم؛‎ 
آفضل من الهلاكِ التدريجي من دون كرامة. [۱۸ وما ان 4031555 حتّی‎ 
خارج مواقعهم ولکنهم لم یتمکنوا من الصمود في القتال؛ للوهن‎ η 
لم یکووا حريصينَ‎ e p الشديد الذي یاوه في آتفسهم وأجسادهم‎ 
وبؤسء فقد‎ FUA وأن بقاءَهُم‎ CaS على آنفیسهم بل يعتقذون أن تلهم‎ 
منهُم سبعة آلافٍ في الجولةٍ الأولّى. ۰ آوبعد أن أخرجوا أقصَّى‎ bis 
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ما عندَهُم من شجاعة قبل السقوط ووقفوا مدهوشین أمام الروح القتالية 
لھیروویس» على الرغم من JS‏ ما أصابة لم يعد el‏ من مستقبلٍ سوّى 
Ms pee bee‏ أماهوفقدارتفعّت 
μμ‏ النجاح وعَادَ إلى οὐ Ἂν‏ بسلطة ومسؤولياتِ ضخم وذلك 
من الحملة المجيدة المظفرة التي أَنجَرّهًا. 

[VANTO :1[‏ هیرودیس والعرب: 

US [110]‏ کات ed‏ الأموژ تدوژ في رأس هيرٌودِيس co‏ له 
που‏ فقد كان هیزکائوس ذا طبيعة معتدلة سواء σετ‏ الوقت آو قبل 
ذلك ولم يكن عادةً يرغبُ في التورط في شون dale‏ ولا في إقحام نفیسه 
في مستحدثات ES‏ گان يتر JS‏ شيء للأوضاعء ويرتضي ما یناه Aga‏ 
53 إلا اَن Bet]‏ آلیکساندرا Las CIS (Alexandra)‏ إلى ορ‏ 
وگانت شديدة الرغبة في RUE LU S ο‏ ألا یتجاهل تجاوزاتِ 
هیزودیس نحو آسرتهم. بل حول a‏ وبين آمله في تمکین آمن. [WI‏ 
Cal i fU,‏ بالکتابة عن odd‏ الأمور إلى مالك الذي كان آنذاك حاكماً 
للعرب؛ وذلك لاستقبالهم وتأمينهم [من هیژوویسآ BEY‏ حال ابتعادهم 
- وإذا جرت شؤون هیروویس REUS‏ أن کون بسبب كراهية أوكتافيوس 

ra e - A‏ وحدَخُم من يحكُمُونه وذلكَ بسبب أصلهم الملکي» 
πο LS ο. HE ο ον,‏ 
يلق هي S‏ بالا لكلامهاء LG‏ وَاصّلت الإلحاح لكونها امرأة» وامرأة 
مثابرة أيضاًء ولم تتوقف ليلاً EES) d Lg‏ الوقتِ تتحدث 
ise‏ في تلك الأمورء وفي النياتِ التآمرية لهیژودیس۰ Lad ETS‏ 
في الاتفاق Ax‏ على GIS‏ دوسيثيوس (Dositheos)‏ أحدٍ أصدقائه بخطاب 
πο κο ο πα‏ 
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لاستقبالِهِ وإرشاده إلى بحيرة آسفالیتیس" التي Blas AAT‏ ثلاثمئة D gel]‏ 
٠ Nm ETT‏ ومن ها وضع ον SEB‏ 
بر ποσο τα μοι e Le‏ هی وا ديس ما 
ΠΡΙ‏ 
ο‏ لهؤلاء الذينَ oli o‏ صور على ؛ Πω εἴπ.‏ 
ΤΕΣ,‏ 
اه وضع آماله في I‏ الحالي من s οἱ‏ شيئاً من الآخرء وسلم 
الخطاب هیژودیس [۱۷۱] الذي J Fal AR το‏ له بالاستمرار 
في وضع السابق» أي: o‏ يظلٌ في خدمته وذلكَ بطيّ الخطاب» وإغلاقِه 
مره أخرّىء تم تسلیمه ld‏ واحضار خطابه في الرد عليه . فقّدكَانَ من 
الأفضل كثيراً أن یعرف أيضاً نيات الأخير. [۱۷۲] وحينَ صَارٌ دوسیتیوس 
LS ll ο...‏ على استعداد لكي 
یستقبل هي νο‏ وأيضاً JS‏ اليهود الذينَ في solar‏ 
إضافة إلى استعداده LY‏ قواتٍ كافية لتأمينهم : في رحلتهم» وذلك من دون 
LVI pre cere‏ وما إن تلقی هير وديس ذلك الخطات الا 
ο...‏ عن التحالف الذي lll‏ مع مالك A Gie g‏ ذلك 
عرض خطاباته على المجلس/ سانيدريم de TP «(Sanhedrim)‏ على 
الفور. Gies fide lived‏ الموجود في سجلاتِ الملك هيروديس 
ο‏ مؤرخينَ آخرينَ لايعترفُون بذلك ويفتر ο‏ هیژوویس لم 
يجد الفرصة لقتل الرجل» or ad‏ لهیز کائوس دبرها لقتله على 
ذلك النحو. ο]‏ ۱۷ ] ويقولُونَ في ds‏ السیای: ال هيد وديس گان على وفاق 
معَهُ من قبل» ولم يجد مناسبة أو حدثاً Axa‏ إلى الشك فيه إلا ذلك السوال 


Ὁ)‏ هي ماتّعرف الآن بالبحر الميت في المملكة الأردنية الهاشمية. راجع الاشارة إليها ووصفها 
فى کتاب ce pte gi‏ حروب الیهود الفقرة )38 (£A0- EV‏ 


ματ... : RD P 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية‎ | ۱۵۶ | 


NEST | خطاباتِ من واعترافِ‎ GT, Ab 38 إن گان‎ FROM 


خحطابات ES)‏ للتحية فقط ۰ وعندما ὁ] αἷμ Ste‏ کان قد كلقن | 


gts 


هدايًا من وحينَ BL Stel‏ لم يتلق سوّی أربعة جيادٍ للركوب گان مالك قد 

ار AA‏ وان هر وهی ο ao‏ سر رشو وا وال 
بالقبض عليه واعدامه ۰ وحتی يشيرُوا إلى أنه لم يكن مدانا BE‏ جريرة 
حيس سيق على هذا النحو DU‏ النهاية» رَعَمُوا ie BGAN‏ معتدلة واه - 
حتى في شبابه - لم تظهز مه ol y‏ العنفب أو الاندفاعء وله Jb‏ على Bs‏ الحالٍ 
حينَ ار ملكا وان شارك في تدبير الجزء ΠΗ‏ 
وادارته. [۱۷۸ ] وقالوا: a TIES‏ الثمانينَ من SENG passe AE‏ 
هیژودیس آم HS Lad aly‏ عبر الفرات» وكرك خلفه من یوقرژوتّه BUR‏ 
الجانب الآخر من النهر. Ap Us‏ ان خاضعاً كل الخضوع لحُكم هيرود uis‏ 2 
ومن غير المنطقي تماما أن يرتكب el‏ شيء من المبتدعات لایتفق أساساً مع 


طبیعته. OUS HM Sd‏ مؤامرةً من تدبير هیزوٍیس 


“pes 
+ E 1 
۰8 


eh 


X 


0 


A 


[Υδέ-ΥΟΥ : o]‏ كوستوياروس حاكما لغزة: 


C ου jel من‎ (Costobarus) کوستوباروس‎ OWS [Y OV] 
الذي‎ O(Koze) هناك وکان أجداذه من كهنة كوزي‎ ame من علية‎ Lets 


OW‏ الإيدوميون gotas‏ 4 من المعبودات [في العصور السابقة] ۰ ولکن 
بعة Se οἷ‏ هیزکائوس BLES‏ السیاسی( μμ‏ العاداتِ والقانون 


(۱) كان أحد المعبودات التي تَعَبّد لها الایدومیون ويُعرَفٌ بالمعبود "ق وس" على ساس 
التشابه فى الا من آن العلاقة بينهما غير واضحة تماما (إذ لم يرد اسم هذا المعبود فى 
κ κ P 2 1‏ م DX n ۳ 2u‏ 
أي موقع آخر في پوسیفوس). وقد ose‏ هيردويس كوستوباروس كاهنا لهذا المعبود. انظر: 
Justin Kelley, “Toward a New Synthesis of the God of Edom and Yahweh”,‏ 
Antiguo Oriente, 7 (2009), pp.259, 273.‏ 


)1( هيركانوس الثالث (Hyrcanus ID‏ ابن الإسكندر يانّايوس. دخل في صراع أمام أخيه = 


الم eJ‏ كتاب «تاريخ اليَهُود القدیم" EE‏ ال | ۱۵۵ | 


on w‏ و ۳ Ld FED Z‏ مه مه 
اليهودي عین هيروديس كوستوباروس حاكما لإيدوميا وغزة» وزوجه شقيقته 
λε, ۲ A‏ 2 و و 25 ce wc FR p‏ 


[Y AV :١6[‏ اليهود في Alo‏ جاللوس: 


IY WI‏ وفي μμ ον‏ خمسمتة رجل 
انتقاهم من حراسه دعماً لقيصر» Er‏ أيليوس جاللوس (Aelius Gallus)‏ 
Gols‏ إلى البحر CO e‏ وأذوا لَه خدماتِ ὃ κος‏ هناك. 


1 ۲۸-۲۲۰ ۲] سوللایوس وسالومي وهیرودیس: 


ο ο πμ πω شلات لبلاه‎ 255 OS IVY] 
ο. ΚΘ ὁ بالسلبية والطبيعة الخاملة. وكان‎ Cá uat كان‎ Obodas) 


= آریستوبولس الثانى (Aristobulus IT)‏ كانت نتیجته أن اعتلی هي رکانوس العرش بدلاً من 
cun‏ وکان all ec ach ols‏ اروا ين T‏ ۱-۳ ق.م. انظر: التصرات. مملكة 
الأنباط: التاريخ السياسي/ «PEUX‏ ص ص ۰۸۵-۸ AA‏ وكذلك: Smith's Bible Dic-‏ 
.tionary, 5۰۷۰ Maccabees, Prosylete‏ 

)1( الإشارةهنا إلى الحملة التي eli‏ بها الرومان على بلاد العرب عام GVO‏ بقيادة والي مصر 
Line‏ أيليوس جاللوس والتي يتحدث عنها o EE A]‏ بالتفصيل (5:17: ۲-۲۲). وفي 
حين يقتصريُوسِيفُوس هنا على توضيح أثر اليهود في الحملة فان إِسْتْرابُون يركز في أثر 
الحملة الرومانية وكذلك أثر التجار في ازدياد معرفة اليونانيين والرومان بشبه الجزيرة العربية 
وسكانها. وكان جاللوس عندئذٍ يشغل منصب والي مصر الذي شغله من عام YT‏ ق.م. 
وقد عزله أغسطس بعد الحملة مباشرةً. انظر: حنان جاسم» "السياسة الرومانية تجاه جنوبي 
شبه الجزيرة العربية قبل الاسلام" مجلة آداب الفراهيديء العراق: المجلد الأول العدد 
COT * W) VN‏ ص EY £V,‏ الذييبء الحملة الرومانية الأولی» ص ص ۲۳-۲۲. انظر أيضا 
الإشارات إلى هذه الحملة à» j| JI‏ فى: Dio Cassius, 53.29.3; Res Gestae Divi Augus-‏ 
ti, 26, 5.‏ وكذلك: 15.317 Josephus, Jewish Auitiquiües,‏ وأيضاً: 6.160-162 Pliny,‏ 

(Y)‏ الملك عبادة الثالث الذي تولى الحكم بين آعوام۳۰-٩‏ ق.م. انظر: الذییب. الحملة 
الرومانية الأولی» ص ص ؛ 5-7 Y‏ عباس» تاريخ دولة الأنباط» ص ص «ΟΥ̓ ΞΟ‏ 


ματ... : RR PN 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية‎ | Non | 


(Syllaeus)‏ :21 لَه ο $5 cans‏ ذو مهارة على الرغم من 
νι ομως‏ ۲۲۱ ]وقد E | Uy SIC AS‏ 
هیرودیس في cde]‏ المناسبات. وشارکه مائدة الطعام» وشاهد سالومي 
ο...‏ ۰ ولمًا CSS‏ 
سالومي في ذلكٌ الوقتٍ أقل 57 عند شقيقها فقد تَظرّت إلى سُوللايُوس 

να.‏ . وظهرّت في الأيام اللاحقة 
مغ شرات کیره لو AS‏ ل معا ۰ وتَكملَت النساء بإبلاغ الأمر 
للملك» وه يضحكنّ من طرافته ]15 هیژودیس فقد استفسّرٌ من فیژوزاس 
Ib,‏ منة مراقبتهُمَا على ماندة الطعام ليرّى SAS‏ سلوك JS‏ منهما 
نحو الآخر. I Els ο OL 958] δύ,‏ بوضوح 
de EY Y £] PEG‏ 08 ضار العربی [شوللایوس] محل 


Z 


شك وريبة» وعاد آدراجّه ولکنه SU‏ من جديدٍ Íw‏ شهرین أو ὨᾺ‏ على 


(Ὁ)‏ وزير نبطي ساعد الرومان على غزوهم العربية السعيدة/ اليمن عام ۲4/۲۵ ق.م» وهي 
P 23 P‏ 

الغزوة التي كانت الاستعدادات لها قد بدأت عام ۲۷ ق.م. ولمكانته الكبيرة لقب بأخي 
الملك "الساعد الأيمن للملك عبادة الثالث » وسك نقودا باسمه. انظر: الذييب» الحملة 
الرومانية الأولى » ص ص ۰۲۸-۲۵ OL‏ ويرد الاسم في النقوش النبطية "س ل ي" و o"‏ 
ل ي و"؛ الذییب. مدونة النقوش النبطية في المملكة العربية السعودية» ص .١١7١‏ ويقابل 
الاسم في نقش عربيٌ شماليٌ/ G gio‏ على الوجه الآني: س ن ت ات ي س لي مر 
م» بمعنى: "سنة أتى سلي من روما"؛ انظر: العبادي "نقش صفوي جديد يؤرخ إلى الربع 
الأخير من القرن الأول قبل الميلاد". ص .١ 5١‏ راجع كذلك: Negev, Personal Names‏ 
dole in the Nabataean Realm, p.64.‏ ما یعرف هذا الاسم في المصادر العربية بصيغة 
صالح على الرغم من أنَّ تعریّه الصحيح هو a‏ 

)1( عن التقارب بين شوللایوس وسالومىء وما أعقب ذلك من محاولته خطبتها وأبعاد هذا 
المرضوع ie ορ αμ od‏ 
ال ΚΠΣ‏ والسّياسّة"» بحث ثحت النشر. 


الم eÉ‏ كتاب «تاريخ البهُود adl‏ الجَمَة لین vov]‏ | 


هذه الحال نفسهاء تحت مع هیژوویس عن رغبته في أن تُضْبِحَ سالومي 

ο... ων) 
ا ها ستکُون له‎ aa $ بلاد العربء‎ 

فيمًا بعد. [ وعلى هذا تحدث هیژودیس مع شقيقيه ΑΣ‏ شقیقیه في هد الموضوع 
سل كانت تقل ذا لزع ο‏ على الفور. غير 
οἱ‏ شوللایوس OE‏ مطلوباً من التحول إلى BLUI‏ اليهودية» تم یتزوجها بعد 
ذلك وبدون I‏ یستحیل الزواحٌ. Ly‏ لم يستطع تنفيدٌ ὅθ»‏ الشرط مَضَى 
Jed‏ سبيله» وقال: μμ‏ ذلكَ سوف يرجم من العرب. ο Leg [Y YN]‏ 
OES‏ فیزوراس اللوم لسَالومي على سلوكهاء وهو ما فعلتة النساءٌ بدرجة كبيرة 
ὅν χα! ης‏ [شوللایوس] قد xa μι»‏ الفحشاء. [۲۲۷] ما عن 
LG‏ العذراء التي GE‏ الملك لشقیقه ola ed‏ والتي لم GS GE i‏ سبق 
Ot‏ ذکرث من قبل OE BY‏ مغرماً بزوجته السابقة» EIS‏ سالومي ο‏ 
في أن يعطيهًا هیزو ديس Gal‏ من کوستوباروس: وگان على EÍ‏ م الاستعداد 
σ͵Ίπ‏ 0 هماع Gus od telae DL‏ 
علی علاقة طيبة معهّا؛ ον SUT OM‏ علی بدیه ا وداس Sa d‏ 2515 
μας.‏ الذي سیخلّف بك في السلطة الرباعية. وعلى هذا 
الأساس فإله النمسض οὔ ἀρ!‏ من هاا μασ‏ يفعل ما آشار علیه به. 
زک VENE ος ον ος‏ 
الملك ὧν‏ تالینت δω‏ 


3 ۲۲۹۹-۲۷۱ سوللایوس وهیرودیس وآغسطس: 
EYVYT‏ وفندها كان آه رئيس ]في روماه وقد أن ας pase‏ 
z 0 5 ΄ 5 ۳‏ عي عضي 4 و و 
حرب بینه وبين العرب. وذلك ο‏ كان شکان تراخونیتیس 


ματ... : RE PN 
(يُوسف بن متى) والجزيرة العربية‎ ΝΟΣ 


Cas —(Trachonitis)‏ استيلاء قيصر على بلدهم sila‏ اعه‌من زینودوژوس 
(Zenodorus)‏ ومنحه لهیرودیس - غير قادرينَ على السرقة بل Og pane‏ 
على فلاحة الأرض والعيش في هدوءٍ. EYVY]‏ ولم يكن ذلك الوضع یروق 
لهم s Ro Mos ge eS‏ العمل وتر كوا السرقة لم تمنحهُم الأرض 
γαρ‏ وفيراً. وفي البدء لم يسم لهم الملك بممارسة السرقة» واضطرَهُم 
إلى ترك HEY‏ غير العادلة على جیرانهم لسرقتهم» وهو الأمرٌ الذي آضفی 
μα‏ ودیس asta Lb dna‏ [بهذه الشوون ]۲۷۳1۰ ]ولکنه حین 
οὶ‏ إلى رُوماء OUS‏ ذاهباً في ذلك الوقتِ لتوجیه الاتهام لابنه الاسکند 
ولوضع ws Sel‏ في ο‏ آشاع ge gl‏ أنه قدمَاتَ» το‏ 
على إدارَته» وعادوا من جديدٍ إلى مااعتادوه من سرقة جيرانهم. 41 ۲۷] في 
ذلك الوقتٍ أخصَعَهُم القادة التابعون للملك» وسيطرٌوا عليهم في غیابی 
ES,‏ نحو أربعينَ شخصاً من LS‏ اللصوص أصابَهُم الرعبٌُ يما ουσ‏ 
قبض عليه م» GS s‏ البلاد. ۲۷1 ] وانَّجَهُوا بعدَ ذلك إلى بلاد العرب» 
وهنالك استضافهم سُوللايُوس بعد صدمَّتِه في زواج سالومي» ومَنحَهّم 
موقعاً على قدرٍ من الأهميةٍ للاقامة فيه. LKE y‏ اجتاخوا لیس يودايا فقط 
ولكنْ أيضاً جوف سورياء واستولوا من هناك على ET etal‏ لهم 
شوللایوس الحماية في أثناء ارتكابهم أعمالَهُم المشينة. EY V]‏ ولكن Xe‏ 
عودة هیژوویس من رُوما σος‏ مواطنیه من أضرار شديدق وله لم 


)1( منطقة حوران» وكانت قد آلت إلى فیلیبوس بن هیژودیس بعد وفاة الأخير. انظر التعريف بها 
في کاب وسوس حروب الیهود. الفقرة (۲: 40(. وكذلك: B. H. Bouchier, Syria‏ 
.as a Roman Province, Blackwell 1916, pp.2, 42‏ 

Bouchier, Syria as a Roman زعيم عصابة. انظر:‎ "i هيروديس‎ el كان شيخ قبيلة عربي‎ (Y) 


.Province, p.122 


| ves | لین‎ 12-731 «οὖν» dl كتاب «تاريخ‎ zeli الم‎ 


يكن يستطيع e e‏ إلى اللصوص أنفيهم بسبب الملجأ الآمن الذي Aj‏ 
ο...‏ الصعب ard‏ أذاهُم وجرائوهم فقد 
دعب إلى تراخونیتیس, TD peo PEs‏ ۰ واشتعل غضب 
اللصوص آکثر من ذي قبل» وگانّت Gl eT‏ تقضي بالانتقام من قاتلي آقاربهم 
JS‏ السبل الممکتق ER‏ استمرٌوا في اجتياح Gl‏ شيء خاضع لحکم 
هیرودیس. . وتحَدّت هُو في شأنهم مع ممثلي قيصر في الحُكم سَائوزنینوس 
(Volumnius) „pe gs g) s3 s (Saturninus)‏ وطلب ضرورةً عقاب هو لاء 
ο Γαμοσ οι ημων‏ توطیداً لوضاعهم في 
ol I‏ وصاژوا ote ST‏ وتسبّيُوا في اضطراباتٍ كبيرة للغاية» وأشاعوا 
الدمارَ في البلدانٍ والقرّى التابعة لمملكة میژودیس, وقتلُوا كُلّ من وَقََ في 
أيديهم من السكان» واستمرٌ ذلك إلى أن ου νους‏ الإجرامية 
إلى مايشبة الحرت الحقيقية» فقد ον‏ عدذ هؤلاء اللصوص نحو ألف 
شخص. lia e [Yva]‏ النحو استاءً هیژودیس كثيراً ΓΜ‏ 
ELIS ;‏ من النقود التي كان قد οἱ‏ قرضها dole‏ وقدژها ستول تاليتعاء à s‏ 
τα‏ ےا E‏ معا اداد کن کے و هی هه أن 
NAE‏ لا ان شوللایوس كان قد BLS ail‏ وا د بادارة JS‏ 
καν νο‏ وجو اللصوص في بلاد العرب Jl s‏ دَفع النقود 
ους τσι‏ قد وَصَّلت سائوزنینوس وفولومنیوس اللذين 
S3‏ حاکمیّن لسوریا eka og aoe‏ 

anon‏ زر رب رعایا 


:۱( ی و التعریف الوارد بالفقرة‎ EE 
من الکتاب نفسه.‎ ٥ 


ματ... : REL PN 
بن متى) والجزيرة العربية‎ D پُوسیفوس‎ | ٠٠١ | 


الآخر BLL‏ فأما هيرُودِيس فلم ΟΣ‏ في مملکته أي من الرعايًا ο‏ 
للآخرين» سواء ممَّنْ هُم خارجون على القانون hg‏ 
الحا اليم βλ‏ الذينَ یحتفظون باللصوص [YAY] Gig Lad‏ وحينَ 
مص το ο Ay ll‏ من دون أذ يفي شر اقوس GL‏ شيء من 
κο ο ος‏ ال لس ار سن 
من اللصوص الذين يقيمُونَ في بلاد العرب asso [τε],‏ 8 $5.15 
μα ημας.‏ بنفيسو تجاه EY ja‏ المتمردينٌ» 
i el 8 a coll bh dU cial,‏ سيا مراحل» وحین 
ES‏ إلى مكان تمركز اللصوص SET‏ عليهم وأسرَهُم μα‏ الموقع 
الذي gag OW‏ رابتا/ ربطة «(Raepta)‏ ولم بتع کن esce d Edu‏ 
الاخرین. ee‏ و pu ght‏ 
(Nacibus)‏ 231 ذلك إلى الاشتبالك في معركة Lis‏ فیها عدد قلیل من 


€ m T 33 
صفة آخری» ولكنه‎ Ub elc 


جنود هیرودیس ونقیبوس - قائد قواتِ العرب - ونحو عشرین من جنوده» 
في حين لجا الباقون إلى الفرار. [۲۸۵] وفي حين وضع هوّلاء رهن العقاب 
وضع أيضاً ثلاثة آلاف من الایدومینَ في تراخون» E353‏ بذلك اللصوص 


(Y)‏ هو مکان قلعة الربض في مدينة عجلون/ المملكة الاردنية الهاشمية التي بناها عز الدین 
آسامة بأمر من صلاح الدین الأيوبي أيام الحروب الصليبية (۱۱۸۵-۱۱۸۶م)؛ لكي يحول 
دون توسع مملكة اللاتین في شرق الأردن» ولكي تحافظ على طرق المواصلات مع 
دمشق. وقد AE‏ اسمها في الآونة الأخيرة من قلعة الربض إلى قلعة عجلون. انظر: لانكستر 
هاردنج» آثار الأردن» تعريب سليمان الموسى» عمان: منشورات اللجنة الأردنية للتعريب 
والنشر ۰۱۹۱۵ ص۹٤‏ . 

(Ὁ‏ یقترح عباسء تاريخ دولة الأنباط» ص4 olco‏ اسم هذا الرجل يقابل باللغة العربية كلمة 
نقیب» وأنه ریما كان bal‏ يشير إلى رتبته أو مكانته. وراجع Lal‏ ما يذكره (ص۲۵) من أن 
الأنباط احتفظوا بلغتهم العربية في تعاملاتهم اليومية على الرغم من استعمالهم الارامية في 
الكتابة ولغة التعامل التجاري والاقتصادي. 


| ۱1۱ | G.S, 2-731 adl كتاب «تاريخ ود‎ το όν الم‎ 


الذينَ كَانُوا هناك Ez.‏ أيضاً للقادة الذينَ LS‏ على تُخُوم فينيقياء Sly‏ 
ο να cp ebd‏ 
I ιο... ον ο‏ 
سُوللايُوس قد انتهى من تقدیم نفسه لقیصر DÁT O y‏ حول القصر. 
تا 
οἷ‏ بلا العرب تشتعلٌ بالحرب. JF OL‏ مملکته BOIS‏ فوضی عارمة 
Ui Gael 4]‏ ويس وجیشه: [۲۸۸ E‏ والدموعٌ في عینبه أن آلفین 
وخمسمئة من رجالاتِ العرب قد أبيدواء وآن ABU‏ نقیبوس πω‏ وقريبة 
قتل» ون الا ثرياء في رابتا قد أسرواء وآن عبادة صَارَ مشوهاً إذ لم AAS‏ حالتة 
البدنية السيعة تسمخ له بالقتال ولم BLA‏ ولا الجيش العربي ذوي حول 
ولا قوة ات ی ماو vau us‏ 
مجبرین على التعايش في سلام كل Jt e Val‏ الا 
ا هیژوویس انسرب ا 

قیصس ولم ILA‏ سوی سوال daly‏ کل آصدقاء هیژودیس BLA‏ وکذلك 
آصدقاژه هو الذي جاژوا من سوریا: هل ا جاه ودس بجیشه هناله؟ 
۰1 ولاأنهم کانوا مضطرْينَ لتردید الکلام نفسه ο‏ قیصر سماع 
μιας Ls‏ کیف تكله ولك κα πω σα ο‏ 
لهیژودیس في dar‏ وكَانَ ملخصٌ Bales‏ إن O‏ في الماضي قد استعان 
به بوصفه صديقاًء E eI‏ يتين عليه استعماله بوصفه آحد آفراد رعيّته. 
3 وکتَب شوللایوس أيضاً عن US‏ الموضوع للعرب الذينَ ارتفعث 
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معنوياته م على إثر ذلك ورفضوا تسلیع اللصوص الفارّينَ البهم» أو دفع 
المال المَدينينَ به . واحتفظوا أيضاً بالمراعي التي كَانُوا قد ο‏ 
ورفضوا دفع الإيجار ο νο JAI‏ الیهود ΟὟ ΛΣ‏ في 
الکفة الدنیا بسبب غضب قيصر منه ]رانم ὦ gi gel oll Laat‏ داه 
الفرصتة وتمرّدُوا على الحامية الإيدوميّة» واتبَعُوا طریق السرقة نفسها مع 
co χι‏ الذينَ اجتاخوا open d ra d κα ee‏ 
لیس من أجل المساعدة فة فقط ولکن Lal‏ للانتقام ۰ وان على 
هیژودیس أنْ يتحمَّل کل ده فقد دَهَبّت الثقةٌ التي CIS‏ مصدر عونه بفضل 
SIG be ed‏ تیصر a‏ ا eas‏ آماع سفارة Ploy‏ لیه عارضا ο‏ 
واعتذارَةُ» ولكن ES ee‏ السفارةٌ هناك ptet‏ قيصر من دون أن يحقّقوا 
نجاحاً. [YAE]‏ وکا استغرقه ο‏ وأدّت أوضاع شوللايُوس 
إلى io]‏ بالمزید من الحزنء فقد صَارٌ OYI‏ محل ثقة قيصرء hy‏ موجودٌ 
في رُوماء وأحياناً تزدادٌ حظوظه أكثر. وحَدّت بعد ذلك Gale Biol‏ وتَوَلَى 
أينياس (Aeneas)‏ الذي 75 اسمه بعد ذلك إلى أريتاس/ الحارثة (Aretas)‏ 
OS all SS‏ ۰ وگان سُوللايُوس alles‏ إلى cial‏ والاستيلاء على 
الحكم» UT‏ لسبب دفع كثيراً من الأموالٍ للحاشيق 3655 قیصر iss‏ 
كثيرة وهو الذي OUS‏ غاضباً؛ ΟὟ‏ الحارثة ثة لم يرل (all‏ آن یحصل على 
E N‏ ]لآ أن الحارقة ارس νι T‏ 
op‏ عدَّة تالينت. EL JU LAU. Msg s‏ حادم Bole fS A , 0s‏ 
ενω Oy ον‏ مملکته في حياته KAS‏ شاء Sly‏ مارس أيضاً الدعارة مع 
زوجاتٍ العرب Ty‏ اقترضّ آموالا للحصول على السلطة [YAV] gt)‏ 


Ὁ)‏ الحارثة الرابع A‏ ق.-4۰ م). وعن عصر هذا الملك ad σκορ‏ ملك محب لشعبه 
وكان عصره من أزهى عصور الأنباط. انظر: عباس» تاريخ دولة الأنباط» ص ص/575-017. 


| ٠٠۴ | وال‎ σα. 
τ 
الو‎ kil lal ظل هذه الأوضاع من ناحيةأخرّى ۰ین‎ 
ο لردع‎ ο ولم تن‎ as lee تعد من‎ Jo ^ - قد‎ 
ως ο. 
pi c n ذلك‎ SI الأذى والإساءَاتٍ‎ S عليه أن یتحمل‎ 
سفراء من جد‎ JU] 553 αμ. [هيرٌ وويس] أن المتاعبت‎ BIS حي‎ 
d ade ο... 
هناك هو‎ SL | مباشرةً. وكَانَ السفيرٌ الذي‎ ALLE یخاطب سفراوّه قيصر‎ 
.(Nicolaus of Damascus) نیکولاوس [نيقولا] الدمشقی‎ 


[Woo -۳۳۵ 1‏ سُوللایوس وهیرودیس وآغسطس: 


[۳۳۵] وحین 25[ ο e‏ إلى روما گانّت ο‏ سانحة 
لتسلیم خطاباتهم لقيصرء فقد وجدوه على صلح وصداقة مع هیژودیس 
,6516 آوضاع سفارة Ri‏ لاؤس على النحو الاتي: 1 [CY‏ بمجوّد أن C$‏ 
إلى روما Lo ss‏ إلى نطاق القصر لم یرب في ذهنه ما جاء من led‏ فقط 


“ve 


ولکنهة وَجَدَ من المناسب أيضاً أن يصح سُوللايُوس في داترة الاتهام» ويشرح 


)1( كاتبٌ ومورخ من القرن الأول قبل المیلاد» كان صديقاً لهیژودیس الملك اليهودي الذي 
أوفده إلى روما؛ ليمثله أمام أغسطس. انظر: عبودي» معجم الحضارات السامية» ص AV Y‏ 
durus‏ وش وس في معلوماته هنا على ما كتبه نيكو لاوس. انظ ر Mark Toher, *Nico-:‏ 
laus and Herod in the Antiquitates Judaicae," HSCP 101 (2003), 427-447.‏ 
والذي يلحظ أيضاً أن et‏ يميزبين الأثر المزدوج لنيكو لاوس في هذه الأحداث 
بوصفه مؤرخاً وسفيراًء وبين أن المؤرخ اليهودي يعبر على أساس هذا الموقف عن إعجابه 
بقدرته على عرض قضية هِيرُودِيس ونجاحه في مهمته بوصفه سفيراً. 
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آن العرب كَانُوا يقاتلون بعضَهُم lan‏ قبل أن ον‏ للحديث pén‏ 
[۳۳۷] وان نش بعص العرب dee‏ وانضمُوا إلى نیو لاؤس» dolo‏ 
الشرور التي S238 LESS!‏ له أدلة واضحة على المذبحة التي G‏ 
το.‏ أصدقاء e SESS‏ حينَ عنة 
أخذوامعَهُم تلك الأدلةً التي ωρα οι A as‏ 
الفرضة بين يديه استغلها؛ αμ‏ مكسباً لقو فیما بعده وسَعّی على 
الفور إلى تحقیق الوفاق بين قیصر وهیژودیس. فقذ O‏ على قناعة تامة 
IG JL‏ الدفاع عن هیژوویس مباشرءً فلن GUIS‏ ده المساحة 
و ل ιν Pn cum‏ 
oL akes [Yra]. ο...‏ وقت المواجهة بين 

الطرفین وخدد اليوم وجه نكو لاؤس الاتهام لسُوللايُوس بحضور سفراء 
الحارثة: وقال: ]2 یعده المسوول عن هلاك الملك [عبادة الثالث] و کثیرین 
Ge‏ من العرب. £ ۳] فقد اقترض الأموال لغرض غير شريفيء وت 
LIS‏ جريمة LG‏ ليس مع نساء في بلاد العرب فقط» ولکن أيضاً مع 
نساء رومانیّات. و ضاف SoG‏ تلمكرق كذا وذاك آفسد العلاقة بين قیصر 
ومیژوویس؛ EL JE OY‏ عن شؤون هیژوویس کان كذباً. [۱ 4 ο πι‏ 
ول نیکولاوس إلى ده ών‏ قيصرء As C s‏ أن یتحدث عن 
شأن هيرٌ وديس فقط وآن يوضح أنه لم يهم بقيادة جيش إلى بلاد العرب» ولم 
يقتل ألفين te ast p‏ رجلٍ ET ill‏ آسزی» ولا اجتاع البلا Agir‏ 
οι bv εν]‏ نیک ولاوس عن ذلك قائلا: «سأقولٌ ابتداءً له( لا شيء 
على الإطلاق أو القليل جداً من UR‏ هو الصحيحٌ والحقيقي فقط مما جری 

إبلاغگم بی فلو OS‏ صحيحاً S‏ 5 جلالتگم على عل فى Kab‏ 281 من 
ذلك نحو هيرٌودٍيس». [4۳ EY‏ و SL SYNGE eal‏ الغريب انتبة قيصر تماماً. 


| ve] μμ «οὖν» 4l كتاب «تاريخ‎ zeli acta 


“κ αφ gh مهفا‎ Los lb DP رل رس‎ Toa La tes 
τ: 
عن الجیش‎ UT (من بل المَدِينِ).‎ sal الاستيلاءٌ على ی جزء من‎ sie من‎ 
المزعوم فلم يكن جيشاً حقيقياً بل مجموعة أرسلت للمطالبة بدفع النقود‎ 
لم يرسل فور ولا في الوقت المسموج‎ edo ۰ بالعدل والحق‎ 
بو في العقد بل حَضَرَ سُوللايوس مراراً أمام سائوزنینوس وفولومنیوس؛‎ 
الحاکمیّن في سوریاء وأخيراً أقسَم في بیروت بحظَّكَ أنه سوف يدفمٌ بالتأكيد‎ 
هذه الأموالّ في ثلاثين يومأء وسيسام الهاربينَ الذين تحت سيطرته من‎ 
BS وعندما لم يف شوللایوس بأيّ شيء من‎ ۰ ο. 
للاستیلاء على‎ Legis وبتصریح‎ aed آحری آمَام‎ b عاد هیزودیس‎ 

مقابل لأمواله دح pe‏ دومع مجموعة من الجنود لهذا الغرضٍ 
ας‏ كل الحرب التي يصقا هؤلاء الناس بالمأساوية» و 
هو أمرٌ الحملة [علی بلاد العرب]ء oi Hei Cus‏ بالحرب في حين أن 
الرئيسين قد سَمَحَا بها والشروط ο‏ بعد أن حنث باسملت- 
آي : قیصر- GUIS»‏ بأسماء بقية المعبودات؟ [۳۶۷]والان Casp‏ أن 
lod‏ في شان الأسرّى» Jo pal Bg‏ يقيمُون في تراخون, وان piae‏ 
في البدء لا يزيد على أربعينَ» ثم ازدادُوا بمرور الوقت. وأفلتُوا من العقاب 
المفترّض أن d XL‏ هیژودیس بهم وذلك باحتمائهم ببلاد العرب. واستقبلَهُم 
شوللایوس وأمدَّهُم بالطعام؛ m‏ یکوئُوا لعنة على S‏ البشرء κ‏ 
لد یسکئون دو ودار اد عافد سرتازهم δη EY£A].‏ بتسلیم هؤلاء 

الرجال وآقسم بالاقسام ο‏ نفسهاء وفي الوقتِ نفسه على هذا وعلی ell‏ ما 
عليه من 5( ولکن لم يحدّث من بأية طريقة أن سمح بأخذٍ أي آشخاص 
آخرينَ في ذلك الوقتِ من بلاد العرب من هؤلاءٍ القوم» وليسّ ذلك كل 
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ce κὸ‏ ولكنْ ممن لم يستطيعوا £o]‏ آنفسهم فقط. ]£4 IKK [Y‏ کات 
ΠΝ κ‏ 1 : 
قصة الأسرّى التي جرى تصویرها حتى لا تظهر Ua‏ يزيد على أقصوصة 
أو كذبة؛ وذلك بغرض إثارة La?‏ ولكي Sis‏ لكرامَتِكَ. ]+ ely Dro‏ 
أجرٌو على التأكيد SL‏ حير CIS‏ قرات الغرب قد زحفت OUS s CJ]‏ واحد 
أو οἱ‏ من مجموعة هیژوویس قتلاء OUS‏ يُدافعٌ عن نفسه فقط Lia y‏ هناك 
we‏ مب ۶ و ۰ ۰ - 5 Lat ۰ ĉa 4 sZ‏ 5 ^ 
أكثر من هَدَاء في حين OE‏ ُوللايُوس يُضاعِفٌ کل جندي حتی يصل إلى 
مشق ثم یتسد عن مذبحة رَاحَ ضحيتهًا ألفين وخمسمئة. [Yo V]‏ وقد 
σημ‏ الحديث] إلى استفزاز قیصر FST‏ من TOEIC‏ مضى. ISEB‏ 
ua ρα JSS‏ في غضب They yd‏ عن عدد العرب الذین فتلوا. 
,5555 بعد ذلك SE‏ 15 قد خدع. ο‏ أيضاً الاتفاقيات عن المبلغ 
الذي ο‏ وخطابات حاكمى سورياء إضافة إلى شکاوّی عدو من المدن 
بسبب اعتداءات اللصوص على كثيرين هناك. [Y o Y]‏ وانتهّى الأمرٌ بادانة 
سُوللايُوسء وبالحكم بإعدامه» وعودة الوئام oa‏ قيصر وهيرٌودِيسء واعتَدَّرَ 
إليه قیصر عن قسوة الرسائل التي AUS‏ مدفوعاً بالمؤامرة والوشاية» 
SEAT FI 23»‏ لسو ασ‏ والوشاياتٍ أن یکون 
فلت poesis gen TL‏ کان Et YT AT its‏ کات الحا الها 
هي | JU‏ شوللايوس elo‏ ما عليه من الدین والوفاء بح هیژودیس. ثم 
بعد ذلك تنفيذ عقوبة الإعدام المقّرة عليه» غير أن قيصر Jb‏ غاضباً على 
الحارثة» فقد استولى على الحكم لنفسه من دون أن Sab οι‏ أو يشاوره. 
إذ گان عَقَدَ العزمَ على منح بلاد العرب لهیرودیس؛ Es‏ الخطاباتٍ التي 


| ۱3۷ G.S, A231 adl کتاب «تاريخ اليهُود‎ eS الم‎ 


أرشلها منعتهٌ من تنفیذ ذلك. [4 ۳۵] وحیتما آدرك آولیمبوس | O(Olympus)‏ 
وفولومنیوس أن قیصر صاز OW‏ علی وفاق نحو هیر وويس OTL‏ الوقت 
مناسبٌ لتسلییه الخطاباتِ التي Lem jel‏ هیژوویس باعطائها إياه بخصوص 
أولاده .۴ ]وحين LS‏ قيصر Tish‏ من غير الملائم إضافة ساطة 
جدیدة c‏ فقد ΟὟ! EARS‏ في العمر» وصّارٌ في حالة متدهورة BEN‏ ومن هتا 
de‏ سفراءً الحارثة» وبع أن عاتبَةُ على اندفاعه وعدم الانتظار حتّی يتلقى 
is‏ المملكة Gils‏ على قبول هداياه» AES s‏ في الحکم. 


WI‏ +1[ سوللايوس وسالومي وهیرودیس: 


]١[‏ وقد آرغم هيرود ο αμα‏ ی 
fll‏ على علاقة Ce‏ مع سُوللايُوس العربي وتحملٌ له مشاعرٌ الغرام» وهُو 
الأمرٌ الذي edo‏ إلى أن ترس فوراً إلى يوليا التي أقنعّت سالومي ألا ترفضّة 
حتی لا کون هي OUS p + e ose ELA‏ هیژودیس قد أة قِسَم ألا يَكُونَ 35435 
على الاطلاق ses‏ سالومي لو لم «ΩΙ‏ ومن هتا كتبّت 
إلى يوليا بوصفهًا زوجة قيصرء وإضافة إلى ذلك نصّحَتْها الأخيرة ألا تفعل 
cel‏ شيء إلا GEIL‏ تماماً مع مصلحيهًا. 

73 ۵۷-۵۲] سُوللایوس في روما: 
[οφ]‏ مار وم koe IS ως Sca Loe gis‏ .236515301 
Oey ee‏ ع A 5 T‏ 
كراهيتِو له ο‏ إلى آصدقائه في روماء وطلب منهم أن پرسلوا إلى 
هیژوویس حتى پرسل على الفور or BEST‏ إلى قيصر. ٩۳1‏ ] وحينَ حصل 


Josephus, Antiquities of the Jews, كان صديقاً لفولومنيوس وهیرودیس. انظر:‎ (9 
.20.27.1 
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ο» 2 


منه؛ لتعيين یروس WE‏ وان مات oy BUT‏ قبله یتوی ابه من ابنة 
الکاهن الأكبر الحکم بعدّه. Lo E]‏ وإضافة إلى ης πμ ο‏ 
روما شوللاپوس العربي» على الرغم من ed‏ يفعل أيّ شيء على الاطلاق 
πα αλ.‏ بالجرائم نفسها ug‏ 2 
اتهامّه بها نها من تیکو لاوس GUT‏ عن غیرودیس ] . وواجّه شوللایوس اتهامات 
عله وام وی نوري 
a disTool. ο μα‏ ام 
HEEL‏ سوللايوس. وإضافةً إلى ذلك οσο‏ شخص يُسمى كورينثوس 
تابع لهیژودیس ومن الحرس الشخصيّ PELL‏ وكان محل ثقته لابعد 
الحدودء وآغراه شوللایوس بمبلغ کبیر من المال أن یقتل هیرودیس ووعده 
کورینشوس بتنفیل ذلك. ce Uo y‏ فاباتوس بذلك. ο Ρο‏ 
REIS .. τς‏ الاک علی کر وی فرع ی 
رف [So‏ تفصیلات الموامرق κ‏ القبض على ا oet‏ آخرین من العرب 
ee CALS‏ کورینشوس. [λα]‏ فیلار خوس A ieo‏ القبائل» 
L2 NI,‏ صدیق لشوللایوس. [6۷] so κι 9 LL code‏ اعترقا 
بحضورهمًا؛ لحث کورینشوس على ألا یتراجع عن تنفيذٍ ARS‏ 
بهاء ولمساعدته بالمشاركة في تنفیذ القتل οἶδ μις à]‏ المساعدة. 

£ 5 2 A ὁ 4 ον ον μὸν” IT. 
شيءٍ من هيروديس أرسلهما إلى روما.‎ πλ αλα... 


)1( انظر الإشارة إلى هذا الرجل التي يكرر فيها يُوسيفوس ما يذكره هنا عن مكانته» في كتاب 
حروب الیهود الفقرة (۱: 4 (OV‏ وفیما يتعلق بفاباتوس» انظر الفقرة اللاحقة لها (۱: (OV‏ 

Ὁ‏ راجع الوصف المشابه الذي ی کد فيه يُوسِيفُوس قرب كوريشوس من الملك اليهوديّ 
هیژودیس على الرغم من کونه عرب المولد في کتاب يُوسيفُوسء حروب ca peel‏ الفقرات 
 :۱(‏ ۵۷۸-۵۷). 


| SU | RET PEE كتاب «تاريخ اليَهُود القديم»‎ ESE zai 


MYA +7‏ مهارة العرب في السموم: 

3] وما إن توفي فِيرُورَاسء وانتهّث ο πο‏ هیژوویس 
اثنان من عتقایئی وگانا ذوي مكانةٍ عالية لديد» وطلبًا منة ألا يترك قاتل شقبقه 
من دون قصاص؛ Sly‏ يجب أن یهت كثيراً بهذا الموت المأساوي غير 
المعقول ۰ وحیتت ابا عليه Ág πο‏ الكلام» ومیل لصدق قائليه 
قالا: μ.ο‏ تناو العشاء مع زوجته قبلّ اليوم الذي مرض فيه ola‏ 
هنال شراباً معيناً قد أحضر له في طعام لم e‏ تناولة eae‏ کل ας:‏ 
فقد فوچی Ág‏ الشراب من بلاد العرپ من طريتي ee gil al‏ (ترياق 
للغرام) وآن ذلك Aol‏ ولكنَّهُ في الواقع Jis‏ وذ فاة فیروراس. [Y]‏ 
فقد گانّت نساءً العربٍ ماهراتٍ في نع دا النوع من السموم والمرأة 
Sy cal‏ عدا العمل كاتس πο] cdo]‏ الصتيقات الغ بات من το‏ 
نساء سُوللايُوس وذلك باعترافِهًا وکا كلمن ام αν‏ 
في محل إقامتهاء Eid‏ أن 7 Éole Fl λος‏ به في اليوم 
السابق لعشائه. 


:YVI‏ -۲۹۳] الحارثة وهيروديس وفاروس 
$ 


υπο بالخوف على الفرقة قة العسكرية التي‎ ας X له حتی‎ (Sabinus) 
في سوریا-‎ A ثلاث فرق‎ Sia إذ كَانَت‎ κ سحب الفرقتین‎ E 


O)‏ انظر الإشارة إلى هذه المرأة وإلى ترياق الغرام/ شراب الحب الذي كانت بارعة فيه» وإلى 
أثرها في المؤامرة في GUS‏ يُوسيفُوسء حروب الیهود الفقرات (۱: 0۸۳-۵۸۲). 

(Ὁ‏ عن أثر هذا القائد ley J‏ في الصراعات التي دارت بين الأنباط والیهود والتي يعرض 
لها يُوسيفُوس بشكل آکثر تفصيلاً ينظر في CLS‏ حروب الیهود الفقرات (۲: ۷۱-57 
(ΥΥ-ΥῚ‏ 


ματ... : RR P 
SE lls يُوسيفوس (يُوسُف بن متی)‎ | ۱۷۰ | 


وأربعٌ Cats‏ من الفرسان مع قواتٍ إضافية Mi be pie‏ ملوك بعض 
eo | cl‏ [المنطقة (tetrarcheia) [eG JI‏ « نم أسرّعَ على الفور لمساعدة 
الواقعينَ تحت الحصار في يودايا. οκ‏ أوامرّه Cad‏ بان کل من 
أرسل في ods‏ الحملة Cee‏ أن يُسرِعَ إلى بطلمية» δικοί,‏ أيضاً أهالي بيروت 
ὋΝ‏ مساعلة منهم عند مروره ا τω.‏ الحار O5‏ 
نات ωμή‏ - مدداً غيرٌ قليل من المشاة والفرسان؛ dll y‏ بسبب 
5 اھکد لھ δ. JE, πο.‏ ۰ آوبعد أن JS ace‏ 
قواته» وضع قسماً منهم تحت قيادة cai)‏ وأحد آصدقائه وأرسلَّهُم في حملة 
إلى الجليل التي e‏ في تخوم بطلمية. [۲۸۹] وشنوا هجوماً على العدق 
وآجبزوه على gh geal Lal‏ | علی سیبّوریس/ صفوریة او راسا 
ّم أحرقُوا المَديئةً. إلا أن اروس Ane‏ الزحف إلى ساماريا πο Js‏ 
JEN,‏ يتحرّش بالمّديئة التي تحمل هذا الاسم US‏ تشارك على الاطلاق 
في التمرد وأَقَامَ معسكرّه في قرية تابعة لبطلمية (Arus) s ο‏ 
ο. ο...‏ بسبب كراهيتهم لهیژودیس» وبسبب العداء 
الذى be) ο άρει‏ ومن هناك زحفوا إلى A ad CIES‏ سأمقوه 
وگان العربٌ قد els Li pg‏ على الرغم من G‏ محصدة وفي y‏ 
e‏ ولم يصادفوا شيئاً طوال هذه الطريق. [۲۹۱] ولک JS‏ المناطق CIS‏ 


Ὁ)‏ الحارثة الرابع D‏ ق.م - ٠١‏ م). وتزودنا هذه الفقرة بأنَّ لحظة التقارب التي اجتمع فيها 
الحارثة وهیرژودیس تجاه شوللایوس CSS‏ قصيرة الأمد. 

)1( راجع الاشارة إلى هذه المدينة في السياق نفسه في كتاب يُوسيفوس» حروب البهود. الفقرة 
απ}‏ 

(Ὁ‏ یکررپُوسیفُوس هنا ما ذكره عن مواقف هذه المدن التي ذكرها سابقاً في كتاب يُوسِيفُوس» 
خروت اليهوف الفقرة l l ο‏ 


| TN | μμ BN «οὖν» 4l كتاب «تاريخ‎ cell acta 


محلا للحرائق والمذابح. وأحرقت آیضا إيمّاوس/ 21 (Ammaus) νο οἱ‏ © 
بأوامرَ من فاروس بعد أن هجرّها سکانهاء فقد آراد أن ینتقم لمَنْ ذمروا 
هنالك. STAY]‏ رَحَفَ بعد ذلك إلى القدس حيث OS‏ اليهودٌ الذین أقامُوا 
معسكرَهُم هناك والذينَ حاصرٌوا الفرقة الرومانية لم یستکملوا بعد الحصار؛ 
لام لم يسمعُوا بحضور Bá‏ الجیش ۰ ما البهود في القدس فحین 
«σα‏ فاروس بقسوة μας αμ‏ 
Bs αν κα.‏ 
بسبب اندفاع الغرباء في حين AIS‏ آنفشهم في صفوفٍ الرومان: eS‏ 
خوصروا معهم أكثرٌ من كونهم محاصرينَ لهم» أو راغبينَ في ذلك الحصار. 
۸ ۱۱۵-۱۰۸] حرب هیرودیس والحارثه: 


3 ] وقد توفي [فيليببىوس آخو (Julias) κ‏ 
وحملوه إلى الموقع التذكاري الذي OS‏ قد ο‏ من قبل؛ فّفن في 
مشهد مهیب. وآلت مار الی تیبریوس (Tiberius)‏ لآ لم يترك آبناء 
oe Hi wd uk uw "a‏ ری r1 "m‏ 
يخلفوته Lala.‏ تيبريوس إلى إقليم سورياء ولكنة 21 أن تستمرٌ في جباية 
c ad‏ المقررة من هناك وأن تفع KEEN‏ [المنطقة Tie‏ 
eA]‏ 1 ]وفي ذلك الوقت كان الحار Ὁ‏ ملك البتراء العربية» وهیژودیس في 
نزاع للأسباب ο‏ تزوّجَ هیزوویس حاكم المنطقة الرباعيَّةٍ من ابنة 
الحارثةء وعّاش Gas‏ مدة طويلة» ES g‏ حين كَانَ ذات مرة في روما gl‏ 


tC)‏ التعریف بهنه المدیندفی التعلین علی كاب بوسیفوش: oe‏ اليهودة الفقر:(۷۱:۲), 

ce é تبناه زوج أمه أغسطس عام‎ (Tiberius Claudius Nero) تيبيريوس كلاوديوس نيرو‎ (Y) 
وغير اسمه إلى تيبريوس كلاوديوس قيصر. ثم عرف لاحقا باسم تيبريوس قيصر أغسطس‎ 
Bilde, “Flavius Josephus between : وتولى حكم الإمبراطورية الرومانية عام 5 ١م. انظر‎ 
.Jerusalem and Rome,” p.34 


ματ... : RR P 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متى) والجزيرة العربية‎ | ۱۷۲ | 


مع هیژوویس أخوه غير الشقيقٍ ΟὟ‏ لم يكن من BY‏ نفسها؛ OY‏ هیژودیس 
هذا كان ابناً لابنة الكاهن الأكبر سیمون. [۱۱۰] ووقعَ في غرام هيرودياس 
E 0 1010‏ 

شقيقة أجريبا الأكبر. وغامر Ja‏ دلج بمفاتحيهًا في زواجه εἰ‏ وهو ما 
η, νεο.‏ ی محل Geli]‏ وتأتي له فور عودته من 
le EO y. [ου‏ شروط الزواج أيضاً أن Cu Silt‏ الحارثة. [۱۱۱] وحينَ 
عَقَدَ Gla Wi es‏ أبحَرَ إلى روماء ce p‏ انتهائه من إنجاز الأعمال التي جاء من 
SU Cel‏ مرة أخرّى. واکتشفت زوجته الاتفاق الذي ede‏ مع هیژودیس 
exe y‏ بذلك قبل إدراكو معرفتها بکل الخطق ob,‏ منه أن يرس لها 
إلى ماخيروس <?(Macherus)‏ وهي موقع على حدود ممتلکات Ji JI‏ )2 
وهیرژوویس, وذلك من دون ابلاغه GL‏ من EG‏ ۲ وه دا σης‏ 
هیژوویس هناك D‏ يعتقدٌ ο‏ نها گات قد 
أعدّت (βαρ‏ من قبل في ماخيروس التي كات خاضعة AA‏ وكات كل 
مستلزماتِ الرحلة جاهزة LE‏ من طريقٍ قائد جيش الحارشة ο-ἶξι p‏ الطريقة 
E as‏ بارشاد e‏ من القادة الذي تقار كام مکان 
إلى آخر إلى أن wall Uu Seles‏ شات هیزودیس مایت 
الحارثة من ذلك مناسبة للخصومة Ast‏ وبينَ هيرُودِيس الذي گانت dem gi‏ 
Lal‏ بعض النزاعاتٍ معهُ حول حدوده a‏ منطقة جماليكي “(Gamalike)‏ 


C)‏ یصف يُوسسِيمُوس هذا المكان Sb‏ على جبال بلاد العرب» في معرض إشارته إلى هذه 
الأحداث في كتاب يُوسيفوس» حروب الیهود الفقرة (۱: QUU‏ 

)1( هي منطقة جنوب الجولان وكات عاصمتها ثعرف باسم جمالا (Gamala)‏ على الجانب 
i --5Ὶ‏ من نهر الاردن. كاتس مسرحاً لکثیر من ο‏ التي یشیر i Mel]‏ سرس هنا 
وفي کتابه حروب الیهود» ودارت فیها کثیر من الصراعات الشديدة بسبب حصانة موقعها 
و با انظر : Dictionary of Ancient Geography, 5.7. Gamala.‏ 


القشم ου‏ كتاب «تاريخ TIVA‏ القديم» ال ZS, ice‏ ۱۷۳ | 


ع A 3 eS‏ 
T TASA,‏ حشد الجيوش من الجانبین» والاستعدادٌ للحرب» وأرسل القادة 
οσο Cte VI ll παρ‏ فهر جا 
هيرٌُوديس كله؛ بسبب خيانة بعض ρα‏ الحارثة» 


۳ 
“7 κ A 431 


على الرغم من آنهم من تترارخيّة CAS VIS [Y ο.‏ هیزودیس 
od OL‏ الأحداثِ إلى تيبيريوس الذي OUS‏ في آشد الغضب تجاه محاولة 
الحارثة» وكتت إلى فیتللیوس (Vitellius)‏ لشن حرب عليه Le] CP‏ أن یأسره 
حياً ويأني به إليه في الاصفاد أو أن aha‏ ويرس له إليه ميتاً. وگان AS‏ هو 


التكليف الذي أعطاه تيبيريوس الحاكمين في سوريا. 
1 ۸۰-۷۵] أبيا ومونويازوس: 

1 وحین cl‏ مونوبازوس (Monobazus)‏ شقيقٌ الملك وأقاربه 
الآخرُون کیف صَارٌ ایزاتیس à (Izates)‏ مکانة عالية πα‏ بفضل 
تقواه تجاء الرث ۳ صاروا یرغبون في ترك ديانة بلادهم واعتناق آفکار 
EV] ed‏ إلا πο OT‏ اكتشف من بعض أتباع إيزاتيس» واستاء 
منة کبازهم rey das‏ لم Τμ.‏ في غضبهم LIN is male‏ على 


QV)‏ شغل هذا القائد الروماني منصب الحاكم الروماني في سوريا بين أعوام E‏ ۳۷-۳م. وأسهم 
إسهاماً مهماً في الصراع بين الرومان والبارثيّينَ. انظر بالتفصیل: The Oxford Classical‏ 
.Dictionary, s.v. Vitellius (2)‏ 

(Y)‏ كان مونوبازوس الثاني وأخوه إيزاتيس ملكيّن على آديابيني من الملكة هيلينا وزوجها 

E στ ء۶‎ ο. 5 5 * 

مونوبازوس الأول AUI‏ توليا الحكم آحدهما تلو الآخر. ويعكس یوسیفوس هنا ترتيب 
توليهما للحكم إذ إن إيزاتيس هو الذي تولاء أولاً ثم أعقبه بعد ذلك مونوبازوس نحو عام 
00 ق.م. وكانت والدتهما قد اعتنقت اليهودية وتبعها ولداها في هذا الأمر. اشتهر 
مونوبازوس بمساعداته لليهود في أثناء ثورتهم الأولى على الرومان. Neusner, “The: JE‏ 
Conversion of Adiabene to Judaism: A New Perspective”, pp.60-62.‏ 


ματ... : REL P 
پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجزيرة العربية‎ | ١+ | 


عقابهم ο‏ فرصة مناسبة. (Abia) Lol SL ο‏ 
ملك العرب» ووعذوه بمبالع كبيرة من المال ذا CES‏ بحملة إلى ملكهم» 
ووعدُوه فوق ذلك gil‏ سوف يخلعُون εδω‏ في آول فرصة؛ gb ne‏ 0 
في عقابه بسبب azal S‏ لطقوسهم الدينية» وأَنَّهُم عاهدوا أنفسَهُّم» وأقسمُوا 
SS‏ هه الخطة. [VA]‏ 
ys Ἢ‏ 
تاع از تيس من حوله كما لو گان قد ee Mea‏ وتا لو او مقن 
على ذلك» وآداژوا ظهرَهُم للمعركة» وفروا هاريين .ولم یت ذلك في 
ate‏ ایزاتیس, ο πο ακομα ESS‏ في معسکرهه 
ο ο...‏ 
J e‏ ا uM μυ‏ 
-" إلى قلعة 5 4 سمى أرساموس e‏ واستمر في RU‏ إلى 
اد یش دا de‏ اضر لی تنل 


O)‏ لم tel‏ على ما یوضح شخصية هذا الملك العربي. 

(Y)‏ قلعة في آرمینیا بين دجلة والفرات. ویتفاوت نطق اسم هذه القلعة في المصادر القديمة» 
و توف أحياناً باسم آرموزا (Armuza)‏ أو هارموزيا .(Harmoia)‏ انظر: Dictionary of‏ 
.Ancient Geography, s.v. Armosata‏ 

M‏ راجع التعريف بهذه الدولة في التعليق الخاص بالفقرة (5:1) في كتاب بُوسيفُوس» حروب 
اليهود. 


القسْمٌ الرابع 


إشازات يُوسِيفُوس إلى بلاد 
القزب في كتاب "خُرُوبٌ "ΟΣΗ‏ 


Flavius Josephus. Flavii Iosephi opera. B. Niese. Berlin. Weidmann. هذه الإشار ات نقله عن:‎ (9) 
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus%3atext% το علماً أن النص موجو‎ 5 
3a1999.01.0147 


Josephus, De Bello Judaico, 1.1-6: Introduction 


[1]Επειδὴ τὸν Ἰουδαίων πρὸς Ῥωμαίους πόλεμον συστάντα 
μέγιστον οὐ μόνον τῶν καθ᾽ ἡμᾶς, σχεδὸν δὲ καὶ ὧν ἀκοῇ παρειλήφαμεν ἢ 
πόλεων πρὸς πόλεις ἢ ἐθνῶν ἔθνεσι συρραγέντων, οἱ μὲν οὐ παρατυχόντες 
τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ ἀκοῇ συλλέγοντες εἰκαῖα καὶ ἀσύμφωνα διηγήματα 
σοφιστικῶς ἀναγράφουσιν, [2] οἱ παραγενόμενοι δὲ ἢ κολακείᾳ τῇ πρὸς 
Ῥωμαίους ἢ μίσει τῷ πρὸς Ἰουδαίους καταψεύδονται τῶν πραγμάτων, 
περιέχει δὲ αὐτοῖς ὅπου μὲν κατηγορίαν ὅπου δὲ ἐγκώμιον τὰ συγγράμματα, 
τὸ δ᾽ ἀκριβὲς τῆς ἱστορίας οὐδαμοῦ. [3] προυθέμην ἐγὼ τοῖς κατὰ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν Ἑλλάδι γλώσσῃ μεταβαλὼν ἃ τοῖς ἄνω βαρβάροις 
τῇ πατρίῳ συντάξας ἀνέπεμψα πρότερον ἀφηγήσασθαι Ἰώσηπος Ματθίου 
παῖς ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεύς, αὐτός τε Ῥωμαίους πολεμήσας τὰ πρῶτα καὶ 
τοῖς ὕστερον παρατυχὼν ἐξ ἀνάγκης; [4] γενομένου γάρ, ὡς ἔφην, μεγίστου 
τοῦδε τοῦ κινήματος ἐν Ῥωμαίοις μὲν ἐνόσει τὰ οἰκεῖα, Ἰουδαίων δὲ τὸ 
νεωτερίζον τότε τεταραγμένοις ἐπανέστη τοῖς καιροῖς ἀκμάζον κατά τε 
χεῖρα καὶ χρήμασιν, ὡς δι ὑπερβολὴν θορύβων τοῖς μὲν ἐν ἐλπίδι κτήσεως 
τοῖς δ᾽ ἐν ἀφαιρέσεως δέει γίνεσθαι τὰ πρὸς τὴν ἀνατολήν, [5] ἐπειδὴ 
Ἰουδαῖοι μὲν ἅπαν τὸ ὑπὲρ Εὐφράτην ὁμόφυλον συνεπαρθήσεσθαι σφίσιν 
ἤλπισαν, Ῥωμαίους δὲ οἵ τε γείτονες Γαλάται παρεκίνουν καὶ τὸ Κελτικὸν 
οὐκ ἠρέμει, μεστὰ δ᾽ ἦν πάντα θορύβων μετὰ Νέρωνα, καὶ πολλοὺς μὲν 
βασιλειᾶν ὁ καιρὸς ἀνέπειθεν, τὰ στρατιωτικὰ δὲ ἤρα μεταβολῆς ἐλπίδι 
λημμάτων; [6] ἄτοπον ἡγησάμενος περιιδεῖν πλαζομένην ἐπὶ τηλικούτοις 
πράγμασι τὴν ἀλήθειαν, καὶ Πάρθους μὲν καὶ Βαβυλωνίους Ἀράβων τε 
τοὺς πορρωτάτω καὶ τὸ ὑπὲρ Εὐφράτην ὁμόφυλον ἡμῖν Ἀδιαβηνούς τε 
γνῶναι διὰ τῆς ἐμῆς ἐπιμελείας ἀκριβῶς, ὅθεν τε ἤρξατο καὶ δι ὅσων 
ἐχώρησεν παθῶν ὁ πόλεμος καὶ ὅπως κατέστρεψεν, ἀγνοεῖν δὲ Ἕλληνας 
ταῦτα καὶ Ῥωμαίων τοὺς μὴ ἐπιστρατευσαμένους, ἐντυγχάνοντας ἢ 
κολακείαις ἢ πλάσμασι. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.86-91: Expedition of Cleopatra III on 
Coele Syria 


[86] Γίνεται δ᾽ αὐτῷ καὶ πρὸς τὸν Λάθουρον ἐπικληθέντα 
Πτολεμαῖον συμβολὴ πόλιν Ἀσωχὶν ἠρηκότα, καὶ πολλοὺς μὲν ἀνεῖλεν 
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τῶν πολεμίων, ἡ δὲ νίκη πρὸς Πτολεμαῖον ἔρρεψεν. ἐπεὶ δ᾽ ὑπὸ τῆς μητρὸς 
Κλεοπάτρας διωχθεὶς εἰς Αἴγυπτον ἀνεχώρησεν, Ἀλέξανδρος Γαδάρων 
τε πολιορκίᾳ κρατεῖ καὶ Ἀμαθοῦντος, ὃ δὴ μέγιστον μὲν ἦν ἔρυμα τῶν 
ὑπὲρ Ἰορδάνην, τὰ τιμιώτατα δὲ τῶν Θεοδώρου τοῦ Ζήνωνος κτημάτων 
ἦν ἐν αὐτῷ. [87] ἐπελθὼν δ᾽ ἐξαίφνης ὁ Θεόδωρος τά τε σφέτερα καὶ 
τὴν τοῦ βασιλέως ἀποσκευὴν αἱρεῖ, τῶν δ᾽ Ἰουδαίων εἰς μυρίους κτείνει. 
γίνεται δ᾽ ἐπάνω τῆς πληγῆς Ἀλέξανδρος καὶ τραπόμενος εἰς τὴν παράλιον 
αἱρεῖ Γάζαν τε καὶ Ῥάφειαν καὶ Ἀνθηδόνα τὴν αὖθις ὑπὸ Ἡρώδου τοῦ 
βασιλέως Ἀγριππιάδα ἐπικληθεῖσαν. [88] Ἐξανδραποδισαμένῳ δὲ ταύτας 
ἐπανίσταται τὸ Ἰουδαϊκὸν ἐν ἑορτῇ; μάλιστα γὰρ ἐν ταῖς εὐωχίαις αὐτῶν 
στάσις ἅπτεται. καὶ δοκεῖ μὴ ἂν κρείττων γενέσθαι τῆς ἐπιβουλῆς, εἰ μὴ 
τὸ ξενικὸν αὐτῷ παρεβοήθει; Πισίδαι καὶ Κίλικες ἦσαν; Σύρους γὰρ οὐκ 
ἐδέχετο μισθοφόρους διὰ τὴν ἔμφυτον αὐτῶν πρὸς τὸ ἔθνος ἀπέχθειαν. 
[89] κτείνας δὲ τῶν ἐπαναστάντων ὑπὲρ ἑξακισχιλίους Ἀραβίας ἥπτετο 
καὶ ταύτης ἑλὼν Γαλααδίτας καὶ Μωαβίτας φόρον τε αὐτοῖς ἐπιτάξας 
ἀνέστρεψεν ἐπὶ Ἀμαθοῦν. Θεοδώρου δὲ πρὸς τὰς εὐπραγίας αὐτὸν 
καταπλαγέντος ἔρημον λαβὼν τὸ φρούριον κατέσκαψεν. [90] Ἔπειτα 
συμβαλὼν Ὀβαίδᾳ τῷ Ἀράβων βασιλεῖ προλοχίσαντι κατὰ τὴν Γαυλάνην 
ἐνέδρας αὐτῷ γενομένης πᾶσαν ἀποβάλλει τὴν στρατιὰν συνωσθεῖσαν 
κατὰ βαθείας φάραγγος καὶ πλήθει καμήλων συντριβεῖσαν. διαφυγὼν δ᾽ 
αὐτὸς εἰς Ἱεροσόλυμα τῷ μεγέθει τῆς συμφορᾶς πάλαι μισοῦν τὸ ἔθνος 
ἠρέθισεν εἰς ἐπανάστασιν. [91] γίνεται δὲ καὶ τότε κρείττων καὶ μάχαις 
ἐπαλλήλοις οὐκ ἔλαττον πεντακισμυρίων Ἰουδαίων ἀνεῖλεν ἐν ἓξ ἔτεσιν; 
οὐ μὴν εὐφραίνετό γε ταῖς νίκαις τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν ἀναλίσκων; 
ὅθεν παυσάμενος τῶν ὅπλων λόγοις ἐπεχείρει διαλύεσθαι πρὸς τοὺς 
ὑποτεταγμένους. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.96-103: The Seleucids, the Jews and 
the Nabataeans 


[96] Οὐ μὴν τό γε λοιπὸν πλῆθος ὑποχωρησάντων τῶν συμμάχων 
κατέθεντο τὰς διαφοράς, συνεχὴς δὲ πρὸς Ἀλέξανδρον ἦν αὐτοῖς ὁ 
πόλεμος, μέχρι πλείστους ἀποκτείνας τοὺς λοιποὺς ἀπήλασεν εἰς 
Βεμέσελιν πόλιν καὶ ταύτην καταστρεψάμενος αἰχμαλώτους ἀνήγαγεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα. [97] προύκοψεν δὲ αὐτῷ δι’ ὑπερβολὴν ὀργῆς εἰς ἀσέβειαν 
τὸ τῆς ὠμότητος; τῶν γὰρ ληφθέντων ὀκτακοσίους ἀνασταυρώσας ἐν μέσῃ 
τῇ πόλει γυναῖκάς τε καὶ τέκνα αὐτῶν ἀπέσφαξεν ταῖς ὄψεσι; καὶ ταῦτα 
πίνων καὶ συγκατακείµενος ταῖς παλλακίσιν ἀφεώρα. [98] τοσαύτη δὲ 
κατάπληξις ἔσχεν τὸν δῆμον, ὥστε τῶν ἀντιστασιαστῶν κατὰ τὴν ἐπιοῦσαν 
νύκτα φυγεῖν ὀκτακισχιλίους ἔξω Ἰουδαίας ὅλης, οἷς ὅρος τῆς φυγῆς ὁ 
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Ἀλεξάνδρου θάνατος κατέστη. τοιούτοις ἔργοις ὀψὲ καὶ μόλις ἡσυχίαν 
τῇ βασιλείᾳ πορίσας ἀνεπαύσατο τῶν ὅπλων. [99] Γίνεται δὲ πάλιν ἀρχὴ 
θορύβων Ἀντίοχος ὁ καὶ Διόνυσος ἐπικληθείς, Δημητρίου μὲν ἀδελφὸς 
ὤν, τελευταῖος δὲ τῶν ἀπὸ Σελεύκου; τοῦτον γὰρ δείσας στρατεύεσθαι 
ἐπὶ τοὺς Ἄραβας ὡρμημένον τὸ μὲν μεταξὺ τῆς ὑπὲρ Ἀντιπατρίδος 
παρωρείου καὶ τῶν Ἰόππης αἰγιαλῶν διαταφρεύει φάραγγι βαθείᾳ, πρὸ 
δὲ τῆς τάφρου τεῖχος ἤγειρεν ὑψηλὸν καὶ ξυλίνους πύργους ἐτεκτήνατο 
τὰς εὐμαρεῖς ἐμβολὰς ἀποφράττων. [100] οὐ μὴν εἶρξαί γε τὸν Ἀντίοχον 
ἴσχυσεν; ἐμπρήσας γὰρ τοὺς πύργους καὶ τὴν τάφρον χώσας διήλαυνε 
μετὰ τῆς δυνάμεως. θέμενος δὲ ἐν δευτέρῳ τὴν πρὸς τὸν κωλύσαντα 
ἄμυναν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς Ἄραβας fer. [101] τῶν δὲ ὁ βασιλεὺς ἀναχωρῶν 
εἰς τὰ χρησιμώτερα τῆς χώρας πρὸς τὴν μάχην, ἔπειτα τὴν ἵππον ἐξαίφνης 
ἐπιστρέψας, μυρία δ᾽ ἦν τὸν ἀριθμόν, ἀτάκτοις ἐπιπίπτει τοῖς περὶ τὸν 
Ἀντίοχον. καρτερᾶς δὲ μάχης γενομένης ἕως μὲν περιῆν Ἀντίοχος ἀντεῖχεν 
ἡ δύναμις αὐτοῦ καίπερ ἀνέδην ὑπὸ τῶν Ἀράβων φονευόμενοι; [102] 
πεσόντος δέ, καὶ γὰρ προεκινδύνευεν ἀεὶ τοῖς ἡττωμένοις παραβοηθῶν, 
ἐγκλίνουσιν πάντες, καὶ τὸ μὲν πλεῖστον αὐτῶν ἐπί τε τῆς παρατάξεως 
κἀν τῇ φυγῇ διαφθείρεται, τοὺς δὲ λοιποὺς καταφυγόντας εἰς Κανὰ κώμην 
σπάνει τῶν ἐπιτηδείων ἀναλωθῆναι συνέβη πλὴν ὀλίγων ἅπαντας. [103] 
Ἐκ τούτου Δαμασκηνοὶ διὰ τὸ πρὸς Πτολεμαῖον τὸν Μενναίου μῖσος 
Ἀρέταν ἐπάγονται καὶ καθιστῶσιν κοίλης Συρίας βασιλέα. στρατεύεται 
δ᾽ οὗτος ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν καὶ μάχῃ νικήσας Ἀλέξανδρον κατὰ συνθήκας 
ἀνεχώρησεν. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.123-131: Hyrcanus, Petra and Aretas 


[123] Δέος δὲ τοῖς τε ἄλλοις τῶν Ἀριστοβούλου διαφόρων ἐμπίπτει 
παρ᾽ ἐλπίδα κρατήσαντος καὶ μάλιστα Ἀντιπάτρῳ πάλαι διαμισουμένῳ. 
γένος δ᾽ ἦν Ἰδουμαῖος προγόνων τε ἕνεκα καὶ πλούτου καὶ τῆς ἄλλης 
ἰσχύος πρωτεύων τοῦ ἔθνους. [124] οὗτος ἅμα καὶ τὸν Ὑρκανὸν Ἀρέτᾳ 
προσφυγόντα τῷ βασιλεῖ τῆς Ἀραβίας ἀνακτήσασθαι τὴν βασιλείαν 
ἔπειθεν καὶ τὸν Ἀρέταν δέξασθαί τε τὸν Ὑρκανὸν καὶ καταγαγεῖν ἐπὶ 
τὴν ἀρχήν, πολλὰ μὲν τὸν Ἀριστόβουλον εἰς τὸ ἦθος διαβάλλων, πολλὰ 
δ᾽ ἐπαινῶν τὸν Ὑρκανὸν [παρῄνει δέξασθαι], καὶ ὡς πρέπον εἴη τὸν 
οὕτω λαμπρᾶς προεστῶτα βασιλείας ὑπερέχειν χεῖρα τῷ ἀδικουμένῳ; 
ἀδικεῖσθαι δὲ τὸν Ὑρκανὸν στερηθέντα τῆς κατὰ τὸ πρεσβεῖον αὐτῷ 
προσηκούσης ἀρχῆς. [125] προκατασκευάσας δὲ ἀμφοτέρους, νύκτωρ 
ἀναλαβὼν τὸν Ὑρκανὸν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀποδιδράσκει καὶ συντόνῳ φυγῇ 
χρώμενος εἰς τὴν καλουμένην Πέτραν διασώζεται; βασίλειον αὕτη τῆς 
Ἀραβίας ἐστίν. [126] ἔνθα τῷ Ἀρέτᾳ τὸν Ὑρκανὸν ἐγχειρίσας καὶ πολλὰ 
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μὲν καθομιλήσας, πολλοῖς δὲ δώροις ὑπελθὼν δοῦναι δύναμιν αὐτῷ πείθει 
τὴν κατάξουσαν αὐτόν; ἦν δ᾽ αὕτη πεζῶν τε καὶ ἱππέων πέντε μυριάδες, 
πρὸς ἣν οὐκ ἀντέσχεν Ἀριστόβουλος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρώτῃ συμβολῇ λειφθεὶς 
εἰς Ἱεροσόλυμα συνελαύνεται. [127] κἂν ἔφθη κατὰ κράτος ληφθείς, εἰ 
μὴ Σκαῦρος ὁ Ῥωμαίων στρατηγὸς ἐπαναστὰς αὐτῶν τοῖς καιροῖς ἔλυσε 
τὴν πολιορκίαν; ὃς ἐπέμφθη μὲν εἰς Συρίαν ἀπὸ Ἀρμενίας ὑπὸ Πομπηίου 
Μάγνου πολεμοῦντος πρὸς Τιγράνην, παραγενόμενος δὲ εἰς Δαμασκὸν 
ἑαλωκυϊανπροσφάτωςὑπὸ ΜετέλλουκαϊΛολλίου καἱτούτουςμεταστήσας, 
ἐπειδὴ τὰ κατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἐπύθετο, καθάπερ ἐφ᾽ ἕρμαιον ἠπείχθη. [128] 
Παρελθόντος γοῦν εἰς τὴν χώραν πρέσβεις εὐθέως ἧκον παρὰ τῶν ἀδελφῶν 
ἑκατέρου δεομένου βοηθεῖν αὐτῷ. γίνεται δ᾽ ἐπίπροσθεν τοῦ δικαίου τὰ 
παρὰ Ἀριστοβούλου τριακόσια τάλαντα; τοσοῦτον γὰρ λαβὼν Σκαῦρος 
ἐπικηρυκεύεται πρός τε Ὑρκανὸν καὶ τοὺς Ἄραβας ἀπειλῶν Ῥωμαίους 
καὶ Πομπήιον, εἰ μὴ λύσειαν τὴν πολιορκίαν. [129] ἀνεχώρει δὲ ἐκ τῆς 
Ἰουδαίας εἰς Φιλαδέλφειαν Ἀρέτας καταπλαγείς, καὶ πάλιν εἰς Δαμασκὸν 
Σκαῦρος. [130] Ἀριστοβούλῳ δ᾽ οὐκ ἀπέχρησεν τὸ μὴ ἁλῶναι, πᾶσαν δὲ 
τὴν δύναμιν ἐπισυλλέξας εἵπετο τοῖς πολεμίοις καὶ περὶ τὸν καλούμενον 
Παπυρῶνα συμβαλὼν αὐτοῖς ὑπὲρ ἑξακισχιλίους κτείνει, μεθ᾽ ὧν καὶ τὸν 
ἀδελφὸν τὸν Ἀντιπάτρου Φαλλίωνα. [131] Ὑρκανὸς δὲ καὶ Ἀντίπατρος 
τῶν Ἀράβων ἀφαιρεθέντες μετέφερον ἐπὶ τοὺς ἐναντίους τὴν ἐλπίδα, 
καὶ ἐπειδὴ Πομπήιος ἐπιὼν τὴν Συρίαν εἰς Δαμασκὸν ἧκεν, ἐπ᾽ αὐτὸν 
καταφεύγουσιν καὶ δίχα δωρεῶν αἷς καὶ πρὸς τὸν Ἀρέταν δικαιολογίαις 
χρώμενοι κατηντιβόλουν μισῆσαι μὲν τὴν Ἀριστοβούλου βίαν, κατάγειν 
δὲ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τὸν καὶ τρόπῳ καὶ καθ᾽ ἡλικίαν προσήκοντα. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.155-161: Scaurus in Syria and Aretas 
King of the Nabataeans 


[155] Ἀφελόμενος δὲ τοῦ ἔθνους καὶ τὰς ἐν κοίλῃ Συρίᾳ πόλεις, ἃς 
εἶλον, ὑπέταξεν τῷ Kat’ ἐκεῖνο Ῥωμαίων στρατηγῷ κατατεταγμένῳ καὶ 
μόνοις αὐτοὺς τοῖς ἰδίοις ὅροις περιέκλεισεν. ἀνακτίζει δὲ καὶ Γάδαρα 
ὑπὸ Ἰουδαίων κατεστραμμένην Γαδαρεῖ τινὶ τῶν ἰδίων ἀπελευθέρων 
Δημητρίῳ χαριζόμενος. [156] ἠλευθέρωσεν δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ τὰς ἐν τῇ 
μεσογείᾳ πόλεις, ὅσας μὴ φθάσαντες κατέσκαψαν, Ἵππον ۷ 
τε καὶ Πέλλαν καὶ Σαμάρειαν καὶ Ἰάμνειαν καὶ Μάρισαν Ἄζωτόν τε καὶ 
Ἀρέθουσαν, ὁμοίως δὲ καϊτὰςπαραλίους Γάζαν Ἰόππην Δῶρα Ko tv ráar 
μὲν Στράτωνος πύργον καλουμένην, ὕστερον δὲ μετακτισθεῖσάν τε ὑφ᾽ 
Ἡρώδου βασιλέως λαμπροτάτοις κατασκευάσµασιν καὶ μετονομασθεῖσαν 
Καισάρειαν. [157] ἃς πάσας τοῖς γνησίοις ἀποδοὺς πολίταις κατέταξεν εἰς 
τὴν Συριακὴν ἐπαρχίαν. παραδοὺς δὲ ταύτην τε καὶ τὴν Ἰουδαίαν καὶ τὰ 
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μέχρις Αἰγύπτου καὶ Εὐφράτου Σκαύρῳ διέπειν καὶ δύο τῶν ταγμάτων, 
αὐτὸς διὰ Κιλικίας εἰς Ῥώμην ἠπείγετο τὸν Ἀριστόβουλον ¢ ἄγων μετὰ τῆς 
γενεᾶς αἰχμάλωτον. [158] δύο δ᾽ ἤσαν αὐτῷ θυγατέρες καὶ δύο υἱεῖς, ὧν ὁ 
ἕτερος μὲν Ἀλέξανδρος ἐκ τῆς ὁδοῦ διαδιδράσκει, σὺν δὲ ταῖς ἀδελφαῖς ὁ 
νεώτερος Ἀντίγονος εἰς Ῥώμην ἐκομίζετο. [159] Κἀν τούτῳ Σκαῦρος εἰς 
τὴν Ἀραβίαν ἐμβαλὼν τῆς μὲν Πέτρας εἴργετο ταῖς δυσχωρίαις, ἐπόρθει 
δὲ τὰ πέριξ πολλὰ κἀν τούτῳ κακοπαθῶν; ἐλίμωττεν γὰρ ἡ στρατιά. καὶ 
πρὸς τοῦτο Ὑρκανὸς ἐπεβοήθει διὰ Ἀντιπάτου τὰ ἐπιτήδεια πέμπων. 
ὃν καὶ καθίησι Σκαῦρος ὄντα συνήθη πρὸς Ἀρέταν, ὅπως ἐπὶ χρήμασιν 
διαλύσαιτο τὸν πόλεμον. πείθεται δὲ ὁ Ἄραψ τριακόσια δοῦναι τάλαντα, 
κἀπὶ τούτοις Σκαῦρος ἐξῆγεν τῆς Ἀραβίας τὴν δύναμιν. [160] Ὁ δ᾽ ἀποδρὰς 
τῶν Ἀριστοβούλου παίδων Πομπήιον Ἀλέξανδρος χρόνῳ συναγαγὼν 
χεῖρα συχνὴν βαρὺς ἦν Ὑρκανῷ καὶ τὴν Ἰουδαίαν κατέτρεχεν, ἐδόκει τε 
ἂν καταλῦσαι ταχέως αὐτόν, ὅς γε ἤδη καὶ τὸ καταρριφθὲν ὑπὸ Πομπηίου 
τεῖχος ἐν Ἱεροσολύμοις ἀνακτίζειν ἐθάρρει προσελθών, εἰ μὴ Γαβίνιος 
εἰς Συρίαν πεμφθεὶς Σκαύρῳ διάδοχος τά τε ἄλλα γενναῖον ἀπέδειξεν 
ἑαυτὸν ἐν πολλοῖς καὶ ἐπ᾿ Ἀλέξανδρον ὥρμησεν. [161] ὁ δὲ δείσας πρὸς 
τὴν ἔφοδον δύναμίν τε πλείω συνέλεγεν, ὡς γενέσθαι μυρίους μὲν ὁπλίτας 
χιλίους δὲ καὶ πεντακοσίους ἱππεῖς, καὶ τὰ ἐπιτήδεια τῶν χωρίων ἐτείχιζε 
Ἀλεξάνδρειόν τε καὶ Ὑρκάνειον καὶ Μαχαιροῦντα πρὸς τοῖς Ἀραβίοις 
ὄρεσιν. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.180-182: Antipatros, Syria and the 
Arabs 


[180] Πάρθους δὲ μετὰ τὸν Κράσσον ἐπιδιαβαίνειν εἰς Συρίαν 
ὡρμημένους ἀνέκοπτεν Κάσσιος εἰς τὴν ἐπαρχίαν διαφυγών. 
περιποιησάμενος δὲ αὐτὴν ἐπὶ Ἰουδαίους ἠπείγετο, καὶ Ταριχέας μὲν ἑλὼν 
εἰςτρεῖς μυριάδας Ἰουδαίων ἀνδραποδίζεται, κτείνει δὲ καὶ Πειθόλαον τοὺς 
Ἀριστοβούλου στασιαστὰς ἐπισυνιστάντα; τοῦ φόνου δὲ ἦν σύμβουλος 
Ἀντίπατρος. [181] τούτῳ γήμαντι γυναῖκα τῶν ἐπισήμων ἐξ Ἀραβίας 
Κύπρον τοὔνομα τέσσαρες μὲν υἱεῖς γίνονται, Φασάηλος καὶ ὁ βασιλεὺς 
αὖθις Ἡρώδης, πρὸς οἷς Ἰώσηπος καὶ Φερώρας καὶ Σαλώμη θυγάτηρ. 
ἐξφκειωμένος δὲ τοὺς πανταχοῦ δυνατοὺς φιλίαις τε καὶ ξενίαις μάλιστα 
προσηγάγετο τὸν Ἀράβων βασιλέα διὰ τὴν ἐπιγαμβρίαν, κἀπειδὴ τὸν πρὸς 
τὸν Ἀριστόβουλον ἀνείλετο πόλεμον, ἐκείνῳ παρακαταθήκην ἔπεμψεν 
τὰ τέκνα. [182] Κάσσιος δὲ κατὰ συνθήκας ἡσυχάζειν Ἀλέξανδρον 
ἀναγκάσας ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ὑπέστρεψεν Πάρθους διαβαίνειν ἀνείρξων, 
περὶ ὧν ἐν ἑτέροις ἐροῦμεν. 
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Josephus, De Bello Judaico, 1.187-190: The Arabs and Mithridates 


[187] Ἀντίπατρος δὲ μετὰ τὴν Πομπηίου τελευτὴν μεταβὰς 
ἐθεράπευεν Καίσαρα, κἀπειδὴ Μιθριδάτης ὁ Περγαμηνὸς μεθ᾽ ng yev 
ἐπ᾽ Αἴγυπτον δυνάµεως εἰργόμενος τῶν κατὰ τὸ Πηλούσιον ἐμβολῶν ἐν 
Ἀσκάλωνι κατείχετο, τούς τε Ἄραβας ξένος ὢν ἔπεισεν ἐπικουρῆσαι καὶ 
αὐτὸς ἦκεν ἄγων Ἰουδαίων εἰς τρισχιλίους ὁπλίτας. [188] παρώρμησεν δὲ 
καὶ τοὺς ἐν Συρίᾳ δυνατοὺς ἐπὶ τὴν βοήθειαν τόν τε ἔποικον τοῦ Λιβάνου 
Πτολεμαῖον καὶ Ἰάμβλιχον, δι’ οὓς αἱ ταύτῃ πόλεις ἑτοίμως συνεφήψαντο 
τοῦ πολέμου. [189] καὶ θαρρῶν ἤδη Μιθριδάτης τῇ προσγενομένῃ δι᾽ 
Ἀντίπατρον ἰσχύι πρὸς τὸ Πηλούσιον ἐξελαύνει κωλυόμενός τε διελθεῖν 
ἐπολιόρκει τὴν πόλιν. γίνεται δὲ κἀν τῇ προσβολῇ διασημότατος 
Ἀντίπατρος; τὸ γὰρ κατ αὐτὸν μέρος τοῦ τείχους διαρρήξας πρῶτος 
εἰσεπή δησεν εἰς τὴν πόλιν μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ. [190] Καὶ τὸ Πηλούσιον μὲν 
ἑάλω, πρόσω δ᾽ αὐτὸν ἰόντα εἶργον αὖθις οἱ τὴν Ὀνίου προσαγορευομένην 
χώραν κατέχοντες; ἦσαν δὲ Ἰουδαῖοι Αἰγύπτιοι. τούτους Ἀντίπατρος οὐ 
μόνον μὴ κωλύειν ἔπεισεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπιτήδεια τῇ δυνάμει παρασχεῖν; 
ὅθεν οὐδὲ οἱ κατὰ Μέμφιν ἔτι εἰς χεῖρας ἦλθον, ἑκούσιοι δὲ προσέθεντο 
Μιθριδάτῃ. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.265-267: Herod in Palestine and Petra 


[265] Βαρυτέρους δὲ κατὰ τὴν φυγὴν Πάρθων Ἰουδαίους ἐπείρασεν, 
ἐνοχλήσαντας μὲν διηνεκῶς, ἀπὸ δὲ ἑξήκοντα τῆς πόλεως σταδίων καὶ 
παραταξαμένους ἐπιεικῶς πολὺν χρόνον. ἔνθα κρατήσας Ἡρώδης καὶ 
πολλοὺς αὐτῶν ἀποκτείνας αὖθις εἰς μνήμην τοῦ κατορθώματος ἔκτισεν 
τὸ χωρίον καὶ βασιλείοις πολυτελεστάτοις ἐκόσμησεν καὶ ἀκρόπολιν 
ὀχυρωτάτην ἀνεδείματο Ἡρώδειόν τε ἐκάλεσεν ἀπὸ ἑαυτοῦ. [266] 
τηνικαῦτά γε μὴν φεύγοντι καθ᾽ ἡμέραν αὐτῷ προσεγίνοντο πολλοί, 
καὶ κατὰ Ῥῆσαν γενομένῳ τῆς Ἰδουμαίας Ἰώσηπος ἀδελφὸς ὑπαντήσας 
συνεβούλευεν τοὺς πολλοὺς τῶν ἑπομένων ἀποφορτίσασθαι; μὴ γὰρ 
ἂν τοσοῦτον ὄχλον δέξασθαι τὴν Μασάδαν. [267] ἦσαν δὲ ὑπὲρ τοὺς 
ἐννακισχιλίους. πεισθεὶς Ἡρώδης τοὺς μὲν βαρυτέρους τῆς χρείας 
διαφῆκεν ἀνὰ τὴν Ἰδουμαίαν δοὺς ἐφόδια, μετὰ δὲ τῶν ἀναγκαιοτάτων 
τοὺς ἀλκιμωτάτους κατασχὼν εἰς τὸ φρούριον διασώζεται. καταλιπὼν δὲ 
ἐνταῦθα ταῖς γυναιξὶν ὀκτακοσίους φύλακας καὶ διαρκῆ τὰ ἐπιτήδεια πρὸς 
πολιορκίαν αὐτὸς εἰς τὴν Ἀραβικὴν Πέτραν ἠπείγετο. 
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Josephus, De Bello Judaico, 1.274-279: Herod and Arabia 


[274] Ἡρώδης δὲ συντονώτερον ἤλαυνεν εἰς τὴν Ἀραβίαν ὡς ἔτι 
τἀδελφοῦζῶντοςἐπειγόμενοςχρήματαπαρὰτοῦβασιλέωςλαβεῖν, οἴςμόνοις 
πείσειν ὑπὲρ Φασαήλου τὴν τῶν βαρβάρων ἤλπιζεν πλεονεξίαν. ἐλογίζετο 
γάρ, εἰ τῆς πατρῴας φιλίας ἀμνημονέστερος ὁ Ἄραψ γένοιτο καὶ τοῦ 
δοῦναι δωρεὰν μικρολογώτερος, δανείσασθαιπαρ᾽ αὐτοῦ τὰ λύτρα ῥύσιον 
θεὶς τὸν τοῦ λυτρουμένου παῖδα; [275] καὶ γὰρ ἐπήγετο τὸν ἀδελφιδοῦν 
ὄντα ἐτῶν ἑπτά; τάλαντα δ᾽ ἦν ἕτοιμος τριακόσια δοῦναι προστησάμενος 
Τυρίους παρακαλοῦντας. τὸ χρεὼν δ᾽ ἄρα τὴν αὐτοῦ σπουδὴν ἐφθάκει 
καὶ Φασαήλου τεθνηκότος εἰς κενὸν Ἡρώδης φιλάδελφος ἦν; οὐ μὴν 
οὐδὲ παρὰ Ἄραψιν εὑρίσκει φιλίαν οὖσαν. [276] ὁ γοῦν βασιλεὺς αὐτῶν 
Μάλχος προπέμψας ἐκ τῆς χώρας κατὰ τάχος προσέτασσεν ἀναστρέφειν, 
προφάσει μὲν χρώμενος Πάρθοις, ἐπικηρυκεύσασθαι γὰρ αὐτοὺς 
ἐκβαλεῖν Ἡρώδην τῆς Ἀραβίας, τῷ δὲ ὄντι κατασχεῖν προαιρούμενος τὰ 
παρ᾽ Ἀντιπάτρου χρέα καὶ μηδὲν εἰς τὰς ἐκείνου δωρεὰς ἀντιπαρασχεῖν 
χρῄζουσιν τοῖς τέκνοις δυσωπεῖσθαι. συμβούλοις δ᾽ ἐχρῆτο τῆς ἀναιδείας 
τοῖς ὁμοίως ἀποστερεῖν τὰς Ἀντιπάτρου παρακαταθήκας θέλουσιν; ἦσαν 
δὲ τῶν περὶ αὐτὸν οἱ δυνατώτατοι. [277] Ἡρώδης μὲν δὴ πολεμίους τοὺς 
Ἄραβας εὑρὼν δι᾽ ἃ φιλτάτους ἤλπισεν καὶ τοῖς ἀγγέλοις ἀποκρινάμενος 
ὡς ὑπηγόρευε τὸ πάθος ὑπέστρεψεν ἐπ᾽ Αἰγύπτου. καὶ τὴν μὲν πρώτην 
ἑσπέραν κατά τι τῶν ἐπιχωρίων ἱερὸν αὐλίζεται τοὺς ὑπολειφθέντας 
ἀναλαβών, τῇ δ᾽ ἑξῆς εἰς Ῥινοκούρουρα προελθόντι τὰ περὶ τὴν τἀδελφοῦ 
τελευτὴν ἀπαγγέλλεται. [278] προσλαβὼν δὲ πένθους ὅσον ἀπεθήκατο 
φροντίδων ἤει προσωτέρω. καὶ δὴ βραδέως ὁ Ἄραψ μετανοήσας ἔπεμψεν 
διὰ τάχους τοὺς ἀνακαλέσοντας τὸν ὑβρισμένον. ἔφθανεν δὲ καὶ τούτους 
Ἡρώδης εἰς Πηλούσιον ἀφικόμενος, ἔνθα τῆς παρόδου μὴ τυγχάνων ὑπὸ 
τῶν ἐφορμούντων τοῖς ἡγεμόσιν ἐντυγχάνει; κἀκεῖνοι τήν τε φήμην καὶ 
τὸ ἀξίωμα τἀνδρὸς αἰδεσθέντες προπέμπουσιν αὐτὸν εἰς Ἀλεξάνδρειαν. 
[279] ὁ δὲ παρελθὼν εἰς τὴν πόλιν ἐδέχθη μὲν λαμπρῶς ὑπὸ Κλεοπάτρας 
στρατηγὸν ἐλπιζούσης ἕξειν εἰς ἃ παρεσκευάζετο; διακρουσάμενος δὲ τὰς 
παρακλήσεις τῆς βασιλίδος καὶ μήτε τὴν ἀκμὴν τοῦ χειμῶνος ὑποδείσας 
μήτε τοὺς κατὰ τὴν Ἰταλίαν θορύβους ἐπὶ Ῥώμης ἔπλει. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.286-287: Herod and Arabia 


[286] :0م110‎ δὲ τὸν χρόνον τοῦτον Ἀντίγονος ἐπολιόρκει τοὺς ἐν 
Μασάδᾳ, τοῖς μὲν ἄλλοις ἐπιτηδείοις διαρκουμένους, σπανίζοντας δὲ 
ὕδατος; διὸ καὶ Ἰώσηπος ἀδελφὸς Ἡρώδου σὺν διακοσίοις τῶν οἰκείων 
δρασμὸν ἐβουλεύετο εἰς Ἄραβας ἀκηκοὼς τῶν εἰς Ἡρώδην ἁμαρτημάτων 


enti. : RTT PN‏ كي 
| 1 | پُوسیفوس (يُوسُف بن متی) والجَزیرة العربية 


Μάλχῳ μεταμέλειν. [287] κἂν ἔφθη καταλιπὼν τὸ φρούριον, εἰ μὴ περὶ 
τὴν νύκτα τῆς ἐξόδου συνέβη πλεῖστον ὗσαι; τῶν γὰρ ἐκδοχείων ὕδατος 
ἀναπλησθέντων οὐκέτ᾽ ἔχρῃζεν φυγῆς, ἀλλ᾽ ἐπεξῄεσαν ἤδη τοῖς περὶ τὸν 
Ἀντίγονον καὶ τὰ μὲν φανερῶς συμπλεκόμενοι, τὰ δὲ λοχῶντες συχνοὺς 
διέφθειρον. οὐ μὴν ἐν ἅπασιν εὐστόχουν, ἔστιν δ᾽ ὅπου καὶ αὐτοὶ πταίοντες 
ἀνέστρεφον. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.358-359: Cleopatra and Arabia 


[358] βασιλεὺς δὲ Ἡρώδης διακρίνας τὸ κατὰ τὴν πόλιν πλῆθος 
τοὺς μὲν τὰ αὐτοῦ φρονήσαντας εὐνουστέρους ταῖς τιμαῖς καθίστατο, 
τοὺς δ᾽ Ἀντιγονείους ἀνῄρει. καὶ κατὰ σπάνιν ἤδη χρημάτων ὅσον εἶχεν 
κόσμον κατανομιστεύσας Ἀντωνίῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτὸν ἀνέπεμψεν. 
[359] οὐ μὴν εἰς ἅπαν ἐξωνήσατο τὸ μηδὲν παθεῖν; ἤδη γὰρ Ἀντώνιος 
τῷ Κλεοπάτρας ἔρωτι διεφθαρμένος ἥττων ἦν ἐν πᾶσιν τῆς ἐπιθυμίας, 
Κλεοπάτρα δὲ διεξελθοῦσα τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῆς ὡς μηδένα τῶν ἀφ᾽ 
αἵματος ὑπολείπεσθαι, 


Josephus, De Bello Judaico, 1.364-373: Herod, Cleopatra and Arabia 


[364] Tod δ᾽ Ἀκτιακοῦ πολέμου συνερρωγότος παρεσκεύαστο μὲν 
Ἡρώδης Ἀντωνίῳ συνεξορμᾶν ἤδη τῶν τε ἄλλων τῶν κατὰ Ἰουδαίαν 
ἀπηλλαγμένος θορύβων καὶ κεκρατηκὼς Ὑρκανίας, ὃ δὴ χωρίον ἡ 
Ἀντιγόνου κατεῖχεν ἀδελφή. [365] διεκλείσθη γε μὴν πανούργως ὑπὸ τῆς 
Κλεοπάτρας συμμετασχεῖν τῶν κινδύνων Ἀντωνίῳ; τοῖς γὰρ βασιλεῦσιν, 
ὡς ἔφαμεν, ἐπιβουλεύουσα πείθει τὸν Ἀντώνιον Ἡρώδῃ διαπιστεῦσαι τὸν 
πρὸς Ἄραβαςπόλεμον, ἵν᾽ ἢ κρατήσαντος Ἀραβίας ἢ κρατηθέντος Ἰουδαίας 
γένηται δεσπότις καὶ θατέρῳ τῶν δυναστῶν καταλύσῃ τὸν ἕτερον. [366] 
Ἔρρεψεν μέντοι καθ᾽ Ἡρώδην τὸ βούλευμα; πρῶτον μὲν γὰρ ῥύσια κατὰ 
τῶν πολεμίων ἄγων καὶ πολὺ συγκροτήσας ἱππικὸν ἐπαφίησιν αὐτοῖς περὶ 
Διόσπολιν ἐκράτησέν τε καίτοι καρτερῶς ἀντιπαραταξαμένων. πρὸς δὲ τὴν 
ἧτταν μέγα γίνεται κίνημα τῶν Ἀράβον, καὶ συναθροισθέντες εἰς Κάναθα 
τῆς κοίλης Συρίας ἄπειροι τὸ πλῆθος τοὺς Ἰουδαίους ἔμενον. [367] ἔνθα 
μετὰ τῆς δυνάμεως Ἡρώδης ἐπελθὼν ἐπειρᾶτο προμηθέστερον ἀφηγεῖσθαι 
τοῦ πολέμου καὶ στρατόπεδον ἐκέλευε τειχίζειν. οὐ μὴν ὑπήκουσεν τὸ 
πλῆθος, ἀλλὰ τῇ προτέρᾳ νίκῃ τεθαρρηκότες ὥρμησαν ἐπὶ τοὺς Ἄραβας 
καὶ πρὸς μὲν τὴν πρώτην ἐμβολὴν τραπέντας ἐδίωκον, ἐπιβουλεύεται 
δὲ Ἡρώδης ἐν τῇ διώξει τοὺς ἐκ τῶν Κανάθων ἐπιχωρίους ἀνέντος 
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Ἀθηνίωνος, ὃς ἦν αὐτῷ τῶν Κλεοπάτρας στρατηγῶν aisi διάφορος; [368] 
πρὸς γὰρ τὴν τούτων ἐπίθεσιν ἀναθαρρήσαντες οἱ Ἄραβες ἐπιστρέφονται 
καὶ συνάψαντες τὸ πλῆθος περὶ πετρώδη καὶ δύσβατα χωρία τοὺς Ἡρώδου 
τρέπονται πλεῖστόν τε αὐτῶν φόνον εἰργάσαντο. οἱ δὲ διασωθέντες ἐκ 
τῆς μάχης εἰς Ὄρμιζα καταφεύγουσιν, ὅπου καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν 
περισχόντες αὔτανδρον εἶλον οἱ Ἄραβες. [369] Met’ οὐ πολὺ δὲ τῆς 
συμφορᾶς βοήθειαν ἄγων Ἡρώδης παρῆν τῆς χρείας ὑστέραν. ταύτης τῆς 
πληγῆς αἴτιον αὐτῷ τὸ τῶν ταξιάρχων ἀπειθὲς κατέστη; μὴ γὰρ ἐξαπιναίου 
τῆς συμβολῆς γενομένης οὐδ᾽ ἂν Ἀθηνίων εὗρεν καιρὸν ἐπιβουλῆς. 
ἐτιμωρήσατο μέντοι τοὺς Ἄραβας αὖθις ἀεὶ τὴν χώραν κατατρέχων, ὡς 
ἀνακαλέσασθαι τὴν μίαν αὐτοῖς νίκην πολλάκις. [370] ἀμυνομένῳ δὲ τοὺς 
ἐχθροὺς ἐπιπίπτει συμφορὰ δαιμόνιος ἄλλη, κατ᾽ ἔτος μὲν τῆς βασιλείας 
ἕβδομον, ἀκμάζοντος δὲ τοῦ Ἀκτίου πολέμου. ἀρχομένου γὰρ ἔαρος 
ἢ γῆ σεισθεῖσα βοσκημάτων μὲν ἄπειρον πλῆθος ἀνθρώπων δὲ τρεῖς 
διέφθειρεν μυριάδας, τὸ δὲ στρατιωτικὸν ἔμεινεν ἀβλαβές; ὕπαιθρον γὰρ 
ηὐλίζετο. [371] κἀν τούτῳ τοὺς Ἄραβας ἐπὶ μεῖζον θράσος ἦρεν ἡ φήμη 
προσλογοποιοῦσα τοῖς σκυθρωποῖς ἀεί τι χαλεπώτερον; ὡς γοῦν ἁπάσης 
Ἰουδαίας κατερριµµένης οἰηθέντες ἐρήμου τῆς χώρας κρατήσειν ὥρμησαν 
εἰς αὐτὴν προθυσάμενοι τοὺς πρέσβεις, oi παρὰ Ἰουδαίων ἔτυχον ἥκοντες 
πρὸς αὐτούς. [372] πρὸς δὲ τὴν ἐμβολὴν καταπλαγὲν τὸ πλῆθος καὶ μεγέθει 
συμφορῶν ἐπαλλήλων ἔκλυτον συναγαγὼν Ἡρώδης ἐπειρᾶτο παρορμᾶν 
ἐπὶ τὴν ἄμυναν λέγων τοιάδε: [373] “Ταραλογώτατά μοι δοκεῖ τὸ παρὸν 
ὑμῶν καθάπτεσθαι δέος; πρὸς μέν γε τὰς δαιμονίους πληγὰς ἀθυμεῖν εἰκὸς 
ἦν, τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ πρὸς ἀνθρωπίνην ἔφοδον πάσχειν ἀνάνδρων. ἐγὼ γὰρ 
τοσοῦτον ἀποδέω κατεπτηχέναι τοὺς πολεμίους μετὰ τὸν σεισμόν, ὥσθ᾽ 
ὑπολαμβάνειν τὸν θεὸν Ἄραψιν δέλεαρ τοῦτο καθεικέναι τοῦ δοῦναι δίκας 
ἡμῖν; οὐ γὰρ τοσοῦτον ὅπλοις ἢ χερσὶν πεποιθότες ὅσον ταῖς αὐτομάτοις 
ἡμῶν συμφοραῖς ἧκον; σφαλερὰ δ᾽ ἐλπὶς οὐκ ἐξ οἰκείας ἰσχύος ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀλλοτρίας ἠρτημένη κακοπραγίας. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.376: Herod and the Arabs 


[376] χρὴ μέντοι γε μέχρι τοῦ μέλλειν οὕτως ἔχειν, ἐν δὲ τοῖς ἔργοις 
ἐγεῖραι τὰ φρονήματα καὶ πεῖσαι τοὺς ἀσεβεστάτους, ὡς οὔτ᾽ ἀνθρώπειόν 
τι κακὸν οὔτε δαιμόνιον ταπεινώσει ποτὲ τὴν Ἰουδαίων ἀνδραγαθίαν, ἐφ᾽ 
ὅσον τὰς ψυχὰς ἔχουσιν, οὐδὲ περιόψεταί τις Ἄραβα τῶν ἑαυτοῦ ἀγαθῶν 
δεσπότην γενόμενον, ὃν παρ᾽ ὀλίγον πολλάκις αἰχμάλωτον ἔλαβεν. 
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Josephus, De Bello Judaico, 1.380-385: Herod's Victories in Arabia 


[380] Τούτοις παρακροτήσας τὸν στρατὸν ὡς ἑώρα προθύμους, 
ἔθυεν τῷ θεῷ καὶ μετὰ τὴν θυσίαν διέβαινεν τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν 
μετὰ τῆς δυνάμεως. στρατοπεδευσάμενος δὲ περὶ Φιλαδέλφειαν ἐγγὺς 
τῶν πολεμίων περὶ τοῦ μεταξὺ φρουρίου πρὸς αὐτοὺς ἠκροβολίζετο 
βουλόμενος ἐν τάχει συμβαλεῖν; ἔτυχον γὰρ κἀκεϊνοίτινας προπεπομφότες 
τοὺς καταληψομένους τὸ ἔρυμα. [381] τούτους μὲν οὖν ἀπεκρούσαντο 
ταχέως οἱ πεμφθέντες ὑπὸ τοῦ βασιλέως καὶ τὸν λόφον κατέσχον, αὐτὸς δὲ 
καθ᾽ ἡμέραν προάγων τὴν δύναμιν εἰς μάχην παρετάσσετο καὶ προεκαλεῖτο 
τοὺς Ἄραβας. ὡς δ᾽ οὐδεὶς ἐπεξῄει, δεινὴ γάρ τις αὐτοὺς κατάπληξις εἶχε 
καὶ πρὸ τοῦ πλήθους ὁ στρατηγὸς Ἔλθεμος αὖος ἦν τῷ δέει, προσελθὼν 
ἐσπάραττεν αὐτῶν τὸ χαράκωμα. [382] κἀν τούτῳ συναναγκασθέντες 
ἐξίασιν ἐπὶ τὴν μάχην ἄτακτοι καὶ πεφυρμένοι τοῖς ἱππεῦσιν οἱ πεζοί. 
πλήθει μὲν οὖν τῶν Ἰουδαίων περιῆσαν, ἐλείποντο δὲ ταῖς προθυμίαις 
καίτοι διὰ τὴν ἀπόγνωσιν τῆς νίκης ὄντες καὶ αὐτοὶ παράβολοι. [383] Διὸ 
μέχρι μὲν ἀντεῖχον οὐ πολὺς ἦν αὐτῶν φόνος, ὡς δ᾽ ὑπέδειξαν τὰ νῶτα, 
πολλοὶ μὲν ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων πολλοὶ δὲ ὑπὸ σφῶν αὐτῶν συμπατούμενοι 
διεφθείροντο; πεντακισχίλιοι γοῦν ἔπεσον ἐν τῇ τροπῇ, τὸ δὲ λοιπὸν 
πλῆθος ἔφθη συνωσθὲν εἰς τὸ χαράκωμα. τούτους περισχὼν ἐπολιόρκει, 
καὶ μέλλοντας ἁλώσεσθαι τοῖς ὅπλοις προκατήπειγεν ἡ δίψα τῶν ὑδάτων 
ἐπιλειπόντων. [384] ὑπερηφάνει δὲ πρεσβευομένους ὁ βασιλεὺς καὶ λύτρα 
διδόντων πεντακόσια τάλαντα μᾶλλον ἐνέκειτο. τοῦ δὲ δίψους ἐκκαίοντος 
ἐξιόντες κατὰ πλῆθος ἐνεχείριζον σφᾶς αὐτοὺς τοῖς Ἰουδαίοις ἑκόντες, 
ὡς πέντε μὲν ἡμέραις τετρακισχιλίους δεθῆναι, τῇ δ᾽ ἕκτῃ τὸ λειπόμενον 
πλῆθος ὑπ᾽ ἀπογνώσεως ἐξελθεῖν ἐπὶ μάχην; οἷς συμβαλὼν Ἡρώδης 
πάλιν εἰς ἑπτακισχιλίους κτείνει. [385] τηλικαύτῃ πληγῇ τὴν Ἀραβίαν 
ἀμυνάμενος καὶ σβέσας τῶν ἀνδρῶν τὰ φρονήματα προύκοψεν ὥστε καὶ 
προστάτης ὑπὸ τοῦ ἔθνους αἱρεθῆναι. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.388: Herod and the Arabs after Actium 


[388] “ἐγώ, Καῖσαρ, ὑπὸ Ἀντωνίου βασιλεὺς γενόμενος ἐν πᾶσιν 
ὁμολογῶ γεγονέναι χρήσιμος Ἀντωνίῳ. καὶ οὐδὲ τοῦτ᾽ ἂν ὑποστειλαίμην 
εἰπεῖν, ὅτι πάντως ἄν µε μετὰ τῶν ὅπλων ἐπείρασας εὐχάριστον, εἰ μὴ 
διεκώλυσαν Ἄραβες. καὶ συμμαχίαν μέντοι γε αὐτῷ κατὰ τὸ δυνατὸν καὶ 
σίτου πολλὰς ἔπεμψα μυριάδας, ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ τὴν ἐν Ἀκτίῳ πληγὴν 
κατέλιπον τὸν εὐεργέτην. 
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Josephus, De Bello Judaico, 1.396-397: Gaza under Herod 


[396] διὰ τοῦτο, ὡς ἦκεν εἰς Αἴγυπτον ἤδη Κλεοπάτρας καὶ Ἀντωνίου 
τεθνεώτων, οὐ μόνον αὐτοῦ ταῖς ἄλλαις τιμαῖς, ἀλλὰ καὶ τῇ βασιλείᾳ 
προσέθηκεν τήν τε ὑπὸ Κλεοπάτρας ἀποτμηθεῖσαν χώραν καὶ ἔξωθεν 
Γάδαρα καὶ Ἵππον καὶ Σαμάρειαν, πρὸς δὲ τούτοις τῶν παραλίων Γάζαν 
καὶ Ἀνθηδόνα καὶ Ἰόππην καὶ Στράτωνος πύργον; [397] ἐδωρήσατο δ᾽ 
αὐτῷ καὶ πρὸς φυλακὴν τοῦ σώματος τετρακοσίους Γαλάτας, οἳ πρότερον 
ἐδορυφόρουν Κλεοπάτραν. οὐδὲν δὲ οὕτως ἐνῆγεν αὐτὸν εἰς τὰς δωρεὰς 
ὡς τὸ μεγαλόφρον τοῦ λαμβάνοντος. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.419: Herod’s Castle against Arabia 


[419] Παραδοὺς δ᾽ αἰῶνι τούς τε οἰκείους καὶ φίλους οὐδὲ τῆς ἑαυτοῦ 
μνήμης ἠμέλησεν, ἀλλὰ φρούριον μὲν ἐπιτειχίσας τῷ πρὸς Ἀραβίαν ὄρει 
προσηγόρευσεν Ἡρώδειον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, τὸν δὲ μαστοειδῆ κολωνὸν ὄντα 
χειροποίητον ἑξήκοντα σταδίων ἄπωθεν Ἱεροσολύμων ἐκάλεσεν μὲν 
ὁμοίως, ἐξήσκησεν δὲ φιλοτιμότερον. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.438-440: Herod, Cleopatra and King of 
the Nabataeans 


[438] Λιὰ ταῦθ᾽ Ἡρώδην μὲν ὠνείδιζεν ἡ Μαριάμμη, καὶ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα δειναῖς ἐξύβριζεν λοιδορίαις. ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
πεφίμωτο τοῖς ἱμέροις, δεινὴ δὲ τὰς γυναῖκας ἀγανάκτησις εἰσῄει, καὶ πρὸς 
ὃ μάλιστα κινήσειν τὸν Ἡρώδην ἔμελλον, εἰς μοιχείαν διέβαλλον αὐτήν, 
[439] ἄλλα τε πολλὰ πρὸς τὸ πιθανὸν ἐνσκευαζόμεναι καὶ κατηγοροῦσαι 
διότι τὴν εἰκόνα τὴν ἑαυτῆς πέμψειεν εἰς Αἴγυπτον Ἀντωνίῳ καὶ ðr 
ὑπερβολὴν ἀσελγείας ἀποῦσαν δείξειεν ἑαυτὴν ἀνθρώπῳ γυναικομανοῦντι 
καὶ βιάζεσθαι δυναμένῳ. [440] τοῦθ᾽ ὥσπερ σκηπτὸς ἐμπεσὼν ἐτάραξεν 
Ἡρώδην, μάλιστα μὲν διὰ τὸν ἔρωτα ζηλοτύπως ἔχοντα, λογιζόμενον δὲ 
καὶ τὴν Κλεοπάτρας δεινότητα, δι᾽ ἣν Λυσανίας τε ὁ βασιλεὺς ἀνῄρητο 
καὶ Μάλχος ὁ Ἄραψ; οὐ γὰρ ἀφαιρέσει γαμετῆς ἐμέτρει τὸν κίνδυνον, 
ἀλλὰ θανάτῳ. 
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Josephus, De Bello Judaico, 1.485-486: Syllaeus and Salome 


[485] Διεβάλλετο δὲ καὶ πάλαι μὲν ἔτι ζώσης τῆς βασιλίδος 
ἐπιβουλεύειν αὐτῷ φαρμάκοις, τότε δὲ πλεῖστοι μηνυταὶ προσῄεσαν, 
ὡς καίπερ φιλαδελφότατον ὄντα τὸν Ἡρώδην εἰς πίστιν ὑπαχθῆναι τῶν 
λεγομένων καὶ δέος. πολλοὺς δὲ τῶν ἐν ὑπονοίᾳ βασανίσας τελευταῖον 
ἦλθεν ἐπὶ τοὺς Φερώρου φίλους. [486] ὧν ἐπιβουλὴν μὲν ἄντικρυς 
ὡμολόγησεν οὐδείς, ὅτι δὲ τὴν ἐρωμένην ἁρπασάμενος εἰς Πάρθους 
ἀποδρᾶναι παρεσκευάζετο, συμμέτοχοι δὲ τοῦ σκέμματος αὐτῷ καὶ τῆς 
φυγῆς Κοστόβαρος ὁ Σαλώμης ἀνήρ, ᾧ συνῴκισεν αὐτὴν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ 
μοιχείᾳ τοῦ προτέρου διαφθαρέντος. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.534-535: Syllaeus and Salome 


[534] Παρώξυνεν δ᾽ αὐτοῦ καὶ Σαλώμη τὴν ἐπὶ τοῖς τέκνοις ὠμότητα; 
ταύτην γὰρ συνδήσασθαι τοῖς κινδύνοις ὁ Ἀριστόβουλος θέλων οὖσαν 
ἑκυρὰν καὶ τηθίδα, διαπέμπεται σώζειν ἑαυτὴν παραινῶν; παρεσκευάσθαι 
γὰρ βασιλέα κτείνειν αὐτὴν διαβληθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς καὶ πρότερον, ὅτι Συλλαίῳ 
τῷ Ἄραβι γήμασθαι σπουδάζουσα λάθρα τὰ τοῦ βασιλέως ἀπόρρητα 
διαγγέλλοιπρὸς αὐτὸν ἐχθρὸν ὄντα. [535] τοῦτο δ᾽ ὥσπερ τελευταία θύελλα 
χειμαζομένους τοὺς νεανίσκους ἐπεβάπτισεν; ἡ γὰρ Σαλώμη δραμοῦσα 
πρὸς βασιλέα τὴν παραίνεσιν ἐμήνυσεν. κἀκεῖνος οὐκέτι καρτερήσας 
δεσμεῖ μὲν ἀμφοτέρους τοὺς υἱεῖς καὶ διεχώρισεν ἀπ᾽ ἀλλήλων, πέμπει δὲ 
πρὸς Καίσαρα διὰ τάχους Οὐολούμνιόν τε τὸν στρατοπεδάρχην καὶ τῶν 
φίλων Ὄλυμπον ἐγγράφους τὰς μηνύσεις φέροντας. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.566: Syllaeus and Salome 


[566] Καταμάθοι δ᾽ ἄν τις, ὅσον ἴσχυσεν ἐν τούτοις κολακεύων 
Ἀντίπατρος, ἐκ τοῦ Σαλώμην ἐν ὁμοίοις ἀποτυχεῖν. ταύτην γὰρ δὴ καίπερ 
οὖσαν ἀδελφὴν καὶ πολλὰ διὰ Λιουίας τῆς γυναικὸς Καίσαρος ἱκετεύουσαν 
γαμηθῆναι τῷ Ἄραβι Συλλαίῳ, διωμόσατο μὲν ἐχθροτάτην ἕξειν, εἰ μὴ 
παύσαιτο τῆς σπουδῆς, τὸ δὲ τελευταῖον ἄκουσαν Ἀλεξᾷ τινι τῶν φίλων 
συνῴκισεν καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς τὴν μὲν τῷ Ἀλεξᾶ παιδί, τὴν δ᾽ ἑτέραν 
τῷ πρὸς μητρὸς Ἀντιπάτρου θείῳ. τῶν δ᾽ ἐκ Μαριάμμης θυγατέρων ἡ μὲν 
ἀδελφῆς υἱὸν Ἀντίπατρον εἶχεν, ἡ δὲ ἀδελφοῦ Φασάηλον. 
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Josephus, De Bello Judaico, 1.574-577: Syllaeus and Herod 


[574] Ἔπλευσεν δὲ καὶ Συλλαῖος ὁ Ἄραψ ἐπὶ Ῥώμης, ἠμεληκὼς 
μὲν τῶν Καίσαρος προσταγμάτων, ἀνταγωνιούμενος δὲ πρὸς Ἀντίπατρον 
περὶ ὧν δεδίκαστο Νικολάῳ τάχιον. οὐ μικρὸς δ᾽ αὐτῷ καὶ πρὸς Ἀρέταν 
ἦν ἀγὼν τὸν ἑαυτοῦ βασιλέα; τούτου γὰρ ἄλλους τε φίλους ἀνῃρήκει καὶ 
Σόαιμον τῶν ἐν Πέτρᾳ δυνατωτάτων. [575] πείσας δὲ πολλοῖς χρήμασιν 
Φάβατον τὸν Καίσαρος διοικητὴν ἐχρῆτο βοηθῷ καὶ ۰ ۰ 
πλείονα δὲ δοὺς Ἡρώδης ἀφίστησίν τε ἀπὸ Συλλαίου Φάβατον καὶ δι᾽ 
αὐτοῦ τὰ κελευσθέντα ὑπὸ Καίσαρος εἰσέπραττεν. ὁ δὲ μηδὲν ἀποδοὺς 
ἔτι καὶ κατηγόρει Φαβάτου παρὰ Καίσαρι, διοικητὴν εἶναι λέγων οὐ τῶν 
ἐκείνῳ, τῶν δὲ Ἡρώδῃ συμφερόντων. [576] ἐφ᾽ οἷς ὀργισθεὶς Φάβατος, 
ἦν δ᾽ ἔτι παρὰ Ἡρώδῃ μάλιστα τιμώμενος, γίνεται προδότης Συλλαίου 
τῶν ἀπορρήτων τῷ τε βασιλεῖ φησιν, ὅτι Συλλαῖος διαφθείρειεν αὐτοῦ 
τὸν σωματοφύλακα Κόρινθον χρήμασιν, ὃν δεῖ φυλάττεσθαι. πείθεται 
δ᾽ ὁ βασιλεύς; καὶ γὰρ τέθραπτο μὲν ὁ Κόρινθος ἐν τῇ βασιλείᾳ, γένος 
δ᾽ ἦν Ἄραψ. [577] συλλαμβάνει δ᾽ εὐθέως οὐκ αὐτὸν μόνον ἀλλὰ καὶ 
δύο ἑτέρους Ἄραβας εὑρὼν παρ᾽ αὐτῷ, τὸν μὲν φίλον Συλλαίου τὸν 
δὲ φύλαρχον. οἱ δὲ βασανιζόμενοι πεῖσαι Κόρινθον ὡμολόγησαν ἐπὶ 
πολλοῖς χρήμασιν Ἡρώδην ἀνελεῖν. οὗτοι μὲν οὖν ἀνακριθέντες καὶ παρὰ 
Σατορνίνῳ τῷ διέποντι τὴν Συρίαν ἀνεπέμφθησαν εἰς Ῥώμην. 


Josephus, De Bello Judaico, 1.582-583: An Arab Sorcerer in Judaea 


[582] Μετέβαινεν δ᾽ ἐπὶ τὸν αὐθέντην Ἀντίπατρον ἡ ποινὴ τὸν 
Φερώρα θάνατον ἀρχὴν λαβοῦσα. τῶν τούτου γάρ τινες ἀπελευθέρων 
κατηφεῖς τῷ βασιλεῖ προσελθόντες τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ διεφθάρθαι 
φαρμάκοις ἔλεγον; προσενεγκεῖν μὲν γὰρ αὐτῷ τι τὴν γυναῖκα τῶν οὐ 
συνήθως ἐσκευασμένων, φαγόντα δ᾽ εὐθέως εἰς τὴν νόσον καταπεσεῖν. 
[583] ἀγηοχέναι τε πρὸ δυοῖν ἡμερῶν τὴν μητέρα αὐτῆς καὶ τὴν 
ἀδελφὴν γύναιον ἐκ τῆς Ἀραβίας φαρμάκων ἔμπειρον, ὅπως φίλτρον 
σκευάσῃ τῷ Φερώρᾳ, δεδωκέναι δὲ ἀντὶ τούτου θανάσιμον Συλλαίου 
πραγματευσαμένου; τούτῳ γὰρ ἦν γνώριμον. 


Josephus, De Bello Judaico, 2.66-71: The Nabataeans and Rome 


[66] Οὐάρῳ δὲ δεξαμένῳ τὰ παρὰ Σαβίνου καὶ τῶν ἡγεμόνων 
γράμματα δεῖσαί τε περὶ τοῦ τάγματος ὅλου παρέστη καὶ σπεύδειν ἐπὶ τὴν 
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βοήθειαν. [67] ἀναλαβὼν δὴ τὰ λοιπὰ δύο τάγματα καὶ τὰς σὺν αὐτοῖς 
τέσσαρας ἴλας ἱππέων ἐπὶ Πτολεμαΐδος ἤει, προστάξας ἐκεῖ καὶ τοὺς παρὰ 
τῶν βασιλέων καὶ δυναστῶν ἐπικούρους συνελθεῖν; προσέλαβεν δὲ καὶ 
παρὰ Βηρυτίων διερχόμενος τὴν πόλιν χιλίους καὶ πεντακοσίους ὁπλίτας. 
[68] ἐπεὶ δ᾽ εἰς τὴν Πτολεμαΐδα τό τε ἄλλο συμμαχικὸν πλῆθος αὐτῷ 
παρῆν καὶ κατὰ τὸ πρὸς Ἡρώδην ἔχθος Ἀρέτας ὁ Ἄραψ οὐκ ὀλίγην ἄγων 
δύναμιν ἱππικήν τε καὶ πεζικήν, μέρος τῆς στρατιᾶς εὐθέως ἔπεμπεν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν γειτνιῶσαν τῇ Πτολεμαΐδι καὶ Γάιον ἡγεμόνα τῶν αὐτοῦ 
φίλων, ὃς τούς τε ὑπαντιάσαντας τρέπεται καὶ Σέπφωριν πόλιν ἑλὼν αὐτὴν 
μὲν ἐμπίπρησι, τοὺς δ᾽ ἐνοικοῦντας ἀνδραποδίζεται. [69] μετὰ δὲ τῆς ὅλης 
δυνάμεως αὐτὸς Οὔαρος εἰς Σαμάρειαν ἐλάσας τῆς μὲν πόλεως ἀπέσχετο 
μηδὲν ἐν τοῖς τῶν ἄλλων θορύβοις παρακεκινηκυῖαν εὑρών, αὐλίζεται δὲ 
περίτινα κώμην Ἀροῦν καλουμένην; κτῆμα δὲ ἦν Πτολεμαίου καὶ διὰ τοῦτο 
ὑπὸ τῶν Ἀράβων διηρπάσθη μηνιόντων καὶ τοῖς Ἡρώδου φίλοις. [70] ἔνθεν 
εἰς Σαπφὼ πρόεισιν κώμην ἑτέραν ἐρυμνήν, ἣν ὁμοίως διήρπασαν τάς τε 
προσόρους πάσας ὅσαις ἐπετύγχανον. πυρὸς δὲ καὶ φόνου πεπλήρωτο 
πάντα καὶ πρὸς τὰς ἁρπαγὰς τῶν Ἀράβων οὐδὲν ἀντεῖχεν. [71] κατεφλέγη 
δὲ καὶ Ἀμμαοῦς φυγόντων τῶν οἰκητόρων, Οὐάρου δι᾽ ὀργὴν τῶν περὶ 
Ἄρειον ἀποσφαγέντων κελεύσαντος. 


Josephus, De Bello Judaico, 2.76-77: The Arabs and the Romans 


[76] Ἠγγέλθη δ᾽ αὐτῷ κατὰ τὴν Ἰδουμαίαν ἔτι συμμένειν μυρίους 
ὁπλίτας. ὁ δὲ τοὺς μὲν Ἄραβας εὑρὼν οὐ συμμάχων ἦθος ἔχοντας, ἀλλ. 
ἰδίῳ πάθει στρατευομένους καὶ πέρα τῆς ἑαυτοῦ προαιρέσεως τὴν χώραν 
κακοῦντας ἔχθειτῷ πρὸς Ἡρώδην ἀποπέμπεται, μετὰ δὲ τῶν ἰδίων ταγμάτων 
ἐπὶ τοὺς ἀφεστῶτας ἠπείγετο. [77] κἀκεῖνοι πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν Ἀχιάβου 
συμβουλεύσαντος σφᾶς αὐτοὺς παρέδοσαν, Οὔαρος δὲ τῷ πλήθει μὲν ἠφίει 
τὰς αἰτίας, τοὺς δὲ ἡγεμόνας ἐξετασθησομένους ἔπεμπεν ἐπὶ Καίσαρα. 


Josephus, De Bello Judaico, 2.93-97: Dividing Herod’s Kingdom 


[93] Τότε μὲν οὖν Καῖσαρ ἀκούσας ἑκατέρων διέλυσε τὸ συνέδριον, 
μετὰ δ᾽ ἡμέρας ὀλίγας τὸ μὲν ἥμισυ τῆς βασιλείας Ἀρχελάῳ δίδωσιν 
ἐθνάρχην προσειπών, ὑποσχόμενος δὲ καὶ βασιλέα ποιήσειν, [94] εἰ ἄξιον 
ἑαυτὸν παράσχοι, τὸ δὲ λοιπὸν ἥμισυ διελὼν εἰς δύο τετραρχίας δυσὶν 
ἑτέροις παισὶν Ἡρώδου δίδωσιν, τὴν μὲν Φιλίππῳ, τὴν δὲ Ἀντίπᾳ τῷ πρὸς 
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Ἀρχέλαον ἀμφισβητοῦντι περὶ τῆς βασιλείας. ]95[ ἐγένετο δὲ ὑπὸ τούτῳ 
μὲν ἤ τε Περαία καὶ Γαλιλαία, πρόσοδος διακόσια τάλαντα, Βατανέα 
δὲ καὶ Τράχων Αὐρανῖτίς τε καὶ µέρη τινὰ τοῦ Ζήνωνος οἴκου τὰ περὶ 
Πανιάδα, πρόσοδον ἔχοντα ταλάντων ἑκατόν, ὑπὸ Φιλίππῳ τέτακτο. [96] 
τῆς Ἀρχελάου δ᾽ ἐθναρχίας Ἰδουμαία τε καὶ Ἰουδαία πᾶσα καὶ Σαμαρεῖτις 
ἦν κεκουφισμένη τετάρτῳ μέρει τῶν φόρων εἰς τιμὴν τοῦ μὴ μετὰ τῶν 
ἄλλων ἀποστῆναι. [97] πόλεις δ᾽ ὑπηκόους παρέλαβεν Στράτωνος πύργον 
καὶ Σεβαστὴν καὶ Ἰόππην καὶ Ἱεροσόλυμα; τὰς γὰρ Ἑλληνίδας Γάζαν 
καὶ Γάδαρα καὶ Ἵππον ἀποτεμόμενος τῆς βασιλείας προσέθηκεν Συρίᾳ. 
πρόσοδος ἦν τῆς Ἀρχελάῳ δοθείσης χώρας τετρακοσίων ταλάντων. 


Josephus, De Bello Judaico, 2.384-385: Arabia and the Romans 


[384] καὶ τί δεῖ πόρρωθεν ὑμῖν τὴν Ῥωμαίων ὑποδεικνύναι δύναμιν 
παρὸν ἐξ Αἰγύπτου τῆς γειτνιώσης [385] ἥτις ἐκτεινομένη μέχρις Αἰθιόπων 
καὶ τῆς εὐδαίμονος Ἀραβίας ὅρμος τε οὖσα τῆς Ἰνδικῆς, πεντήκοντα πρὸς 
ταῖς ἑπτακοσίαις ἔχουσα μυριάδας ἀνθρώπων δίχα τῶν Ἀλεξάνδρειαν 
κατοικούντων, ὡς ἔνεστιν ἐκ τῆς καθ᾽ ἑκάστην κεφαλὴν εἰσφορᾶς 
τεκμήρασθαι, τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν οὐκ ἀδοξεῖ, καίτοι πηλίκον 
ἀποστάσεως κέντρον ἔχουσα τὴν Ἀλεξάνδρειαν πλήθους τε ἀνδρῶν ἕνεκα 
καὶ πλούτου πρὸς δὲ μεγέθους; 


Josephus, De Bello Judaico, 2.457-460: Wars of the Jews, Syrians and 
Gaza 


[457] Τῆς ۵ αὐτῆς ἡμέρας καὶ ὥρας ὥσπερ ἐκ δαιμονίου προνοίας 
ἀνῄρουν Καισαρεῖς τοὺς παρ᾽ ἑαυτοῖς Ἰουδαίους, ὡς ὑπὸ μίαν ὥραν 
ἀποσφαγῆναι μὲν ὑπὲρ δισμυρίους, κενωθῆναι δὲ πᾶσαν Ἰουδαίων τὴν 
Καισάρειαν; καὶ γὰρ τοὺς διαφεύγοντας ὁ Φλῶρος συλλαβὼν κατῆγεν 
δεσμώτας εἰς τὰ νεώρια. [458] πρὸς δὲ τὴν ἐκ τῆς Καισαρείας πληγὴν 
ὅλον τὸ ἔθνος ἐξαγριοῦται, καὶ διαμερισθέντες τάς τε κώμας τῶν Σύρων 
καὶ τὰς προσεχούσας ἐπόρθουν πόλεις, Φιλαδέλφειάν τε καὶ Ἐσεβωνῖτιν 
καὶ Γέρασα καὶ Πέλλαν καὶ Σκυθόπολιν. [459] ἔπειτα Γαδάροις καὶ 
Ἵππῳ καὶ τῇ Γαυλανίτιδι προσπεσόντες τὰ μὲν καταστρεψάμενοι, τὰ δ᾽ 
ὑποπρήσαντες ἐχώρουν ἐπὶ Κάδασα τὴν Τυρίων καὶ Πτολεμαΐδα Γάβαν 
τε καὶ Καισάρειαν. [460] ἀντέσχον δὲ οὔτε Σεβαστὴ ταῖς ὁρμαῖς αὐτῶν 
οὔτε Ἀσκάλων, ἀλλ᾽ ἐπὶ ταύταις πυρποληθείσαις Ἀνθηδόνα καὶ Γάζαν 
κατέσκαπτον. πολλαὶ δὲ καθ᾽ ἑκάστην τούτων τῶν πόλεων ἀνηρπάζοντο 
κῶμαι, καὶ τῶν ἁλισκομένων ἀνδρῶν φόνος ἦν ἄπειρος. 
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Josephus, De Bello Judaico, 3.35-43: Cities of Syria and Phoenicia 


[35] Δύο δ᾽ οὔσας τὰς Γαλιλαίας, τήν τε ἄνω καὶ τὴν κάτω 
προσαγορευομένην, περιίσχει μὲν ἡ Φοινίκη τε καὶ Συρία, διορίζει δὲ 
ἀπὸ μὲν δύσεως ἡλίου Πτολεμαὶς τοῖς τῆς χώρας τέρμασι καὶ Κάρμηλος, 
τὸ πάλαι μὲν Γαλιλαίων, νῦν δὲ Τυρίων ὄρος; [36] ὦ προσίσχει Γαβαά, 
πόλις ἱππέων, οὕτω προσαγορευομένη διὰ τὸ τοὺς ὑφ᾽ Ἡρώδου βασιλέως 
ἀπολυομένους ἱππεῖς ἐν αὐτῇ κατοικεῖν; [37] ἀπὸ δὲ μεσημβρίας Σαμαρεῖτίς 
τε καὶ Σκυθόπολις μέχρι τῶν Ἰορδάνου ναμάτων. πρὸς ἕω δὲ Ἱππηνῇ τε 
καὶ Γαδάροις ἀποτέμνεται καὶ τῇ Γαυλωνίτιδι; ταύτῃ καὶ τῆς Ἀγρίππα 
βασιλείας ὅροι. [38] τὰ προσάρκτια δ᾽ αὐτῆς Τύρῳ τε καὶ τῇ Τυρίων χώρᾳ 
περατοῦται. καὶ τῆς μὲν κάτω καλουμένης Γαλιλαίας ἀπὸ Τιβεριάδος μέχρι 
Χαβουλών, ἧς ἐν τοῖς παραλίοις Πτολεμαῖς γείτων, τὸ μῆκος ἐκτείνεται. 
[39] πλατύνεται δ᾽ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ μεγάλῳ πεδίῳ κειμένης κώμης, Ἐξαλὼθ 
καλεῖται, μέχρι Βηρσάβης, A καὶ τῆς ἄνω Γαλιλαίας εἰς εὖρος ἀρχὴ μέχρι 
Βακὰ κώμης; αὕτη δὲ τὴν Τυρίων γῆν ὁρίζει. [40] μηκύνεται δὲ μέχρι 
Μηρὼθ ἀπὸ Θελλᾶ κώμης Ἰορδάνου γείτονος. [41] Τηλικαῦται δ᾽ οὖσαι 
τὸ μέγεθος καὶ τοσούτοις ἔθνεσιν ἀλλοφύλοις κεκυκλωμέναι πρὸς πᾶσαν 
ἀεὶ πολέμου πεῖραν ἀντέσχον; [42] μάχιμοί τε γὰρ ἐκ νηπίων καὶ πολλοὶ 
Γαλιλαῖοι πάντοτε, καὶ οὔτε δειλία ποτὲ τοὺς ἄνδρας οὔτε λιπανδρία τὴν 
χώραν κατέσχεν, ἐπειδὴ πίων τε πᾶσα καὶ εὔβοτος καὶ δένδρεσι παντοίοις 
κατάφυτος, ὡς ὑπὸ τῆς εὐπετείας προκαλέσασθαι καὶ τὸν ἥκιστα γῆς 
φιλόπονον. [43] προσησκήθη γοῦν ὑπὸ τῶν οἰκητόρων πᾶσα, καὶ μέρος 
αὐτῆς ἀργὸν οὐδέν, ἀλλὰ καὶ πόλεις πυκναὶ καὶ τὸ τῶν κωμῶν πλῆθος 
πανταχοῦ πολυάνθρωπον διὰ τὴν εὐθηνίαν, ὡς τὴν ἐλαχίστην ὑπὲρ 
πεντακισχιλίους πρὸς τοῖς μυρίοις ἔχειν οἰκήτορας. 


Josephus, De Bello Judaico, 3.44-45: Between Galilee and Perea 


[44] Καθόλου δέ, εἰ καὶ τῷ μεγέθει τις ἐλαττώσειε τῆς Περαίας 
τὴν Γαλιλαίαν, προέλοιτο δ᾽ ἂν τῇ δυνάμει; ἡ μὲν γὰρ ἐνεργὸς ὅλη καὶ 
συνεχής ἐστιν καρποφόρος, ἡ Περαία δὲ πολὺ μὲν μείζων, ἔρημος δὲ καὶ 
τραχεῖα τὸ πλέον πρός τε καρπῶν ἡμέρων αὔξησιν ἀγριωτέρα [45] τό 
γε μὴν μαλθακὸν αὐτῆς καὶ πάμφορον, καὶ τὰ πεδία δένδρεσι ποικίλοις 
κατάφυτα τὸ πλεῖστόν τε ἐλαίαν [τε] καὶ ἄμπελον καὶ φοινικῶνας ἤσκηται, 
διαρδομένη χειμάρροις τε τοῖς ἀπὸ τῶν ὀρῶν καὶ πηγαῖς ἀεννάοις ἅλις, εἴ 
ποτ᾽ ἐκεῖνοι σειρίῳ φθίνοιεν. 
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Josephus, De Bello Judaico, 3.51: Borders of Arabia and Judaea 


[51] Μεθόριος δ᾽ αὐτῶν ἡ Ἀνουάθου Βόρκαιος προσαγορευομένη 
κώμη; πέρας αὕτη τῆς Ἰουδαίας τὰ πρὸς βορέαν, τὰ νότια δ᾽ αὐτῆς ἐπὶ 
μῆκος μετρουμένης ὁρίζει προσκυροῦσα τοῖς Ἀράβων ὅροις κώμη, 
καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν Ἰορδὰν οἱ τῇδε Ἰουδαῖοι. εὖρός γε μὴν ἀπὸ Ἰορδάνου 
ποταμοῦ μέχρις Ἰόππης ἀναπέπταται. 


Josephus, De Bello Judaico, 3.64-69: Titus in Syria and Palestine 


[64] Ὁ δὲ Τίτος περαιωθεὶς ἀπὸ τῆς Ἀχαΐας εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν 
ὠκύτερον ἢ κατὰ χειμῶνος ὥραν, παραλαμβάνει μὲν ἐφ᾽ ἣν ἔσταλτο 
δύναμιν, συντόνῳ δὲ χρώμενος πορείᾳ διὰ τάχους εἰς Πτολεμαΐδα 
ἀφικνεῖται. [65] κἀκεῖ καταλαβὼν τὸν πατέρα δυσὶ τοῖς ἅμα αὐτῷ 
τάγμασιν, ἦν δὲ τὰ ἐπισημότατα τὸ πέμπτον καὶ τὸ δέκατον, ζεύγνυσι 
τὸ ἀχθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ πεντεκαιδέκατον. [66] τούτοις εἵποντο ὀκτωκαίδεκα 
σπεῖραι; προσεγένοντο δὲ καὶ ἀπὸ Καισαρείας πέντε καὶ ἱππέων ἴλη μία, 
πέντε ð ἕτεραι τῶν ἀπὸ Συρίας ἱππέων. [67] τῶν δὲ σπειρῶν αἱ δέκα 
μὲν εἶχον ἀνὰ χιλίους πεζούς, αἱ δὲ λοιπαὶ δεκατρεῖς ἀνὰ ἑξακοσίους 
μὲν πεζούς, ἱππεῖς δὲ ἑκατὸν εἴκοσιν. συχνὸν δὲ καὶ παρὰ τῶν βασιλέων 
συνήχθη συμμαχικόν, [68] Ἀντιόχου μὲν καὶ Ἀγρίππα καὶ Σοαίμου 
παρασχομένων ἀνὰ δισχιλίους πεζοὺς τοξότας καὶ χιλίους ἱππεῖς, τοῦ δὲ 
Ἄραβος Μάλχου χιλίους πέμψαντος ἱππεῖς ἐπὶ πεζοῖς πεντακισχιλίοις, ὧν 
τὸ πλέον ἦσαν τοξόται [69] ὡς τὴν πᾶσαν δύναμιν συνεξαριθμουμένων 
τῶν βασιλικῶν ἱππέας τε καὶ πεζοὺς εἰς EF ἀθροίζεσθαι μυριάδας δίχα 
θεραπόντων, oi παμπληθεῖς μὲν εἴποντο, διὰ δὲ συνάσκησιν πολεμικὴν 
οὐκ ἂν ἀποτάσσοιντο τοῦ μαχίμου, κατὰ μὲν εἰρήνην ἐν ταῖς μελέταις τῶν 
δεσποτῶν ἀεὶ στρεφόμενοι, συγκινδυνεύοντες δ᾽ ἐν πολέμοις, ὡς μήτ᾽ 
ἐμπειρίᾳ μήτ᾽ ἀλκῇ τινος πλὴν τῶν δεσποτῶν ἐλαττοῦσθαι 


Josephus, De Bello Judaico, 3.166-168: The Arabs in Vespasian's 
Army 


[166] Οὐεσπασιανὸς δὲ £v κύκλῳ τὰς ἀφετηρίους μηχανὰς ἐπιστήσας, 
τὰ πάντα δ᾽ ἦν ἑκατὸν ἑξήκοντα ὄργανα, βάλλειν ἐκέλευσεν τοὺς ἐπὶ 
τοῦ τείχους. [167] ὁμοῦ δὲ οἵ τε καταπέλται τὰς λόγχας ἀνερροίζουν 
καὶ ταλαντιαῖοι λίθοι μέγεθος ἐκ τῶν πετροβόλων ἐβάλλοντο πῦρ τε καὶ 
πλῆθος ἀθρόων οἰστῶν, ἅπερ οὐ μόνον τὸ τεῖχος ἀνεπίβατον τοῖς Ἰουδαίοις 
ἐποίησεν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐντὸς ὅσης ἐφικνεῖτο χώρας; [168] καὶ γὰρ καὶ τὸ 
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τῶν Ἀράβων τοξοτῶν πλῆθος ἀκοντισταί τε καὶ σφενδονῆται πάντες ἅμα 
τοῖς μηχανήμασιν ἔβαλλον. 


Josephus, De Bello Judaico, 3.207-211: The Arabs in Vespasian’s Army 


[207] Οὐεσπασιανὸς δὲ τῶν [τε] Ῥωμαίων κακουμένων ταῖς 
ἐκδρομαῖς, τρέπεσθαί τε γὰρ ὑπὸ Ἰουδαίων ἠδοῦντο καὶ τραπέντων 
ἐπιδιώκειν βάρει τῶν ὅπλων ἦσαν βραδεῖς, οἵ τε Ἰουδαῖοι πρίν τι παθεῖν 
ἀεὶ δρῶντες ἀνέφευγον εἰς τὴν πόλιν, [208] τοῖς μὲν ὁπλίταις τὰς ὁρμὰς 
αὐτῶν ἐκκλίνειν ἐκέλευσεν καὶ μὴ συμπλέκεσθαι θανατῶσιν ἀνθρώποις; 
[209] οὐδὲν γὰρ ἀλκιμώτερον εἶναι τῆς ἀπογνώσεως, περισβέννυσθαι 
δὲ αὐτῶν τὰς ὁρμὰς σκοπῶν ἀπορουμένας ὥσπερ ὕλης τὸ πῦρ; [210] 
προσήκειν γε μὴν καὶ Ῥωμαίοις μετὰ ἀσφαλείας καὶ τὸ νικᾶν, ὡς ἂν οὐκ 
ἐξ ἀνάγκης πολεμοῦσιν, ἀλλὰ προσκτωμένοις. [211] τοῖς δὲ τῶν Ἀράβων 
τοξόταις καὶ τοῖς ἀπὸ τῆς Συρίας σφενδονήταις καὶ λιθοβόλοις τὰ πολλὰ 
τοὺς Ἰουδαίους ἀνέστελλεν; ἠρέμει δὲ οὐδὲ τῶν ἀφετηρίων ὀργάνων τὸ 
πλῆθος. 


Josephus, De Bello Judaico, 3.262: The Arabs in Vespasian’s Army 


[262] Ἔταξεν μὲν οὖν οὕτως ἑκάτερον; τὸ δ᾽ ἀργὸν ἀπὸ τῆς 
πόλεως; πλῆθος, γύναια καὶ παῖδες, ὡς ἐθεάσαντο τριπλῇ μὲν φάλαγγι 
τὴν πόλιν ἐζωσμένην, οὐδὲν γὰρ εἰς τὴν μάχην μετακεκίνητο τῶν πάλαι 
φυλακῶν, πρὸς δὲ τοῖς βεβλημένοις τείχεσιν τοὺς πολεμίους ξιφήρεις καὶ 
τὴν καθύπερθεν ὀρεινὴν λαμπομένην ὅπλοις, τά τε βέλη τοῖς τοξόταις 
ἐπανέχοντα τῶν Ἀράβων, ὕστατόν τινα κωκυτὸν ἁλώσεως συνήχησαν ὡς 
οὐκ ἀπειλουμένων ἔτι τῶν κακῶν ἀλλ᾽ ἤδη παρόντων. 


Josephus, De Bello Judaico, 4.451-458: Borders of Petra and the Iron 
Mountain 


[451] Τὸ μὲν οὖν πολὺ πλῆθος ἐκ τῆς Ἱεριχοῦς φθάσαν τὴν ἔφοδον 
αὐτῶν εἰς τὴν ἄντικρυς Ἱεροσολύμων ὀρεινὴν διαπεφεύγει, καταλειφθὲν 
δὲ οὐκ ὀλίγον διαφθείρεται. [452] τὴν δὲ πόλιν ἔρημον κατειλήφεσαν, 
ἥτις ἵδρυται μὲν ἐν πεδίῳ, ψιλὸν δὲ ὑπέρκειται αὐτῇ καὶ ἄκαρπον ὄρος 
μήκιστον; [453] κατὰ γὰρ τὸ βόρειον κλίμα μέχρι τῆς Σκυθοπολιτῶν 
γῆς ἐκτείνεται, κατὰ δὲ τὸ μεσημβρινὸν μέχρι τῆς Σοδομιτῶν χώρας καὶ 
τῶν περάτων τῆς Ἀσφαλτίτιδος. ἔστιν δὲ ἀνώμαλόν τε πᾶν καὶ ἀοίκητον 
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διὰ τὴν ἀγονίαν. [454] ἀντίκειται δὲ τούτῳ τὸ περὶ τὸν Ἰορδάνην ὄρος 
ἀρχόμενον ἀπὸ Ἰουλιάδος καὶ τῶν βορείων κλιμάτων, παρατεῖνον δὲ 
εἰς μεσημβρίαν ἕως Σομόρων, ἥπερ ὁρίζει τὴν Πέτραν τῆς Ἀραβίας. ἐν 
τούτῳ δ᾽ ἐστὶ καὶ τὸ Σιδηροῦν καλούμενον ὄρος μηκυνόμενον μέχρι 
τῆς Μωαβίτιδος [455] ἡ μέση δὲ τῶν δύο ὀρέων χώρα τὸ μέγα πεδίον 
καλεῖται, ἀπὸ κώμης Γινναβρὶν διῆκον μέχρι τῆς Ἀσφαλτίτιδος. [456] ἔστι 
δὲ αὐτοῦ μῆκος μὲν σταδίων χιλίων διακοσίων, εὖρος δ᾽ εἴκοσι καὶ ἑκατόν, 
καὶ μέσον ὑπὸ τοῦ Ἰορδάνου τέμνεται λίμνας τε ἔχει τήν τε Ἀσφαλτῖτιν 
καὶ τὴν Τιβεριέων φύσιν ἐναντίας; ἡ μὲν γὰρ ἁλμυρώδης καὶ ἄγονος, ἡ 
Τιβεριέων δὲ γλυκεῖα καὶ γόνιμος. [457] ἐκπυροῦται δὲ ὥρᾳ θέρους τὸ 
πεδίον καὶ δι᾽ ὑπερβολὴν αὐχμοῦ περιέχει νοσώδη τὸν ἀέρα; [458] πᾶν γὰρ 
ἄνυδρον πλὴν τοῦ Ἰορδάνου, παρὸ καὶ τοὺς μὲν ἐπὶ ταῖς ὄχθαις φοινικῶνας 
εὐθαλεστέρους καὶ πολυφορωτέρους εἶναι συμβέβηκεν, ἦττον δὲ τοὺς 
πόρρω κεχωρισμένους. Παρὰ μέντοι τὴν Ἱεριχοῦν ἐστι πηγὴ δαψιλής τε 
καὶ πρὸς ἀρδείας λιπαρωτάτη παρὰ τὴν παλαιὰν ἀναβλύζουσα πόλιν, ἣν 
Ἰησοῦς ὁ Ναυῆ παῖς στρατηγὸς Ἑβραίων πρώτην εἷλε γῆς Χαναναίων 
δορίκτητον. 


Josephus, De Bello Judaico, 4.476-485: Asphalitis and Arabia 


[476] Ἄξιον δὲ ἀφηγήσασθαι καὶ τὴν φύσιν τῆς Ἀσφαλτίτιδος 
λίμνης, ἥτις ἐστὶ μέν, ὡς ἔφην, πικρὰ καὶ ἄγονος, ὑπὸ δὲ κουφότητος καὶ 
τὰ βαρύτατα τῶν εἰς αὐτὴν ῥιφέντων ἀναφέρει, καταδῦναι δ᾽ εἰς τὸν βυθὸν 
οὐδὲ ἐπιτηδεύσαντα ῥῴδιον. [477] ἀφικόμενος γοῦν καθ᾽ ἱστορίαν ἐπ᾿ 
αὐτὴν Οὐεσπασιανὸς ἐκέλευσέ τινας τῶν νεῖν οὐκ ἐπισταμένων δεθέντας 
ὀπίσω τὰς χεῖρας ῥιφῆναι κατὰ τοῦ βυθοῦ, καὶ συνέβη πάντας ἐπινήξασθαι 
καθάπερ ὑπὸ πνεύματος ἄνω βιαζομένους. [478] ἔστι δ᾽ ἐπὶ τούτῳ καὶ ἡ 
τῆς χρόας μεταβολὴ θαυμάσιος; τρὶς γὰρ ἑκάστης ἡμέρας τὴν ἐπιφάνειαν 
ἀλλάσσεται καὶ πρὸς τὰς ἡλιακὰς ἀκτῖνας ἀνταυγεῖ ποικίλως. [479] τῆς 
μέντοι ἀσφάλτου κατὰ πολλὰ μέρη βώλους μελαίνας ἀναδίδωσιν; αἱ δ᾽ 
ἐπινήχονται τό τε σχῆμα καὶ τὸ μέγεθος ταύροις ἀκεφάλοις παραπλήσιαι. 
[480] προσελαύνοντες δὲ οἱ τῆς λίμνης ἐργάται καὶ δρασσόμενοι τοῦ 
συνεστῶτος ἕλκουσιν εἰς τὰ σκάφη, πληρώσασι δὲ ἀποκόπτειν οὐ ῥῴδιον, 
ἀλλὰ SU εὐτονίαν προσήρτηται τῷ μηρύματι τὸ σκάφος, ἕως ἂν ἐμμηνίῳ 
γυναικῶν αἵματι καὶ οὔρῳ διαλύσωσιν αὐτήν, οἷς μόνοις εἴκει. [481] καὶ 
χρήσιμος δὲ οὐ μόνον εἰς ἁρμονίας νεῶν ἀλλὰ καὶ πρὸς ἄκεσιν σωμάτων; 
εἰς πολλὰ γοῦν τῶν φαρμάκων παραμίσγεται. [482] ταύτης τῆς λίμνης 
μῆκος μὲν ὀγδοήκοντα καὶ πεντακόσιοι στάδιοι, καθὸ δὴ μέχρι Ζοάρων 
τῆς Ἀραβίας ἐκτείνεται, εὖρος δὲ πεντήκοντα καὶ ἑκατόν. [483] γειτνιᾷ δ᾽ 
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ἢ Σοδομῖτις αὐτῇ, πάλαι μὲν εὐδαίμων γῆ καρπῶν τε ἕνεκεν καὶ τῆς κατὰ 
πόλιν περιουσίας, νῦν δὲ κεκαυμένη πᾶσα. [484] φασὶ δὲ ὡς δι’ ἀσέβειαν 
οἰκητόρων κεραυνοῖς καταφλεγῆναι; ἔστι γοῦν ἔτι λείψανα τοῦ θείου 
πυρός, καὶ πέντε μὲν πόλεων ἰδεῖν σκιάς, ἔτι δὲ κἀν τοῖς καρποῖς σποδιὰν 
ἀναγεννωμένην, οἳ χροιὰν μὲν ἔχουσι τῶν ἐδωδίμων ὁμοίαν, δρεψαμένων 
δὲ χερσὶν εἰς καπνὸν διαλύονται καὶ τέφραν. [485] τὰ μὲν δὴ περὶ τὴν 
Σοδομῖτιν μυθευόμενα τοιαύτην ἔχει πίστιν ἀπὸ τῆς ὄψεως. 


Josephus, De Bello Judaico, 4.660-663: Vespasianus’ Road from Egypt 
to Syria 


[660] ἐκεῖθεν δ᾽ ἀποβὰς ὁδεύει καὶ κατὰ πολίχνην Τάνιν αὐλίζεται. 
δεύτερος αὐτῷ σταθμὸς Ἡρακλέους πόλις καὶ τρίτος Πηλούσιον γίνεται. 
[661] δυσὶ δ᾽ ἡμέραις ἐνταῦθα τὴν στρατιὰν ἀναλαβὼν τῇ τρίτῃ διέξεισι 
τὰς ἐμβολὰς τοῦ Πηλουσίου, καὶ προελθὼν σταθμὸν ἕνα διὰ τῆς ἐρήμου 
πρὸς τῷ τοῦ Κασίου Διὸς ἱερῷ στρατοπεδεύεται, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ κατὰ 
τὴν Ὀστρακίνην; οὗτος ὁ σταθμὸς ἦν ἄνυδρος, ἐπεισάκτοις δὲ ὕδασιν οἱ 
ἐπιχώριοι χρῶνται. [662] μετὰ ταῦτα πρὸς Ῥινοκουρούροις ἀναπαύεται, 
κἀκεῖθεν εἰς Ῥάφειαν προελθὼν σταθμὸν τέταρτον, ἔστι δ᾽ ἡ πόλις αὕτη 
Συρίας ἀρχή, [663] τὸ πέμπτον ἐν Γάζῃ τίθεται στρατόπεδον, μεθ᾽ ἣν 
εἰς Ἀσκάλωνα κἀκεῖθεν εἰς Ἰάμνειαν, ἔπειτα εἰς Ἰόππην κἀξ Ἰόππης εἰς 
Καισάρειαν ἀφικνεῖται διεγνωκὼς αὐτόθι τὰς ἄλλας δυνάμεις ἀθροίζειν. 


Josephus, De Bello Judaico, 5.156-160: Titus’ Expedition on Judaea 


[156] Τοῦ δὲ τείχους ὑπερεῖχον oi πύργοι πήχεις εἴκοσι μὲν εἰς 
εὖρος, εἴκοσι δὲ εἰς ὕψος, τετράγωνοί τε καὶ πλήρεις ὥσπερ αὐτὸ τὸ τεῖχος 
ὄντες; ἤ γε μὴν ἁρμονία καὶ τὸ κάλλος τῶν λίθων οὐδὲν ἀπέδει ναοῦ. [157] 
μετὰ δὲ τὸ ναστὸν ὕψος τῶν πύργων, ὅπερ ἦν εἰκοσάπηχυ, πολυτελεῖς 
ἦσαν οἶκοι, καὶ καθύπερθεν ὑπερῷα, δεξαμεναί τε πρὸς τὰς τῶν ὑετῶν 
ὑποδοχάς, ἕλικές τε καὶ πλατεῖαι καθ᾽ ἕκαστον ἄνοδοι. [158] τοιούτους 
μὲν οὖν πύργους τὸ τρίτον τεῖχος εἶχεν. ἐνενήκοντα, τὰ μεταπύργια δὲ 
τούτων ἀνὰ πήχεις διακοσίους; τὸ δ᾽ αὐ μέσον εἰς τέσσαρας καὶ δέκα 
πύργους, τὸ δ᾽ ἀρχαῖον εἰς ἑξήκοντα μεμέριστο. [159] τῆς πόλεως δ᾽ ὁ 
πᾶς κύκλος σταδίων ἦν τριακοντατριῶν. θαυμασίου δ᾽ ὄντος ὅλου τοῦ 
τρίτου τείχους θαυμασιώτερος ἀνεῖχε κατὰ γωνίαν βόρειός τε καὶ πρὸς 
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δύσιν ὁ Ῥήφινος πύργος, καθ᾽ ὃν ἐστρατοπεδεύσατο Τίτος. [160] ἐπὶ γὰρ 
ἑβδομήκοντα πήχεις ὑψηλὸς ὢν Ἀραβίαν τε ἀνίσχοντος ἡλίου παρεῖχεν 
ἀφορᾶν καὶ μέχρι θαλάττης τὰ τῆς Ἑβραίων κληρουχίας ἔσχατα; 


Josephus, De Bello Judaico, 5.290: Arrows of the Arabs against the 
Jews 


[290] μετὰ δὲ τὴν ἀναχώρησιν καὶ Ἰωάννης ὁ τῶν Ἰδουμαίων ἡγεμὼν 
πρὸ τοῦ τείχους γνωρίμῳ τινὶ στρατιώτῃ διαλεγόμενος ὑπό τινος τῶν 
Ἀράβων κατὰ τοῦ στέρνου τοξεύεται καὶ παραχρῆμα θνήσκει, μέγιστον 
τοῖς τε Ἰδουμαίοις πένθος καὶ λύπην τοῖς στασιασταῖς ἀπολιπών; καὶ γὰρ 
κατά τε χεῖρα καὶ συνέσει διάσημος ἦν. 


Josephus, De Bello Judaico, 5.550-556: The Arabs, the Jews and 
Titus 


[550] καὶ τοὺς οὕτω δὲ σωζομένους ἑτέρα πληγὴ μετελάμβανε; τῶν 
γὰρ παρὰ τοῖς Σύροις τις αὐτομόλων φωρᾶται τῶν τῆς γαστρὸς λυμάτων 
χρυσοῦς ἐκλέγων; καταπίνοντες δέ, ὡς ἔφαμεν, αὐτοὺς προῄεσαν, 
ἐπειδὴ διηρεύνων πάντας οἱ στασιασταί, καὶ πολὺ πλῆθος ἦν ἐν τῇ πόλει 
χρυσοῦ; δώδεκα γοῦν Ἀττικῶν ὠνοῦντο πρότερον ἰσχύοντας πέντε καὶ 
εἴκοσιν. [551] ἀλλά τοι τῆς ἐπινοίας ἐλεγχθείσης δι᾽ ἑνὸς ἀναπίμπλαται 
μὲν φήμης τὰ στρατόπεδα, ὡς μεστοὶ χρυσίου παρεῖεν οἱ αὐτόμολοι, τὸ 
δὲ τῶν Ἀράβων πλῆθος καὶ οἱ Σύροι τοὺς ἱκέτας ἀνατέμνοντες ἠρεύνων 
τὰς γαστέρας. [552] καὶ τούτου τοῦ πάθους οὐδὲν ἔμοιγε δοκεῖ συμβῆναι 
Ἰουδαίοις χαλεπώτερον; μιᾷ γοῦν ἀνεσχίσθησαν νυκτὶ πρὸς δισχιλίους. 
[553] Καὶ γνοὺς τὴν παρανομίαν Τίτος ὀλίγου μὲν ἐδέησε τὸ ἱππικὸν 
περιστήσας κατακοντίσαι τοὺς αἰτίους, εἰ μὴ πολὺ πλῆθος ἐνείχετο καὶ τῶν 
ἀνῃρημένων πολλαπλασίους ἦσαν οἱ κολασθησόμενοι. [554] συγκαλέσας 
δὲ τοὺς τῶν συμμάχων ἡγεμόνας καὶ τοὺς τῶν ταγμάτων, συνδιεβάλλοντο 
γὰρ καὶ τῶν στρατιωτῶν τινές, πρὸς ἑκατέρους ἀγανακτεῖν ἔλεγεν, [555] 
εἰ TOV μὲν σὺν αὐτῷ στρατευομένων τινὲς τοιαῦτα δρῶσιν κέρδους ἕνεκεν 
ἀδήλου, μηδὲ τὰ ὅπλα σφῶν αὐτῶν αἰδούμενοι πεποιημένα ἀργύρου τε καὶ 
χρυσοῦ, [556] τοῖς δὲ Ἄραψι καὶ [τοῖς] Σύροις, εἰ πρῶτον μὲν ἐν ἀλλοτρίῳ 
πολέμῳ τοῖς πάθεσιν αὐτεξουσίως χρῶνται, ἔπειτα τῇ περὶ φόνους ὠμότητι 
καὶ τῷ πρὸς Ἰουδαίους μίσει Ῥωμαίους ἐπιγράφουσι; καὶ γὰρ νῦν ἐνίους 
αὐτῷ τῶν στρατιωτῶν συναπολαύειν τῆς κακοδοξίας. 
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Josephus, De Bello Judaico, 7.171-177: ۲۱۵۲۵۵ 5 Fortifications against 
Arabia 


[171] Ταύτην τοῦ τόπου κατιδὼν τὴν φύσιν βασιλεὺς ۷ 
Ἀλέξανδρος πρῶτος ἐπ᾽ αὐτοῦ τειχίζει φρούριον, ὃ μετὰ ταῦτα Γαβίνιος 
Ἀριστοβούλῳ πολεμῶν καθεῖλεν. [172] Ἡρώδῃ δὲ βασιλεύοντι παντὸς 
ἔδοξε μᾶλλον ἐπιμελείας ἄξιον εἶναι καὶ κατασκευῆς ὀχυρωτάτης μάλιστα 
καὶ διὰ τὴν τῶν Ἀράβων γειτνίασιν; κεῖται γὰρ ἐν ἐπικαίρῳ πρὸς τὴν 
ἐκείνων γῆν ἀποβλέπον. [173] μέγαν μὲν οὖν τόπον τείχεσιν καὶ πύργοις 
περιβαλὼν πόλιν ἐνταῦθα κατῴκισεν, ἐξ ἧς ἄνοδος εἰς αὐτὴν ἔφερε 
τὴν ἀκρώρειαν. [174] οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ αὐτὴν ἄνω τὴν κορυφὴν 
τεῖχος ἐδείματο καὶ πύργους ἐπὶ ταῖς γωνίαις ἕκαστον ἑξήκοντα πηχῶν 
ἀνέστησεν. [175] μέσον δὲ τοῦ περιβόλου βασίλειον ᾠκοδομήσατο μεγέθει 
τε καὶ κάλλει τῶν οἰκήσεων πολυτελές, [176] πολλὰς δὲ καὶ δεξαμενὰς 
εἰς ὑποδοχὴν ὕδατος καὶ χορηγίαν ἄφθονον ἐν τοῖς ἐπιτηδειοτάτοις τῶν 
τόπων κατεσκεύασεν, ὥσπερ πρὸς τὴν φύσιν ἁμιλληθείς, ἵν᾽ αὐτὸς τὸ 
κατ ἐκείνην τοῦ τόπου δυσάλωτον ὑπερβάληται ταῖς χειροποιήτοις 
ὀχυρώσεσιν; [177] ἔτι γὰρ καὶ βελῶν πλῆθος καὶ μηχανημάτων ἐγκατέθετο 
καὶ πᾶν ἐπενόησεν ἑτοιμάσασθαι τὸ παρασχεῖν δυνάμενον τοῖς ἐνοικοῦσιν 
μηκίστης πολιορκίας καταφρόνησιν. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 1.1-9: Introduction 


[1] Toic τὰς ἱστορίας συγγράφειν βουλομένοις οὐ μίαν οὐδὲ τὴν αὐτὴν 
ὁρῶ τῆς σπουδῆς γινομένην αἰτίαν, ἀλλὰ πολλὰς καὶ πλεῖστον ἀλλήλων 
διαφερούσας. [2] τινὲς μὲν γὰρ ἐπιδεικνύμενοι λόγων δεινότητα καὶ τὴν ἀπ᾽ 
αὐτῆς θη ρευόμενοι δόξαν € ἐπὶ τοῦτο τῆς παιδείας τὸ μέρος ὁρμῶσιν, ἄλλοι 
δὲ χάριν ἐκείνοις φέροντες, περὶ ὧν τὴν ἀναγραφὴν εἶναι συμβέβηκε, τὸν 
εἰς αὐτὴν πόνον καὶ παρὰ δύναμιν ὑπέστησαν: [3] εἰσὶ δ᾽ οἵτινες ἐβιάσθησαν 
ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἀνάγκης οἷς πραττομένοις παρέτυχον ταῦτα 
γραφῇ δηλούσῃ περιλαβεῖν: πολλοὺς δὲ χρησίμων μέγεθος πραγμάτων ἐν 
ἀγνοίᾳ κειμένων προύτρεψε τὴν περὶ αὐτῶν ἱστορίαν εἰς κοινὴν ὠφέλειαν 
ἐξενεγκεῖν. [4] τούτων δὴ τῶν προειρημένων αἰτιῶν αἱ τελευταῖαι δύο 
κἀμοὶ συμβεβήκασι: τὸν μὲν γὰρ πρὸς τοὺς Ῥωμαίους πόλεμον ἡμῖν 
τοῖς Ἰουδαίοις γενόμενον καὶ τὰς ἐν αὐτῷ πράξεις καὶ τὸ τέλος οἷον 
ἀπέβη πείρᾳ μαθὼν ἐβιάσθην ἐκδιηγήσασθαι διὰ τοὺς ἐν τῷ γράφειν 
λυμαινομένους τὴν ἀλήθειαν, [5] ταύτην δὲ τὴν ἐνεστῶσαν ἐγκεχείρισμαι 
πραγματείαν νομίζων ἅπασι φανεῖσθαι τοῖς Ἕλλησιν ἀξίαν σπουδῆς: 
μέλλει γὰρ περιέξειν ἅπασαν τὴν παρ᾽ ἡμῖν ἀρχαιολογίαν καὶ διάταξιν 
τοῦ πολιτεύματος ἐκ τῶν Ἑβραϊκῶν μεθηρμηνευμένην γραμμάτων. [6] 
ἤδη μὲν οὖν καὶ πρότερον διενοήθην, ὅτε τὸν πόλεμον συνέγραφον, 
δηλῶσαι τίνες ὄντες ἐξ ἀρχῆς Ἰουδαῖοι καὶ τίσι χρησάμενοι τύχαις ὑφ᾽ 
οἵῳ τε παιδευθέντες νομοθέτῃ τὰ πρὸς εὐσέβειαν καὶ τὴν ἄλλην ἄσκησιν 
ἀρετῆς πόσους τε πολέμους ἐν μακροῖς πολεμήσαντες χρόνοις εἰς τὸν 
τελευταῖον ἄκοντες πρὸς Ῥωμαίους κατέστησαν. [7] ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μείζων 
ἦν ἡ τοῦδε τοῦ λόγου περιβολή, κατ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον χωρίσας ταῖς ἰδίαις 
ἀρχαῖς αὐτοῦ καὶ τῷ τέλει τὴν γραφὴν συνεμέτρησα: χρόνου δὲ προϊόντος, 
ὅπερ φιλεῖ τοῖς μεγάλων ἅπτεσθαι διανοουµένοις, ὄκνος μοι καὶ μέλλησις 
ἐγίνετο τηλικαύτην μετενεγκεῖν ὑπόθεσιν εἰς ἀλλοδαπὴν ἡμῖν καὶ ξένην 
διαλέκτου συνήθειαν. [8] ἦσαν δέ τινες, oi πόθῳ τῆς ἱστορίας ἐπ᾽ αὐτήν 
µε προύτρεπον, καὶ μάλιστα δὴ πάντων Ἐπαφρόδιτος ἀνὴρ ἅπασαν μὲν 
ἰδέαν παιδείας ἠγαπηκώς, διαφερόντως δὲ χαίρων ἐμπειρίαις πραγμάτων, 
ἅτε δὴ μεγάλοις μὲν αὐτὸς ὁμιλήσας πράγμασι καὶ τύχαις πολυτρόποις, ἐν 
ἅπασι δὲ θαυμαστὴν φύσεως ἐπιδειξάμενος ἰσχὺν καὶ προαίρεσιν ἀρετῆς 
ἀμετακίνητον. [9] τούτῳ δὴ πειθόμενος ὡς αἰεὶ τοῖς χρήσιμον ἢ καλόν 
τι πράττειν δυναμένοις συμφιλοκαλοῦντι καὶ ἐμαυτὸν αἰσχυνόμενος, εἰ 
δόξαιμι ῥᾳθυμίᾳ πλέον ἢ τῷ περὶ τὰ κάλλιστα χαίρειν πόνῳ, προθυμότερον 
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ἐπερρώσθην, ἔτι κἀκεῖνα πρὸς τοῖς εἰρημένοις λογισάμενος οὐ παρέργως, 
περί τε τῶν ἡμετέρων προγόνων εἰ μεταδιδόναι τῶν τοιούτων ἤθελον, καὶ 
περὶ τῶν Ἑλλήνων εἴ τινες αὐτῶν γνῶναι τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐσπούδασαν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 1.37-39: Sources of Tigris and 
Euphrates 


[37] Φησὶ δὲ τὸν θεὸν καὶ παράδεισον πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
καταφυτεῦσαι παντοίῳ τεθηλότα φυτῷ; ἐν τούτοις δ᾽ εἶναι καὶ τῆς ζωῆς 
τὸ φυτὸν καὶ ἄλλο τὸ τῆς φρονήσεως, T] διεγινώσκετο τί εἴη τὸ ἀγαθὸν 
καὶ τί τὸ κακόν. [38] εἰς τοῦτον δὲ τὸν κῆπον εἰσαγαγόντα τόν τε Ἄδαμον 
καὶ τὴν γυναῖκα κελεῦσαι τῶν φυτῶν ἐπιμελεῖσθαι. ἄρδεται δ᾽ οὗτος ὁ 
κῆπος ὑπὸ ἑνὸς ποταμοῦ πᾶσαν ἐν κύκλῳ τὴν γῆν περιρρέοντος, ὃς εἰς 
τέσσαρα μέρη σχίζεται. καὶ Φεισὼν μέν, σημαίνει δὲ πληθὺν τοὔνομα, ἐπὶ 
τὴν Ἰνδικὴν φερόμενος ἐκδίδωσιν εἰς τὸ πέλαγος ὑφ᾽ Ἑλλήνων Γάγγης 
λεγόμενος, [39] Εὐφράτης δὲ καὶ Τίγρις ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν ἀπίασι θάλασσαν; 
καλεῖται δὲ ὁ μὲν Εὐφράτης Φοράς, σημαίνει δὲ ἤτοι σκεδασμὸν ἢ ἄνθος, 
Τίγρις δὲ Διγλάθ, ἐξ οὗ φράζεται τὸ μετὰ στενότητος ὀξύ; Γηὼν δὲ διὰ 
τῆς Αἰγύπτου ῥέων δηλοῖ τὸν ἀπὸ τῆς ἐναντίας ἀναδιδόμενον ἡμῖν, ὃν δὴ 
Νεῖλον Ἕλληνες προσαγορεύουσιν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 1.130-139: Decendants of Ham and 
Arabia 


[130] Oi 62 Χάμουπαϊδεςτὴν ἀπὸ Συρίας καὶ Ἀμάνου καὶ Λιβάνουτῶν 
ὀρῶν γῆν κατέσχον, ὅσα πρὸς θάλασσαν αὐτῆς ἐτέτραπτο καταλαβόντες 
καὶ τὰ μέχρι τοῦ ὠκεανοῦ ἐξιδιωσάμενοι; αἱ μέντοι προσηγορίαι τῶν 
μὲν καὶ παντελῶς ἐξίτηλοι γεγόνασιν, ἐνίων δὲ μεταβαλοῦσαι καὶ 
μεταρρυθμισθεῖσαι πρὸς ἑτέρας δύσγνωστοι τυγχάνουσιν, ὀλίγοι δὲ οἱ 
φυλάξαντες ἀκεραίους τὰς προσηγορίας ὑπάρχουσι. [131] τεσσάρων 
γὰρ Χάμου παίδων γενομένων Χουσαῖον μὲν οὐδὲν ἔβλαψεν ὁ χρόνος; 
Αἰθίοπες γὰρ Ov ἦρξεν ἔτι καὶ νῦν ὑπὸ ἑαυτῶν τε καὶ τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ 
πάντων Χουσαῖοι καλοῦνται. [132] ἐτηρήθη δὲ καὶ Μερσαίοις ἡ κατὰ 
τὴν προσηγορίαν μνήμη; τὴν γὰρ Αἴγυπτον Μέρσην καὶ Μερσαίους τοὺς 
Αἰγυπτίους ἅπαντες οἱ ταύτῃ καλοῦμεν. ἔκτισε δὲ καὶ Φούδης τὴν Λιβύην 
Φούτους ἀπ᾽ αὐτοῦ καλέσας τοὺς ἐπιχωρίους.[133] ἔστι δὲ καὶ ποταμὸς 
ἐν τῇ Μαύρων χώρᾳ τοῦτο ἔχων τὸ ὄνομα, ὅθεν καὶ τοὺς πλείστους τῶν 
Ἑλληνικῶν ἱστοριογράφων ἔστιν ἰδεῖν μεμνημένους τοῦ ποταμοῦ καὶ 
τῆς παρακειμένης αὐτῷ χώρας Φούτης λεγομένης. μετέβαλε δὲ ὃ νῦν 
αὐτῇ ἐστιν ὄνομα ἀπὸ τῶν Μεσράμου υἱῶν Λίβυος λεγομένου; μετ᾽ οὐ 
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πολὺ δ᾽ ἐροῦμεν τὴν αἰτίαν, δι᾽ ἣν αὐτὴν καὶ Ἀφρικὴν προσαγορεύεσθαι 
συμβέβηκε.[134] Χαναναῖος δὲ τέταρτος ὢν Χάμου παῖς τὴν νῦν 
Ἰουδαίαν καλουμένην οἰκίσας ἀπ᾽ αὐτοῦ Χαναναίαν προσηγόρευσεν. 
γίνονται δὲ παῖδες ἐξ αὐτῶν Χούσου μὲν ἕξ, ὧν Σάβας μὲν Σαβαίους, 
Εὐίλας δὲ Εὐιλαίους ἔκτισεν, oi νῦν Γαιτοῦλοι λέγονται, Σαβάθης δὲ 
Σαβαθηνούς, ὀνομάζονται δὲ Ἀστάβαροι παρ᾽ Ἕλλησιν;[135] οἰκίζει δὲ 
καὶ Σαβάκτας Σαβακτηνούς; Ῥάμος δὲ Ῥαμαίους ᾧκισε καὶ δύο παῖδας 
ἔσχεν, ὧν Ἰουδάδας μὲν Ἰουδαδαίους Αἰθιοπικὸν ἔθνος τῶν ἑσπερίων 
οἰκίσας ἐπωνύμους αὐτῷ κατέλιπε, Σαβαίους δὲ Σαβαῖος; Ναβρώδης δὲ 
Χούσου υἱὸς ὑπομείνας παρὰ Βαβυλωνίοις ἐτυράννησεν, ὡς καὶ πρότερόν 
μοι δεδήλωται. [136] τῶν δὲ Μεσραίου παίδων ὀκτὼ γενομένων οἱ πάντες 
τὴν ἀπὸ Γάζης ἕως Αἰγύπτου γῆν κατέσχον, μόνου δὲ Φυλιστίνου τὴν 
ἐπωνυμίαν ἡ χώρα διεφύλαξε; Παλαιστίνην γὰρ οἱ Ἕλληνες αὐτοῦ τὴν 
μοῖραν καλοῦσι.[137] τῶν δὲ ἄλλων, Λουμαίου καὶ Ἀναμία καὶ Λαβίμουτοῦ 
μόνου κατοικήσαντος ἐν Λιβύῃ καὶ ὧδε τὴν χώραν ἀπ᾽ αὐτοῦ καλέσαντος, 
Νεδέμου τε καὶ Πεθρωσίμου καὶ Χεσλοίμου καὶ Χεφθώμου πέρα τῶν 
ὀνομάτων οὐδὲν ἴσμεν; ὁ γὰρ Αἰθιοπικὸς πόλεμος, περὶ οὗ δηλώσομεν 
ὕστερον, ἀναστάτους αὐτῶν τὰς πόλεις ἐποίησεν.[138] ἐγένοντο δὲ καὶ 
Χαναναίου παῖδες, Σιδώνιος, ὃς καὶ πόλιν ἐπώνυμον ἔκτισεν ἐν τῇ Φοινίκῃ, 
Σιδὼν δ᾽ ὑφ᾽ Ἑλλήνων καλεῖται; Ἀμαθοῦς δὲ Ἀμάθουν κατῴκισεν, ἥτις 
ἔστι καὶ νῦν ὑπὸ μὲν τῶν ἐπιχωρίων Ἀμάθη καλουμένη, Μακεδόνες δ᾽ 
αὐτὴν Ἐπιφάνειαν ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν ἐπιγόνων ἐπωνόμασαν; Ἀρουδαῖος δὲ 
Ἄραδον τὴν νῆσον ἔσχεν; Ἀρουκαῖος δὲ Ἄρκην τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ.[139] 
τῶν δὲ ἄλλων ἑπτά, Εὐαίου Χετταίου Ἰεβουσαίου Ἀμορραίου Γεργεσαίου 
Σειναίου Σαµαραίου, πλὴν τῶν ὀνομάτων ἐν ταῖς ἱεραῖς βίβλοις οὐδὲν 
ἔχομεν; Ἑβραῖοι γὰρ αὐτῶν ἀνέστησαν τὰς πόλεις ἐκ τοιαύτης αἰτίας ἐν 
συμφορᾷ γενομένας; 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 1.220-221: Sons of Ismael and the 
Nabataeans 


[220] Ἀνδρωθέντι δὲ TH παιδὶ γύναιον ἄγεται τὸ γένος Αἰγύπτιον, 
ἐνθένδε ἦν καὶ αὐτὴ τὸ ἀρχαῖον, ἐξ οὗ παῖδες Ἰσμαήλῳ γίνονται δώδεκα 
πάντες, Ναβαιώθης Κήδαρος Ἀβδεῆλος Μάσσαμος Μάσμασος Ἰδουμᾶς 
Μάσμησος Χόδαμος Oéuavog Ἰετοῦρος Νάφαισος Κάδμασος. [221] 
οὗτοι πᾶσαν τὴν an’ Εὐφράτου καθήκουσαν πρὸς τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν 
κατοικοῦσι Ναβατηνὴν τὴν χώραν ὀνομάσαντες. εἰσὶ δὲ οὗτοι, οἳ τὸ τῶν 
Ἀράβων ἔθνος καὶ τὰς φυλὰς ἀπ᾽ αὐτῶν καλοῦσι διά τε τὴν ἀρετὴν αὐτῶν 
καὶ τὸ Ἁβράμου ἀξίωμα 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 1.238-239: Decendants of Abraham 
in Arabia 


[238] Γαμεῖ δ᾽ αὐτὸς Κατούραν ὕστερον, ἐξ ἧς αὐτῷ παῖδες ἓξ 
γίνονται πρός τε πόνους καρτεροὶ καὶ δεινοὶ συνιέναι, Ζεμβράνης Ἰαζάρης 
Μαδάνης Μαδιάνης Λουσούβακος Σοῦος. φύονται δὲ καὶ τούτοις παῖδες; 
καὶ Σούου μὲν Σαβακίνης γίνεται καὶ Δαδάνης, τούτου δὲ Λατούσιμος 
Ἄσσουρις Λούουρις; Μαδάνου δὲ Ἠφᾶς Ἑώφρην Ἄνωχος Ἐβιδᾶς 06۰ 
[239] τούτοις ἅπασι τοῖς παισὶ καὶ τοῖς υἱωνοῖς Ἅβραμος ἀποικιῶν στόλους 
μηχανᾶται, καὶ τήν τε Τρωγλοδῦτιν καταλαμβάνουσι καὶ τῆς εὐδαίμονος 
Ἀραβίας ὅσον ἐπὶ τὴν Ἐρυθρὰν καθήκει θάλασσαν. λέγεται δέ, ὡς οὗτος 
ὁ Ἑώφρην στρατεύσας ἐπὶ τὴν Λιβύην κατέσχεν αὐτὴν καὶ οἱ υἱωνοὶ 
αὐτοῦ κατοικήσαντες ἐν αὐτῇ τὴν γῆν ἀπὸ τοῦ ἐκείνου ὀνόματος Ἀφρικὰ 
προσηγόρευσαν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 2.213-214: Decendants of Abraham 
in Arabia 


[213] καὶ Ἅβραμον μὲν μόνον ἐκ τῆς Μεσοποταμίας εἰς τὴν 
Xavavaíav παραγενόμενον εὐδαιμονῆσαι τά τε ἄλλα καὶ τῆς γυναικὸς 
αὐτῷ πρὸς γονὴν ἀκάρπως ἐχούσης πρότερον ἔπειτα κατὰ τὴν αὐτοῦ 
βούλησιν ἀγαθῆς πρὸς τοῦτο γενομένης τεκνῶσαι παῖδας καὶ καταλιπεῖν 
μὲν Ἰσμαήλῳ καὶ τοῖς ἐξ αὐτοῦ τὴν Ἀράβων χώραν, τοῖς δ᾽ ἐκ Κατούρας 
τὴν Τρωγλοδῦτιν, Ἰσάκῳ δὲ τὴν Χαναναίαν. [214] 'ὅσα τε πολεμῶν κατὰ 
τὴν ἐμήν, φησί, συμμαχίαν ἠνδραγάθησε κἂν ἀσεβεῖς εἶναι δόξητε καὶ 
μὴ διὰ μνήμης ἔχοντες. Ἰάκωβον δὲ καὶ τοῖς οὐχ ὁμοφύλοις γνώριμον 
εἶναι συμβέβηκεν ἐπί τε μεγέθει τῆς εὐδαιμονίας μεθ᾽ ἧς ἐβίωσε καὶ παισὶ 
τοῖς αὐτοῦ κατέλιπεν, οὗ μετὰ ἑβδομήκοντα τῶν πάντων εἰς Αἴγυπτον 
ἀφικομένου ὑπὲρ ἑξήκοντά που μυριάδας ἤδη γεγόνατε.’ 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 3.25: Birds of Arabia 


[25] καὶ μετ᾽ ὀλίγον ὀρτύγων πλῆθος, τρέφει δὲ τοῦτο τὸ ὄρνεον 
ὡς οὐδὲν ἕτερον ὁ Ἀράβιος κόλπος, ἐφίπταται τὴν μεταξὺ θάλατταν 
ὑπερελθὸν καὶ ὑπὸ κόπου τε ἅμα τῆς πτήσεως καὶ πρόσγαιον μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ὂν καταφέρεται εἰς τοὺς Ἑβραίους; οἱ δὲ συλλαμβάνοντες ὡς 
τροφὴν αὐτοῖς τοῦ θεοῦ ταύτην μηχανησαμένου τὴν ἔνδειαν ἰῶνται, καὶ 
Μουσῆς ἐπ᾽ εὐχὰς τρέπεται τοῦ θεοῦ ταχεῖαν καὶ παρὰ τὴν ὑπόσχεσιν 
ποιησαμένου τὴν ἐπικουρίαν. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 4.82: Old Name of Petra 


[82] Μετὰ δὲ τὴν ἐπὶ τῷ πένθει τῆς ἀδελφῆς τοῦ στρατηγοῦ κάθαρσιν 
τοιαύτην γενομένην ἀπῆγε τὴν δύναμιν διὰ τῆς ἐρήμου καὶ τῆς Ἀραβίας 
ἐλθὼν εἰς χωρίον, ὃ μητρόπολιν αὑτῶν Ἄραβες νενομίκασι, πρότερον μὲν 
Ἄρκην λεγομένην Πέτραν δὲ νῦν ὀνομαζομένην. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 4.85: River Arnon of Arabia 


[85] Πένθος δὲ Ex’ αὐτῷ τοῦ λαοῦ τριακονθήμερον ἄγοντος, ἐπεὶ 
τοῦτ᾽ ἐλώφησεν, ἀναλαβὼν ἐκεῖθεν Μωυσῆς τὸν στρατὸν παρῆν ἐπὶ 
τὸν ποταμὸν Ἀρνῶν᾽, ὃς ἐκ τῶν τῆς Ἀραβίας ὀρῶν ὡρμημένος καὶ διὰ 
πάσης ἐρήμου ῥέων εἰς τὴν Ἀσφαλτῖτιν λίμνην ἐκδίδωσιν ὁρίζων τήν τε 
Μοαβῖτιν καὶ Ἀμωρῖτιν. γῆ δ᾽ αὕτη καρποφόρος καὶ πλῆθος ἀνθρώπων 
τοῖς παρ᾽ αὐτῆς ἀγαθοῖς ἱκανὴ τρέφειν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 4.159-161: Moses in Petra 


[159] Μωυσῆς δὲ ὑπὲρ ὧν καὶ προεῖπον ἐπὶ τὴν Μαδιηνιτῶν γῆν 
ἔπεμψεν στρατιὰν τοὺς πάντας εἰς δισχιλίους καὶ μυρίους ἐξ ἑκάστης φυλῆς 
τὸν ἴσον ἀριθμὸν ἐπιλεξάμενος, στρατηγὸν δ᾽ αὐτῶν ἀπέδειξε Φινεές, οὗ 
μικρῷ πρότερον ἐμνήσθημεν φυλάξαντος τοῖς Ἑβραίοις τοὺς νόμους καὶ 
τὸν παρανομοῦντα τούτους Ζαμβρίαν τιμωρησαμένου. [160] Μαδιηνῖται 
δὲ προπυθόμενοι τὸν στρατὸν ἐπὶ σφᾶς ἐλαύνοντα καὶ ὅσον οὐδέπω 
παρεσόμενον ἠθροίζοντό τε καὶ τὰς εἰσβολὰς τῆς χώρας, À προσεδέχοντο 
τοὺς πολεμίους, ἀσφαλισάμενοι περιέμενον αὐτούς. [161] ἐλθόντων δὲ 
καὶ συμβολῆς γενομένης πίπτει τῶν Μαδιηνιτῶν πλῆθος ἀσυλλόγιστον 
καὶ ἀριθμοῦ κρεῖττον οἵ τε βασιλεῖς αὐτῶν ἅπαντες; πέντε δὲ ἦσαν, Ὦχός 
τε καὶ Σούρης ἔτι δὲ Ῥοβέης καὶ Οὔρης, πέμπτος δὲ Ῥέκεμος, οὗ πόλις 
ἐπώνυμος τὸ πᾶν ἀξίωμα τῆς Ἀράβων ἔχουσα γῆς καὶ μέχρι νῦν ὑπὸ 
παντὸς τοῦ Ἀραβίου τοῦ κτίσαντος βασιλέως τὸ ὄνομα Ῥεκέμης καλεῖται, 
Πέτρα παρ᾽ Ἕλλησι λεγομένη. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 4.172-173: Cities of Moses in Palestine 


[172] Οἰκοδομεῖ δὲ Kai Μωυσῆς τὰς δέκα πόλεις τὰς εἰς τὸν 
ἀριθμὸν τῶν ὀκτὼ καὶ τεσσαράκοντα γενησομένας, ὧν τρεῖς ἀπέδειξε τοῖς 
ἐπ᾿ ἀκουσίῳ φόνῳ φευξομένοις, καὶ χρόνον ἔταξεν εἶναι τῆς φυγῆς τὸν 
αὐτὸν τῷ ἀρχιερεῖ, ἐφ᾽ οὗ δράσας τις τὸν φόνον ἔφυγε. μεθ᾽ ὃν συνεχώρει 
τελευτήσαντα κάθοδον, ἐχόντων ἐξουσίαν τῶν τοῦ πεφονευμένου 
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συγγενῶν κτείνειν, εἰ λάβοιεν ἔξω τῶν ὅρων τῆς πόλεως εἰς ἣν ἔφυγε τὸν 
πεφονευκότα; ἑτέρῳ δὲ οὐκ ἐπετέτραπτο. [173] αἱ δὲ πόλεις αἱ πρὸς τὰς 
φυγὰς ἀποδεδειγμέναι ἦσαν αἵδε; Βοσάρα μὲν ἐπὶ τοῖς ὁρίοις τῆς Ἀραβίας, 
Ἀρίμανον δὲ τῆς Γαλαδηνῶν γῆς, καὶ Γαυλανὰν δ᾽ ἐν τῇ Βατανίδι. 
κτησαμένων δ᾽ αὐτῶν καὶ τὴν Χαναναίων γῆν τρεῖς ἕτεραι πόλεις ἔμελλον 
ἀνατεθήσεσθαι τῶν Λευίτιδων πόλεων τοῖς φυγάσιν εἰς κατοικισμὸν 
Μουσέος ἐπιστείλαντος. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 5.80-87: Caravans of Palestine 


[80] Καὶ Ἰησοῦς Ἐλεάζαρόν τε καὶ τὴν γερουσίαν σὺν τοῖς 
φυλάρχοις παραλαβὼν νέμει ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῶν Μανασσητῶν τοῖς 
ἡμίσεσι, κατὰ μέγεθος ἑκάστης τῶν φυλῶν τὴν μέτρησιν ποιησάμενος. 
[81] κληρώσαντος δὲ αὐτοῦ, ἡ μὲν Ἰούδα λαχοῦσα πᾶσαν αἱρεῖται τὴν 
καθύπερθεν Ἰδουμαίαν παρατείνουσαν μὲν ἄχρι τῶν Ἱεροσολύμων τὸ δ᾽ 
εὖρος ἕως τῆς Σοδοµίτιδος λίμνης καθήκουσαν:; ἐν δὲ τῷ κλήρῳ τούτῳ 
πόλεις ἦσαν Ἀσκάλων καὶ Γάζα. [82] Σεμεωνὶς δέ, δευτέρα γὰρ ἦν, ἔλαχε 
τῆς Ἰδουμαίας τὴν Αἰγύπτῳ τε καὶ τῇ Ἀραβίᾳ πρόσορον οὖσαν. Βενιαμῖται 
δὲ τὴν ἀπὸ Ἰορδάνου ποταμοῦ ἔλαχον ἄχρι θαλάσσης μὲν τὸ μῆκος, τὸ δὲ 
πλάτος Ἱεροσολύμοις ὁριζομένην καὶ Βηθήλοις; στενώτατος δὲ ὁ κλῆρος 
οὗτος ἦν διὰ τὴν τῆς γῆς ἀρετήν; Ἱεριχοῦντα γὰρ καὶ τὴν Ἱεροσολυμιτῶν 
πόλιν ἔλαβον. [83] ἡ δ᾽ Ἐφρὰν φυλὴ τὴν ἄχρι Γαζάρων ἀπὸ Ἰορδάνου 
ποταμοῦ μηκυνομένην ἔλαχεν, εὐρεῖαν δὲ ὅσον ἀπὸ Βεθήλων εἰς τὸ 
μέγα τελευτᾷ πεδίον, τῆς τε Μανασσήτιδος οἱ ἡμίσεις ἀπὸ μὲν Ἰορδάνου 
μέχρι Δώρων πόλεως, πλάτος δὲ ἐπὶ Βηθησάνων, fj νῦν Σκυθόπολις 
καλεῖται, [84] καὶ μετὰ τούτους Ἰσαχαρὶς Κάρμηλόν τε τὸ ὄρος καὶ τὸν 
ποταμὸν τοῦ μήκους ποιησαμένη τέρμονα, τὸ δὲ Ἰταβύριον ὄρος τοῦ 
πλάτους. Ζαβουλωνῖται δὲ τὴν μέχρι Γενησαρίδος καθήκουσαν δὲ περὶ 
Κάρμηλον καὶ θάλασσαν ἔλαχον. [85] τὴν δὲ ἀπὸ τοῦ Καρμήλου κοιλάδα 
προσαγορευομένην διὰ τὸ καὶ τοιαύτην εἶναι Ἀσηρῖται φέρονται πᾶσαν 
τὴν ἐπὶ Σιδῶνος τετραμμένην; Ἄρκη δὲ πόλις ὑπῆρχεν αὐτοῖς ἐν τῇ μερίδι ἡ 
καὶ Ἐκδείπους. [86] τὰ δὲ πρὸς τὰς ἀνατολὰς τετραμμένα μέχρι Δαμασκοῦ 
πόλεως καὶ τῆς Γαλιλαίας τὰ καθύπερθεν Νεφθαλῖται παρέλαβον ἕως τοῦ 
Λιβάνου ὄρους καὶ τῶν τοῦ Ἰορδάνου πηγῶν, oi τὴν ὁρμὴν ἐκ τοῦ ὄρους 
ἔχουσιν, ἐκ τοῦ καθήκοντος τοῖς ὅροις κατὰ τὰ βόρεια πόλεως Ἄρκης 
παροικούσης. [87] Δανῖται δὲ τῆς κοίλης ὅσα πρὸς δυόμενον τέτραπται 
τὸν ἥλιον λαγχάνουσιν Ἀζώτῳ καὶ Δώροις ὁριζόμενοι Ἰάμνειάν τε πᾶσαν 
καὶ Γίτταν ἀπ᾽ Ἀκκαρῶνος ἕως τοῦ ὄρους, ἐξ οὗ ἡ Ἰούδα ἦρκτο φυλή. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 5.128: Judaean Tribes in Gaza 


[128] Ἡ δὲ Ἰούδα φυλὴ καὶ Σεμεωνὶς τὰς μὲν κατὰ τὴν ὀρεινὴν τῆς 
Χαναναίας πόλεις εἶλον, τῶν δ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ πρὸς θαλάσσῃ Ἀσκάλωνά 
τε καὶ Ἄζωτον. διαφεύγει δ᾽ αὐτοὺς Γάζα καὶ Ἀκκάρων; πεδίων γὰρ ὄντων 
καὶ πολλῆς ἁρμάτων εὐπορίας κακῶς ἐποίουν τοὺς ἐπελθόντας. καὶ αἵδε 
μὲν αἱ φυλαὶ μεγάλως ἐκ τοῦ πολεμεῖν εὐδαιμονήσασαι ἀνεχώρησαν εἰς 
τὰς ἑαυτῶν πόλεις καὶ κατατίθενται τὰ ὅπλα. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 5.304: Samson against Gaza 


[304] Μετὰ δὲ ταύτην τὴν μάχην Σαμψὼν καταφρονῶν τῶν 
Παλαιστίνων εἰς Γάζαν ἀφικνεῖται καὶ ἔν τινι τῶν καταγωγίων διέτριβε. 
μαθόντες δὲ τῶν Γαζαίων οἱ ἄρχοντες τὴν αὐτόθι παρουσίαν αὐτοῦ τὰ πρὸ 
τῶν πυλῶν ἐνέδραις καταλαμβάνουσιν, ὅπως ἐξιὼν μὴ λάθῃ. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 8.163-173: Solomon and Queen of 
Sheba 


[163] Ἐναυπηγήσατο δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ Αἰγυπτιακῷ κόλπῳ σκάφη 
πολλὰ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης £v τινι τόπῳ λεγομένῳ Γασίων Γάβελος οὐ 
πόρρω Ἰλάνεως πόλεως, fj νῦν Βερενίκη καλεῖται; αὕτη γὰρ ἡ χώρα τὸ 
πρὶν Ἰουδαίων ἦν. ἔτυχε δὲ καὶ τῆς ἁρμοζούσης εἰς τὰς ναῦς δωρεᾶς παρ᾽ 
Εἰρώμου τοῦ Τυρίων βασιλέως; [164] ἄνδρας γὰρ αὐτῷ κυβερνήτας καὶ 
τῶν θαλασσίων ἐπιστήμονας ἔπεμψεν ἱκανούς, οἷς ἐκέλευσε πλεύσαντας 
μετὰ τῶν ἰδίων οἰκονόμων εἰς τὴν πάλαι μὲν Σώφειραν νῦν δὲ χρυσῆν 
γῆν καλουμένην, τῆς Ἰνδικῆς ἐστιν αὕτη, χρυσὸν αὐτῷ κομίσαι. καὶ 
συναθροίσαντες ὡς τετρακόσια τάλαντα πάλιν ἀνεχώρησαν πρὸς τὸν 
βασιλέα. [165] Τὴν δὲ τῆς Αἰγύπτου καὶ τῆς Αἰθιοπίας τότε βασιλεύουσαν 
γυναῖκα σοφίᾳ διαπεπονημένην καὶ τἆλλα θαυμαστὴν ἀκούουσαν τὴν 
Σολόμωνος ἀρετὴν καὶ φρόνησιν ἐπιθυμία τῆς ὄψεως αὐτοῦ ἐκ τῶν 
ὁσημέραι περὶ τῶν ἐκεῖ λεγομένων πρὸς αὐτὸν ἤγαγε; [166] πεισθῆναι 
γὰρ ὑπὸ τῆς πείρας ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ τῆς ἀκοῆς, ἣν εἰκός ἐστι καὶ ψευδεῖ δόξῃ 
συγκατατίθεσθαι καὶ μεταπεῖσαι πάλιν, ὅλη γὰρ ἐπὶ τοῖς ἀπαγγέλλουσι 
κεῖται, θέλουσα πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν διέγνω, μάλιστα καὶ τῆς σοφίας 
αὐτοῦ βουλομένη λαβεῖν πεῖραν αὐτὴ προτείνασα καὶ λῦσαι τὸ ἄπορον 
τῆς διανοίας δεηθεῖσα ἧκεν εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ πολλῆς δόξης καὶ 
πλούτου παρασκευῆς; [167] ἐπηγάγετο γὰρ καμήλους χρυσίου μεστὰς 
καὶ ἀρωμάτων ποικίλων καὶ λίθων πολυτελῶν. ὡς δ᾽ ἀφικομένην αὐτὴν 
ἡδέως ὁ βασιλεὺς προσεδέξατο. τά τε ἄλλα περὶ αὐτὴν φιλότιμος ἦν καὶ τὰ 
προβαλλόμενα σοφίσματα ῥᾳδίως τῇ συνέσει καταλαμβανόμενος θᾶττον 
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ἢ προσεδόκα τις ἐπελύετο. [168] ἡ δ᾽ ἐξεπλήσσετο μὲν καὶ τὴν σοφίαν τοῦ 
Σολόμωνος οὕτως ὑπερβάλλουσαν αὐτὴν καὶ τῆς ἀκουομένης τῇ πείρᾳ 
κρείττω καταμαθοῦσα, μάλιστα δ᾽ ἐθαύμαζε τὰ βασίλεια τοῦ τε κάλλους 
καὶ τοῦ μεγέθους οὐχ ἧττον δὲ τῆς διατάξεως τῶν οἰκοδομημάτων; [169] 
καὶ γὰρ ἐν ταύτῃ πολλὴν τοῦ βασιλέως καθεώρα φρόνησιν. ὑπερεξέπληττε 
δ᾽ αὐτὴν ὅ τε οἶκος ὁ δρυμὼν ἐπικαλούμενος Λιβάνου καὶ ἡ τῶν καθ᾽ 

ἡμέραν δείπνων πολυτέλεια καὶ τὰ τῆς παρασκευῆς αὐτοῦ καὶ διακονίας ἤ 
TE TOV ὑπηρετούντων ἐσθὴς καὶ τὸ LET ἐπιστήμης αὐτῶν περὶτὴν διακονίαν 
εὐπρεπές, οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ αἱ καθ᾽ ἡμέραν ἐπιτελούμεναι τῷ θεῷ θυσίαι 
καὶ τὸ τῶν ἱερέων καὶ Λευιτῶν περὶ αὐτὰς ἐπιμελές. [170] ταῦθ᾽ ὁρῶσα 
καθ᾽ ἡμέραν ὑπερεθαύμαζε, καὶ κατασχεῖν οὐ δυνηθεῖσα τὴν ἔκπληξιν τῶν 
βλεπο μένων φανερὰν ἐποίησεν αὐτὴν θαυ γμαστικῶς διακειμένην; πρὸς γὰρ 
τὸν βασιλέα προήχθη λόγους εἰπεῖν, ὑφ᾽ MV ἠλέγχθη σφόδρα τὴν διάνοιαν 
ἐπὶ τοῖς προειρημένοις ἠττημένη; Η71]΄ πάντα μὲν γάρ, εἶπεν, © βασιλεῦ, 

τὰ OU ἀκοῆς εἰς γνῶσιν ἐρχόμενα μετ᾽ ἀπιστίας παραγίνεται, τῶν δὲ σῶν 
ἀγαθῶν, ὧν αὐτός τε ἔχεις ἐν αὐτῷ, λέγω δὲ τὴν σοφίαν καὶ τὴν φρόνησιν, 

καὶ ov ἡ βασιλεία σοι δίδωσιν, οὐ ψευδὴς ἄρα ἡ φήμη πρὸς ἡμᾶς διῆλθεν, 
ἀλλ᾽ οὖσα ἀληθὴς πολὺ᾽ [172] καταδεεστέραν τὴν εὐδαιμονίαν ἀπέφηνεν 
ἧς ὁρῶ νῦν παροῦσα τὰς μὸν γὰρ ἀκοὰς πείθειν ἐπεχείρει μόνον, τὸ δὲ 
ἀξίωμα τῶν πραγμάτων οὐχ οὕτως ἐποίει γνώριμον, ὡς ἡ ὄψις αὐτὸ καὶ 
τὸ παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι συνίστησιν. ἐγὼ γοῦν οὐδὲ τοῖς ἀπαγγελλομένοις διὰ 
πλῆθος καὶ μέγεθος ὧν ἐπυνθανόμην πιστεύουσα πολλῷ πλείω τούτων 
ἱστόρηκα.᾽ [173] καὶ μακάριόν τε τὸν Ἑβραίων λαὸν εἶναι κρίνω δούλους 
τε τοὺς σοὺς καὶ φίλους, οἳ καθ᾽ ἡμέραν τῆς σῆς ἀπολαύουσιν ὄψεως καὶ 
τῆς σῆς σοφίας ἀκροώμενοι διατελοῦσιν. εὐλογήσειεν ἄν τις τὸν θεὸν 
ἀγαπήσαντα τήνδε τὴν χώραν καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας οὕτως, ὥστε 
σὲ ποιῆσαι βασιλέα. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 8.179: Solomon and Kings of Arabia 


[179] Ὁ δὲ τοῦ χρυσοῦ σταθμὸς τοῦ κομισθέντος αὐτῷ τάλαντα 
ἑξακόσια καὶ ἑξήκοντα καὶ ἕξ, μὴ συγκαταριθµουµένου καὶ τοῦ ὑπὸ 
τῶν ἐμπόρων ὠνηθέντος μηδ᾽ ὧν οἱ τῆς Ἀραβίας τοπάρχαι καὶ βασιλεῖς 
ἔπεμπον αὐτῷ δωρεῶν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 9.215-217: Uzziah and the Palestineans 
and the Arabs 

[215] Ἱερόβαμος δ᾽ ὁ βασιλεὺς μετὰ πάσης εὐδαιμονίας τὸν βίον 
διαγαγὼν καὶ ἄρξας ἔτη τεσσαράκοντα ἐτελεύτησε καὶ θάπτεται μὲν ἐν 
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Σαμαρείᾳ, διαδέχεται δὲ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν υἱὸς Ζαχαρίας. τὸν αὐτὸν 
δὲ τρόπον καὶ Ὀζίας ὁ τοῦ Ἀμασία υἱός, [216] ἔτος ἤδη τέταρτον πρὸς 
τοῖς δέκα βασιλεύοντος Ἱεροβοάμου, τῶν δύο φυλῶν ἐβασίλευσεν ἐν 
Ἱεροσολύμοις μητρὸς ὢν Ἀχίας μὲν τοὔνομα ἀστῆς δὲ τὸ γένος. ἀγαθὸς δὲ 
ἦν καὶ δίκαιος τὴν φύσιν καὶ μεγαλόφρων καὶ προνοῆσαι τῶν πραγμάτων 
φιλοπονώτατος. [217] στρατευσάμενος δὲ καὶ ἐπὶ Παλαιστίνους καὶ 
νικήσας μάχῃ πόλεις αὐτῶν ἔλαβε κατὰ κράτος Γίτταν καὶ Ἰάμνειαν καὶ 
κατέσκαψεν αὐτῶν τὰ τείχη. μετὰ δὲ ταύτην τὴν στρατείαν ἐπῆλθε τοῖς τῇ 
Αἰγύπτῳ γειτνιῶσιν Ἄραψι καὶ πόλιν κτίσας ἐπὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης 
ἐγκατέστησεν αὐτῇ φρουράν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 11.313-325: Alexander the Great in 
Syria and Gaza 


[313] Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν Δαρεῖος ἀκούσας, ὅτι τὸν 
Ἑλλήσποντον διαβὰς Ἀλέξανδρος καὶ τοὺς σατράπας αὐτοῦ τῇ κατὰ 
Γράνικον μάχῃ κρατήσας προσωτέρω χωρεῖ, στρατιὰν ἱππικήν τε καὶ 
πεζικὴν συνήθροιζεν ἀπαντῆσαι διαγνοὺς τοῖς Μακεδόσιν πρὶν ἢ πᾶσαν 
αὐτοὺς ἐπιόντας καταστρέψασθαι τὴν Ἀσίαν. [314] περαιωσάμενος οὖν 
τὸν Εὐφράτην ποταμὸν καὶ τὸν Ταῦρον τὸ Κιλίκιον ὄρος ὑπερελθὼν ἐν 
Ἰσσῷ τῆς Κιλικίας τοὺς πολεμίους ὡς ἐκεῖ μαχησόμενος αὐτοῖς ἐξεδέχετο. 
[315] ἡσθεὶς δὲ τῇ Δαρείου καταβάσει ὁ Σαναβαλλέτης εὐθὺς ἔλεγεν 
τῷ Μανασσῇ τὰς ὑποσχέσεις τελέσειν, ὡς ἂν Δαρεῖος κρατήσας τῶν 
πολεμίων ὑποστρέψῃ; πέπειστο γὰρ οὐκ αὐτὸς μόνος ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ 
ἐν τῇ Ἀσίᾳ μηδ᾽ εἰς χεῖρας τοῖς Πέρσαις ἥξειν τοὺς Μακεδόνας διὰ τὸ 
πλῆθος. [316] ἀπέβη δ᾽ οὐχ ὡς προσεδόκων; συμβαλὼν γὰρ ὁ βασιλεὺς 
τοῖς Μακεδόσιν ἡττήθη καὶ πολλὴν τῆς στρατιᾶς ἀπολέσας ληφθέντων 
αἰχμαλώτων αὐτοῦ τῆς μητρὸς καὶ γυναικὸς καὶ τῶν τέκνων ἔφυγεν εἰς 
Πέρσας. [317] Ἀλέξανδρος δ᾽ εἰς Συρίαν παραγενόμενος Δαμασκὸν αἱρεῖ 
καὶ Σιδῶνος κρατήσας ἐπολιόρκει Τύρον, ἠξίου τε ἀποστείλας γράμματα 
πρὸς τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερέα συμμαχίαν τε αὐτῷ πέμπειν καὶ ἀγορὰν 
τῷ στρατεύματι παρασχεῖν καὶ ὅσα Δαρείῳ πρότερον ἐτέλουν δῶρα τούτῳ 
διδόναι τὴν Μακεδόνων φιλίαν ἑλομένους; [318] οὐ γὰρ μετανοήσειν 
ἐπὶ τούτοις. τοῦ δ᾽ ἀρχιερέως ἀποκριναμένου τοῖς γραμματοφόροις, 
ὡς ὅρκους εἴη δεδωκὼς Δαρείῳ μὴ βαστάζειν ὅπλα κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
τούτους ἕως ἂν ù Δαρεῖος ἐν τοῖς ζῶσιν μὴ παραβήσεσθαι φήσαντος, 
[319] ἀκούσας Ἀλέξανδρος παρωξύνθη, καὶ τὴν μὲν Τύρον οὐκ ἔκρινεν 
καταλιπεῖν ὅσον οὐδέπω μέλλουσαν αἱρεῖσθαι, παραστησάμενος δὲ ταύτην 
ἠπείλει στρατεύσειν ἐπὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀρχιερέα καὶ διδάξειν πάντας, 
πρὸς τίνας δὴ αὐτοῖς φυλακτέον τοὺς ὅρκους; [320] ὅθεν πονικώτερον 
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χρησάμενος τῇ πολιορκίᾳ λαμβάνει τὴν Τύρον. καταστησάμενος δὲ τὰ 
ἐν αὐτῇ ἐπὶ τὴν τῶν Γαζαίων πόλιν ἦλθεν καὶ τήν τε Γάζαν καὶ τὸν ἐν 
αὐτῇ φρούραρχον ὄνομα Βαβημάσιν ἐπολιόρκει. [321] Νομίσας δὲ καιρὸν 
ἐπιτήδειον ἔχειν ὁ Σαναβαλλέτης τῆς ἐπιβολῆς Δαρείου μὲν ἀπέγνω, 
λαβὸν δὲ ὀκτακισχιλίους τῶν ἀρχομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς Ἀλέξανδρον 
ἧκεν καὶ καταλαβὼν αὐτὸν ἀρχόμενον τῆς Τύρου πολιορκίας, OV τε αὐτὸς 
ἄρχει τόπων ἔλεγεν αὐτῷ παραδιδόναι τούτους καὶ δεσπότην αὐτὸν ἡδέως 
ἔχειν ἀντὶ Δαρείου τοῦ βασιλέως. [322] ἀσμένως δ᾽ αὐτὸν προσδεξαμένου 
θαρρῶν ἤδη περὶ τῶν προκειμένων ὁ Σαναβαλλέτης αὐτῷ λόγους 
προσέφερεν δηλῶν, ὡς γαμβρὸν μὲν ἔχοι Μανασσῆ τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
ἀρχιερέως Ἰαδδοῦ ἀδελφόν, πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους αὐτῷ συμπαρόντας 
τῶν ὁμοεθνῶν θέλειν ἱερὸν ἐν τοῖς ὑπ᾽ ἐκείνῳ τόποις ἤδη κατασκευάσαι. 
[323] τοῦτο δ᾽ εἶναι καὶ τῷ βασιλεῖ συμφέρον εἰς δύο διῃρῆσθαι τὴν 
Ἰουδαίων δύναμιν, ἵνα μὴ ὁμογνωμονοῦν τὸ ἔθνος μηδὲ συνεστός, εἰ 
νεωτερίσειέν ποτε, χαλεπὸν ἢ τοῖς βασιλεῦσιν, καθὼς καὶ πρότερον 
τοῖς Ἀσσυρίων ἄρξασιν ἐγένετο. [324] συγχωρήσαντος δὲ Ἀλεξάνδρου 
πᾶσαν εἰσενεγκάμενος σπουδὴν ᾠκοδόμησεν ὁ Σαναβαλλέτης τὸν ναὸν 
καὶ ἱερέα τὸν Μανασσῆ κατέστησεν, μέγιστον γέρας ἡγησάμενος τοῖς ἐκ 
τῆς θυγατρὸς γενησομένοις τοῦτ᾽ ἔσεσθαι. [325] μηνῶν δ᾽ ἑπτὰ τῇ Τύρου 
πολιορκίᾳ διεληλυθότων καὶ δύο τῇ Γάζης ὁ μὲν Σαναβαλλέτης ἀπέθανεν. 
Ἀλέξανδρος δ᾽ ἐξελὼν τὴν Γάζαν ἐπὶ τὴν τῶν Ἱεροσολυμιτῶν πόλιν 
ἀναβαίνειν ἐσπουδάκει. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 12.228-236: Sons of Joseph and 
Arabia 


[228] Ἡ μὲν οὖν ἐπιστολὴ ἡ πεμφθεῖσα ὑπὸ τοῦ Λακεδαιμονίων 
βασιλέως τοῦτον περιεῖχε τὸν τρόπον. ἀποθανόντος δὲ Ἰωσήπου τὸν λαὸν 
συνέβη στασιάσαι διὰ τοὺς παῖδας αὐτοῦ. τῶν γὰρ πρεσβυτέρων πόλεμον 
ἐξενεγκαμένων πρὸς Ὑρκανόν, ὃς ἦν νεώτατος τῶν Ἰωσήπου τέκνων, 
διέστη τὸ πλῆθος. [229] καὶ οἱ μὲν πλείους τοῖς πρεσβυτέροις συνεμάχουν 
καὶ ὁ ἀρχιερεὺς Σίμων διὰ τὴν συγγένειαν; ὁ δὲ Ὑρκανὸς ἐπανελθεῖν μὲν 
οὐκέτι ἔγνω εἰς Ἱεροσόλυμα, προσκαθίσας δὲ τοῖς πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
συνεχῶς ἐπολέμει τοὺς Ἄραβας, ὡς πολλοὺς αὐτῶν καὶ ἀποκτεῖναι καὶ 
λαβεῖν αἰχμαλώτους. [230] ᾠκοδόμησεν δὲ βᾶριν ἰσχυρὰν ἐκ λίθου λευκοῦ 
κατασκευάσας πᾶσαν μέχρι καὶ τῆς στέγης ἐγγλύψας ζῷα παμμεγεθέστατα, 
περιήγαγεν δ᾽ αὐτῇ εὔριπον μέγαν καὶ βαθύν. [231] ἐκ δὲ τῆς καταντικρὺ 
τοῦ ὄρους πέτρας διατεμὼν αὐτῆς τὸ προέχον σπήλαια πολλῶν σταδίων τὸ 
μῆκος κατεσκεύασεν. ἔπειτα οἴκους ἐν αὐτῇ τοὺς μὲν εἰς συμπόσια τοὺς δ᾽ 
εἰς ὕπνον καὶ δίαιταν ἐποίησεν, ὑδάτων δὲ διαθεόντων πλῆθος, ἃ καὶ τέρψις 
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ἦν καὶ κόσμος τῆς αὐλῆς, εἰσήγαγεν.[232] τὰ μέντοι στόμια τῶν σπηλαίων 
ὥστε ἕνα δι᾽ αὐτῶν εἰσδῦναι καὶ μὴ πλείους βραχύτερα ἤνοιξεν:; καὶ 
ταῦτ᾽ ἐπίτηδες ἀσφαλείας ἕνεκα τοῦ μὴ πολιορκηθεὶς ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν 
καὶ κινδυνεῦσαι ληφθεὶς κατεσκεύασεν. [233] προσῳκοδόμησε δὲ καὶ 
αὐλὰς τῷ μεγέθει διαφερούσας καὶ παραδείσοις ἐκόσμησε παμμήκεσι. 
καὶ τοιοῦτον ἀπεργασάμενος τὸν τόπον Τύρον ὠνόμασεν. οὗτος ὁ τόπος 
ἐστὶ μεταξὺ τῆς Ἀραβίας καὶ τῆς Ἰουδαίας πέραν τοῦ Ἰορδάνου οὐ 0۵ 
τῆς Ἐσσεβονίτιδος. [234] ἦρξε δ᾽ ἐκείνων τῶν μερῶν ἐπὶ ἔτη ἑπτά, 
πάντα τὸν χρόνον ὃν Σέλευκος τῆς Συρίας ἐβασίλευσεν. ἀποθανόντος δὲ 
τούτου μετ᾽ αὐτὸν ὁ ἀδελφὸς Ἀντίοχος ὁ κληθεὶς Ἐπιφανὴς τὴν βασιλείαν 
κατέσχεν. [235] τελευτᾷ δὲ καὶ Πτολεμαῖος ὁ τῆς Αἰγύπτου βασιλεὺς 
καὶ αὐτὸς ἐπικαλούμενος Ἐπιφανής, καταλιπὼν δύο παῖδας ἔτι βραχεῖς 
τὴν ἡλικίαν, ὧν ὁ μὲν πρεσβύτερος Φιλομήτωρ ἐκαλεῖτο, Φύσκων δὲ ὁ 
νεώτερος. [236] Ὑρκανὸς δὲ ὁρῶν μεγάλην δύναμιν ἔχοντα τὸν Ἀντίοχον 
καὶ δείσας, μὴ συλληφθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ κολασθῇ διὰ τὰ πρὸς τοὺς Ἄραβας 
αὐτῷ πεπραγμένα, τελευτᾷ τὸν βίον αὐτόχειρ αὐτοῦ γενόμενος. τὴν δ᾽ 
οὐσίαν αὐτοῦ πᾶσαν Ἀντίοχος λαμβάνει. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.7-11: The Jews and the Nabataeans 


[7] Ὁ δὲ Βακχίδης ἀκούσας καὶ φοβηθείς, μὴ παράσχῃ πράγματα 
τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς Μακεδόσιν ὁ Ἰωνάθης, ὡς καὶ πρότερον Ἰούδας, 
ἀποκτεῖναι δόλῳ τοῦτον ἐζήτει. [8] ταύτην δὲ ἔχων τὴν προαίρεσιν οὐκ 
ἔλαθεν τὸν Ἰωνάθην οὐδὲ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Σίμωνα, ἀλλὰ γὰρ μαθόντες 
οὗτοι καὶ παραλαβόντες τοὺς ἑταίρους ἅπαντας εἰς τὴν ἐρημίαν τὴν 
ἔγγιστα τῆς πόλεως τὸ τάχος ἔφυγον, καὶ παραγενόμενοι ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ 
καλούμενον λάκκου Ἀσφὰρ αὐτόθι διῆγον. [9] ὁ δὲ Βακχίδης αἰσθόμενος 
αὐτοὺς ἀπηρκότας καὶ ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ τυγχάνοντας ὥρμησεν ἐπ᾿ αὐτοὺς 
μετὰ πάσης τῆς δυνάμεως, καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου στρατοπεδευσάµενος 
ἀνελάμβανε τὴν δύναμιν. [10] Ἰωνάθης δὲ γνοὺς τὸν Βακχίδην ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἥκοντα πέμπει τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννην τὸν καὶ Γάδδειν λεγόμενον πρὸς 
τοὺς Ναβαταίους Ἄραβας, ἵνα παρ᾽ αὐτοῖς ἀποθῆται τὴν ἀποσκευὴν ἕως 
οὗ πολεμήσουσι πρὸς Βακχίδην; ἦσαν γὰρ φίλοι. [11] τὸν δὲ Ἰωάννην 
ἀπιόντα πρὸς τοὺς Ναβαταίους ἐνεδρεύσαντες ἐκ Μηδάβας πόλεως 
οἱ Ἀμαραίου παῖδες αὐτόν τε συλλαμβάνουσι καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, καὶ 
διαρπάσαντες ὅσα ἐπεκομίζετο κτείνουσι τὸν Ἰωάννην καὶ τοὺς ἑταίρους 
αὐτοῦ πάντας. δίκην μέντοι γε τούτων ὑπέσχον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ τὴν 
ἀξίαν, ἣν μετ᾽ οὐ πολὺ δηλώσομεν. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.131-132: King Tryphon and the 
Nabataeans 


[131] Ἀμέλει ταύτην νοήσας τὴν δύσνοιαν τῶν στρατιωτῶν πρὸς 
Δημήτριον Ἀλεξάνδρου τις στρατηγὸς Ἀπαμεὺς τὸ γένος Διόδοτος ὁ καὶ 
Τρύφων ἐπικληθείς, παραγίνεται πρὸς Μάλχον τὸν Ἄραβα, ὃς ἔτρεφε τὸν 
Ἀλεξάνδρου υἱὸν Ἀντίοχον, καὶ δηλώσας αὐτῷ τὴν δυσμένειαν τὴν τῶν 
στρατευμάτωνπρὸς Δημήτριον ἔπειθεν αὐτῷ δοῦναιτὸν Ἀντίοχον; βασιλέα 
γὰρ αὐτὸν ποιήσειν καὶ τὴν ἀρχὴν αὐτῷ τὴν τοῦ πατρὸς ἀποκαταστήσειν. 
[132] ὁ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀντεῖχεν ὑπ᾽ ἀπιστίας, ὕστερον δὲ πολλῷ χρόνῳ 
προσλιπαρήσαντος τοῦ Τρύφωνος νικᾶται τὴν προαίρεσιν εἰς ἃ Τρύφων 
παρεκάλει. καὶ τὰ μὲν περὶ τούτου τἀνδρὸς ἐν τούτοις ὑπῆρχεν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.148-153: Gaza, Antiochus and 
Jonathan 


[148] Συγχωρήσαντος οὖν Ἀντιόχου δύναμιν αὐτῷ συναγαγόντι 
πολλὴν ἔκ τε Συρίας καὶ Φοινίκης τοῖς Δημητρίου πολεμῆσαι στρατηγοῖς 
εὐθὺς ὥρμησεν εἰς τὰς πόλεις. αἱ δὲ λαμπρῶς μὲν ἐξεδέξαντο, στρατιὰν 
δ᾽ οὐκ ἔδοσαν. [149] παραγενόμενος δ᾽ ἐκεῖθεν πρὸς Ἀσκάλωνα πόλιν 
καὶ τῶν Ἀσκαλωνιτῶν φιλοτίμως αὐτῷ μετὰ δώρων ἀπαντησάντων, 
αὐτούς τε τούτους παρεκάλει καὶ τῶν ἐν τῇ κοίλῃ Συρίᾳ πόλεων ἑκάστην 
ἀποστᾶσαν Δημητρίου προσθέσθαι μὲν Ἀντιόχῳ, σὺν αὐτῷ δὲ πολεμούσας 
πειρᾶσθαι παρὰ Δημητρίου δίκην λαμβάνειν ὧν ἁμάρτοι ποτ᾽ εἰς αὐτάς; 
εἶναι δ᾽ αὐταῖς βουλομέναις ταῦτα φρονεῖν πολλὰς αἰτίας. [150] πείσας δ᾽ 
ὁμολογῆσαιπρὸς τὸν Ἀντίοχον συμμαχεῖν τὰς πόλεις εἰς Γάζαν παρεγένετο 
προσαξόµενος καὶ τὴν παρὰ τούτων εὔνοιαν Ἀντιόχῳ. πολὺ δ᾽ εὗρεν 
τῆς προσδοκίας τοὺς Γαζαίους ἀλλοτριώτερον ἔχοντας; ἀπέκλεισαν γὰρ 
αὐτῷ τὰς πύλας καὶ τὸν Δημήτριον ἐγκαταλιπόντες οὐκ ἔγνωσαν Ἀντιόχῳ 
προσχωρῆσαι. [151] τοῦτο παρώξυνεν εἰς πολιορκίαν τὸν Ἰωνάθην καὶ 
τῆς χώρας τὴν κάκωσιν; μέρος γὰρ τῆς στρατιᾶς περικαθίσας τῇ Γάζῃ τῷ 
λοιπῷ τὴν γῆν αὐτὸς ἐπιὼν διέφθειρεν καὶ ἐνεπίμπρα. ταῦτα δὲ πάσχοντας 
ἑαυτοὺς ὁρῶντες οἱ Γαζῖται καὶ μηδεμίαν ἀπὸ Δημητρίου βοήθειαν αὐτοῖς 
γινομένην, ἀλλὰ τὸ μὲν λυποῦν ἤδη παρόν, τὸ δ᾽ ὠφελῆσον μακρὰν ἔτι καὶ 
ἄδηλον εἰ παραγένοιτο, σῶφρον ἔκριναν εἶναι τοῦτ᾽ ἀφέντες παραμένειν 
ἐκεῖνο θεραπεύειν. [152] πέμψαντες οὖν πρὸς τὸν Ἰωνάθην φιλίαν τε 
ὡμολόγουν καὶ συμμαχίαν; οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι πρὸ πείρας τῶν δεινῶν 
οὐ συνιᾶσιν τὸ συμφέρον, ἀλλ᾽ ὅταν ἔν τινι κακῷ γενόμενοι τύχωσιν, τότε 
γνωσιμαχήσαντες ἃ μηδ᾽ ὅλως βλαβέντας ἄμεινον ἦν ποιεῖν ταῦθ᾽ ὕστερον 
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ζημιωθέντες αἱροῦνται. [153] ὁ δὲ συνθέμενος πρὸς αὐτοὺς φιλίαν καὶ 
λαβὼν ὁμήρους τούτους μὲν ἀπέστειλεν εἰς Ἱεροσόλυμα, αὐτὸς δὲ τὴν 
χώραν ἅπασαν ἐπῆλθεν ἄχρι Δαμασκοῦ. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.177-180: Jonathan Attacks the 
Nabataeans 


[177] οἱ δὲ τοῦ Δημητρίου στρατηγοὶ πυθόμενοι τὸν Ἰωνάθην 
ἐγνωκότα οὐκέτι τὴν γνώμην ἦσαν ὑγιεῖς, ἀλλ᾽ ἐτάραττεν αὐτοὺς τὸ 
καταφώρους τοῖς ἐχθροῖς γεγονέναι καὶ μηδενὶ προσδοκᾶν αὐτῶν 
ἐπικρατήσειν ἑτέρῳ τῆς ἐπιβουλῆς διημαρτημένης; ἐκ γὰρ τοῦ φανεροῦ 
διακινδυνεύοντες οὐκ ἐνόμιζον εἶναι τοῖς Ἰωνάθου ἀξιόμαχοι. [178] φυγὴν 
οὖν ἐβουλεύσαντο, καὶ πυρὰ καύσαντες πολλά, ὡς ὁρῶντες οἱ πολέμιοι 
μένειν αὐτοὺς ὑπολάβοιεν, ἀνεχώρησαν. ὁ δὲ Ἰωνάθης ἕωθεν προσμίξας 
αὐτῶν τῷ στρατοπέδῳ καὶ καταλαβὼν ἔρημον αὐτό, συνεὶς ὅτι πεφεύγασιν 
ἐδίωκεν. [179] οὐ μέντοι φθάνει καταλαβεῖν; ἤδη γὰρ τὸν Ἐλεύθερον 
ποταμὸν διαβεβηκότες ἦσαν ἐν ἀσφαλεῖ. ποιησάμενος οὖν ἐκεῖθεν τὴν 
ὑποστροφὴν εἰς τὴν Ἀραβίαν καὶ πολεμήσας τοὺς Ναβατηνοὺς καὶ πολλὴν 
αὐτῶν λείαν ἀπελάσας καὶ λαβὼν αἰχμαλώτους ἐλθὼν εἰς Δαμασκὸν ἐκεῖ 
πάντα ἀπέδοτο. [180] ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν καὶ Σίμων ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
τὴν Ἰουδαίαν ἅπασαν ἐπελθὼν καὶ τὴν Παλαιστίνην ἕως Ἀσκάλωνος 
ἠσφαλίσατο φρουρίοις, καὶ ποιήσας ταῦτα καὶ τοῖς οἰκοδομήμασιν 
ὀχυρώτατα καὶ ταῖς φυλακαῖς ἦλθεν εἰς Ἰόππην καὶ καταλαβόμενος αὐτὴν 
εἰσήγαγεν μεγάλην φρουράν; ἤκουσε γὰρ τοὺς Ἰοππηνοὺς βουλομένους 
τοῖς Δημητρίου στρατηγοῖς παραδοῦναι τὴν πόλιν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.328-329: Gaza and Ptolemais 


[328] λοιπὴ δ᾽ αὐτοῖς ἐλπὶς ἦν ἢ παρὰ τῶν Αἰγύπτου βασιλέων 
καὶ τοῦ Κύπρον ἔχοντος Πτολεμαίου τοῦ Λαθούρου, ὃς ὑπὸ τῆς μητρὸς 
Κλεοπάτρας τῆς ἀρχῆς ἐκπεσὼν εἰς Κύπρον παρεγένετο. πέμψαντες 
οὖν πρὸς τοῦτον οἱ Πτολεμαιεῖς παρεκάλουν ἐλθόντα σύμμαχον ἐκ τῶν 
Ἀλεξάνδρου χειρῶν αὐτοὺς ῥύσασθαι κινδυνεύοντας. [329] ἐπελπισάντων 
δ᾽ αὐτὸν τῶν πρέσβεων, ὡς διαβὰς εἰς Συρίαν ἕξει Γαζαίους συνεστῶτας 
μετὰ τῶν Πτολεμαιῶν καὶ Ζώιλον, ἔτιγε μὴν Σιδωνίους καὶ πολλοὺς ἄλλους 
αὐτῷ συλλήψεσθαι λεγόντων, ἐπαρθεὶς πρὸς τὸν ἔκπλουν ἔσπευδεν. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.356-364: Alexander Jannaeus and 
Gaza 


[356] Ὁ δὲ τῶν ἐκ Πτολεμαίου φόβων ἐλευθερωθεὶς στρατεύεται μὲν 
εὐθὺς ἐπὶ τὴν κοίλην Συρίαν, αἱρεῖ δὲ Γάδαρα πολιορκήσας δέκα μησίν, αἱρεῖ 
δὲ καὶ Ἀμαθοῦντα μέγιστον ἔρυμα τῶν ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην κατῳκημένων, 
ἔνθα καὶ τὰ κάλλιστα καὶ σπουδῆς ἄξια Θεόδωρος ὁ Ζήνωνος εἶχεν. ὃς οὐ 
προσδοκῶσιν ἐπιπεσὼν τοῖς Ἰουδαίοις μυρίους αὐτῶν ἀποκτείνει καὶ τὴν 
ἀποσκευὴν Ἀλεξάνδρου διαρπάζει. [357] ταῦτα μὲν οὖν οὐ καταπλήττει 
τὸν Ἀλέξανδρον, ἀλλ᾽ ἐπιστρατεύει τοῖς θαλαττίοις μέρεσιν, Ῥαφείᾳ καὶ 
Ἀνθηδόνι, ἣν ὕστερον βασιλεὺς Ἡρώδης Ἀγριππιάδα προσηγόρευσεν, 
καὶ κατὰ κράτος εἶλεν καὶ ταύτην. [358] ὁρῶν δὲ τὸν Πτολεμαῖον ἐκ τῆς 
Γάζης εἰς Κύπρον ἀνακεχωρηκότα, τὴν δὲ μητέρα αὐτοῦ Κλεοπάτραν εἰς 
Αἴγυπτον, ὀργιζόμενος δὲ τοῖς Γαζαίοις, ὅτι Πτολεμαῖον ἐπεκαλέσαντο 
βοηθόν, ἐπολιόρκει τὴν πόλιν καὶ τὴν χώραν αὐτῶν προενόμευσεν. [359] 
Ἀπολλοδότου δὲ τοῦ στρατηγοῦ τῶν Γαζαίων μετὰ δισχιλίων ξένων καὶ 
μυρίων οἰκετῶν νύκτωρ ἐπιπεσόντος τῷ τῶν Ἰουδαίων στρατοπέδῳ ἐφ᾽ 
ὅσον μὲν ὑπῆρχεν ἡ νὺξ ἐνίκων οἱ Γαζαῖοι δόκησιν παρασχόντες τοῖς 
πολεμίοις ὡς ἐπεληλυθότος αὐτοῖς Πτολεμαίου, γενομένης δὲ ἡμέρας καὶ 
τῆς δόξης ἐλεγχθείσης μαθόντες οἱ Ἰουδαῖοι τἀληθὲς ἐπισυστρέφονται καὶ 
τοῖς Γαζαίοις προσβαλόντες ἀναιροῦσιν αὐτῶν περὶ χιλίους. [360] τῶν δὲ 
Γαζαίων ἀντεχόντων καὶ μήτε ὑπὸ τῆς ἐνδείας μήτε ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἀναιρουμένων ἐνδιδόντων, πᾶν γὰρ ὁτιοῦν ὑπέμενον παθεῖν ἢ ὑπὸ τῷ πολεμίῳ 
γενέσθαι, προσεπήγειρεν δ᾽ αὐτῶν τὴν προθυμίαν καὶ Ἀρέτας ὁ Ἀράβων 
βασιλεὺς ἐπίδοξος ὢν ἥξειν αὐτοῖς σύμμαχος. [361] ἀλλὰ συνέβη πρῶτον 
τὸν Ἀπολλόδοτον διαφθαρῆναι:; Λυσίμαχος γὰρ ἀδελφὸς αὐτοῦ ζηλοτυπῶν 
αὐτὸν ἐπὶ τῷ παρὰ τοῖς πολίταις εὐδοκιμεῖν, κτείνας αὐτὸν καὶ στρατιωτικὸν 
συγκροτήσας ἐνδίδωσιν Ἀλεξάνδρῳ τὴν πόλιν. [362] ὁ δ᾽ εὐθὺς μὲν εἰσελθὼν 
ἠρέμει, μετὰ δὲ ταῦτα τὴν δύναμιν ἐπαφῆκε τοῖς Γαζαίοις ἐπιτρέψας τιμωρεῖν 
αὐτούς:; οἱ δὲ ἄλλοι ἀλλαχῆ τρεπόμενοι τοὺς Γαζαίους ἀπέκτειναν. ἦσαν δ᾽ 
οὐδ᾽ ἐκεῖνοι τὰς ψυχὰς ἀγεννεῖς, ἀλλὰ καὶ τοῖς παραπίπτουσιν ἀμυνόμενοι 
τοὺς Ἰουδαίους οὐκ ἐλάττονας αὐτῶν διέφθειραν. [363] ἔνιοι δὲ μονούμενοι 
τὰς οἰκίας ἐνεπίμπρασαν, ὡς μηδὲν ἐξ αὐτῶν λάφυρον εἶναι τοῖς πολεμίοις 
λαβεῖν. οἱ δὲ καὶ τῶν τέκνων καὶ τῶν γυναικῶν αὐτόχειρες ἐγένοντο τῆς ὑπὸ 
τοῖς ἐχθροῖς αὐτὰ δουλείας οὕτως ἀπαλλάττειν ἠναγκασμένοι. [364] τῶν δὲ 
βουλευτῶν ἦσαν οἱ πάντες πεντακόσιοι συμφυγόντες εἰς τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος 
ἱερόν:; συνεδρευόντων γὰρ τὴν ἐπίθεσιν συνέβη γενέσθαι:; ὁ δὲ Ἀλέξανδρος 
τούτους τε ἀναιρεῖ καὶ τὴν πόλιν αὐτοῖς ἐπικατασκάψας ὑπέστρεψεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἐνιαυτῷ πολιορκήσας. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.387-392: Antiochus and the Arabs 


[387] Ἔπειτα Ἀντίοχος ὁ κληθεὶς Διόνυσος ἀδελφὸς ðv Φιλίππου, τῆς 
ἀρχῆς ἀντιποιούμενος εἰς Δαμασκὸν παραγίνεται, καὶ τῶν ἐκεῖ πραγμάτων 
ἐγκρατὴς γενόμενος ἐβασίλευσεν. ἐκστρατεύσαντος δὲ ἐπὶ τοὺς Ἄραβας 
αὐτοῦ Φίλιππος ὁ ἀδελφὸς τοῦτ᾽ ἀκούσας ἐπὶ Δαμασκὸν ἦλθεν. [388] 
Μιλησίου δ᾽, ὃς καταλέλειπτο τῆς ἄκρας φύλαξ καὶ τῶν Δαμασκηνῶν, 
παραδόντος αὐτῷ τὴν πόλιν, ἀχάριστος εἰς αὐτὸν γενόμενος καὶ μηδὲν ὧν 
ἐλπίσας ἐδέξατο αὐτὸν παρασχών, ἀλλὰ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ φόβῳ βουληθεὶς 
δοκεῖν παραλαβεῖν τὴν πόλιν ἢ τῇ χάριτιτῇ Μιλησίου δωρούμενος αὐτὸν οἷς 
ἐχρῆν, ὑπωπτεύετο καὶ πάλιν ἐκπίπτει τῆς Δαμασκοῦ; [389] ἐξορμήσαντος 
γὰρ αὐτοῦ εἰς ἱππόδρομον ἀπέκλεισεν ὁ Μιλήσιος καὶ τὴν Δαμασκὸν 
Ἀντιόχῳ διεφύλαξεν. ὃς ἀκούσας τὰ περὶ τὸν Φίλιππον ὑπέστρεψεν ἐκ 
τῆς Ἀραβίας, στρατεύεται δ᾽ εὐθὺς ἐλθὼν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν ὁπλίταις μὲν 
ὀκτακισχιλίοις, ἱππεῦσι δὲ ὀκτακοσίοις. [390] δείσας δὲ Ἀλέξανδρος τὴν 
ἔφοδον αὐτοῦ τάφρον ὀρύττει βαθεῖαν ἀπὸ τῆς Χαβερσαβᾶ ἀρξάμενος, 
ἢ νῦν Ἀντιπατρὶς καλεῖται, ἄχρι τῆς εἰς Ἰόππην θαλάσσης, A καὶ μόνον 
ἦν ἐπίμαχον:; τεῖχός τ᾽ ἐγείρας καὶ πύργους ἀναστήσας ξυλίνους καὶ 
μεταπύργια ἐπὶ σταδίους ἑκατὸν ἑξήκοντα ἐξεδέχετο τὸν Ἀντίοχον. [391] 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα ἐμπρήσας διεβίβαζε ταύτῃ τὴν δύναμιν ἐπὶ τὴν Ἀραβίαν. 
ἀναχωροῦντος δὲ τοῦ Ἄραβος τὰ πρῶτα, ἔπειτα μετὰ μυρίων ἱππέων 
ἐξαίφνης ἐπιφανέντος ὑπαντήσας τούτοις Ἀντίοχος καρτερῶς ἐμάχετο, 
καὶ δὴ νικῶν ἀπέθανεν παραβοηθῶν τῷ πονοῦντι μέρει. πεσόντος δ᾽ 
Ἀντιόχου καὶ τὸ στράτευμα φεύγει εἰς Κανὰ κώμην, ἔνθα τὸ πλεῖον 
αὐτῶν λιμῷ φθείρεται. [392] Βασιλεύει δὲ μετ᾽ αὐτὸν τῆς κοίλης Συρίας 
Ἀρέτας κληθεὶς εἰς τὴν ἀρχὴν ὑπὸ τῶν τὴν Δαμασκὸν ἐχόντων διὰ τὸ 
πρὸς Πτολεμαῖον τὸν Μενναίου μῖσος. στρατεύσας δ᾽ ἐκεῖθεν ἐπὶ τὴν 
Ἰουδαίαν καὶ περὶ Ἄδιδα χωρίον μάχῃ νικήσας Ἀλέξανδρον ἐπὶ συνθήκαις 
ἀνεχώρησεν ἐκ τῆς Ἰουδαίας. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.395-397: Gaza, and the Jews 


[395] Κατὰ δὴ τοῦτον τὸν καιρὸν ἤδη τῶν Σύρων καὶ Ἰδουμαίων 
καὶ Φοινίκων πόλεις εἶχον οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς θαλάσσῃ μὲν Στράτωνος 
πύργον Ἀπολλωνίαν Ἰόππην Ἰάμνειαν Ἄζωτον Γάζαν Ἀνθηδόνα 
Ῥάφειαν Ῥινοκόρουρα, [396] ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ κατὰ τὴν Ἰδουμαίαν 
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Ἄδωρα καὶ Μάρισαν καὶ ὅλην Ἰδουμαίαν, Σαμάρειαν Καρμήλιον ὄρος 
καὶ τὸ Ἰταβύριον ὄρος Σκυθόπολιν Γάδαρα, Γαυλανίτιδας Σελεύκειαν 
Γάβαλα, [397] Μωαβίτιδας Ἠσεβὼν Μήδαβα Λεμβὰ Ορωώναιµαγελεθων 
Ζόαρα Κιλίκων αὐλῶνα Πέλλαν, ταύτην κατέσκαψεν ὑποσχομένων τῶν 
ἐνοικούντων ἐς πάτρια τῶν Ἰουδαίων ἔθη μεταβαλεῖσθαι, ἄλλας τε πόλεις 
πρωτευούσας τῆς Συρίας ἦσαν κατεστραμμένοι. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 13.414: The Nabataeans and the 
Mercenaries 


[414] αἰσχόςτεεϊναισφίσιτε kai tf] βασιλευούσῃ,εἰπρὸςαὐτῆς ἀμελούμενοι 
ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν τοῦ ἀνδρὸς ἐκδεχθείησαν; ἀντὶ παντὸς γὰρ τιμήσεσθαι Ἀρέταν 
τε τὸν Ἄραβα καὶ τοὺς μονάρχους, εἰ ἀποξενολογήσειεν τοσούσδε ἄνδρας, οἷς ἦν 
τάχα που φρικῶδες αὐτῶν καὶ τοὔνομα τὸ πρὶν ἀκουσθῆναι. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 14.14-18: Alexander and Arabia 


[14] Ἐπειδὴ τοίνυν ὁ Ἀντίπατρος οὐ προσέχοντα ἑώρα τοῖς λόγοις 
τὸν Ὑρκανόν, οὐ διέλιπεν ἑκάστης ἡμέρας πλαττόμενος καὶ διαβάλλων 
πρὸς αὐτὸν τὸν Ἀριστόβουλον ὡς ἀποκτεῖναι θέλοντα, καὶ μόλις 
ἐγκείμενος πείθει πρὸς Ἀρέταν αὐτῷ συμβουλεύσας φυγεῖν τὸν Ἀράβων 
βασιλέα; πεισθέντι γὰρ ἔσεσθαι καὶ αὐτὸς σύμμαχος ὑπισχνεῖτο. [15] ὁ δὲ 
ταῦτ᾽ ἀκούων συμφέρειν ἦν ἐπὶ τῷ πρὸς τὸν Ἀρέταν ἀποδρᾶναι, ἔστιν δὲ 
ὅμορος τῇ Ἰουδαίᾳ Ἀραβία, καὶ δὴ πέμπει πρῶτον Ὑρκανὸς πρὸς τὸν τῶν 
Ἀράβων βασιλέα τὸν Ἀντίπατρον ληψόμενον πίστεις, ὡς οὐκ ἐκδώσει τοῖς 
ἐχθροῖς ἱκέτην αὐτοῦ γενόμενον. [16] λαβὼν δὲ τὰς πίστεις ὁ Ἀντίπατρος 
ὑπέστρεψε πρὸς Ὑρκανὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ παραλαβὼν 
αὐτὸν καὶ τῆς πόλεως ὑπεξελθὼν νύκτωρ καὶ πολλὴν ἀνύσας ὁδὸν ἧκεν 
ἄγων εἰς τὴν καλουμένην Πέτραν, ὅπου τὰ βασίλεια ἦν τῷ Ἀρέτᾳ. [17] 
μάλιστα δὲ ὢν φίλος τῷ βασιλεῖ κατάγειν τὸν Ὑρκανὸν εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
παρεκάλει; καὶ τοῦθ᾽ ἑκάστης ἡμέρας ποιῶν καὶ οὐκ ἀνιείς, ἀλλὰ καὶ 
δωρεὰς προϊέμενος, πείθει τὸν Ἀρέταν. [18] οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ Ὑρκανὸς 
ὑπέσχετο αὐτῷ καταχθεὶς καὶ τὴν βασιλείαν κομισάμενος ἀποδώσειν 
τήν τε χώραν καὶ τὰς δώδεκα πόλεις, ἃς Ἀλέξανδρος ὁ πατὴρ αὐτοῦ τῶν 
Ἀράβων ἀφείλετο. ἦσαν δ᾽ αὗται Μήδαβα, Λιββα, Δαβαλώθ, Ἀραβαθα, 
Ἀθώνη, Ζώαρα, Qpavaiv, Γοβολίς, Ἄρυδδα, Ἄλουσα, Ὥρυβδα. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 14.19-21: The Nabataeans Attack 
Jerusalem 


[19] Τούτων αὐτῷ τῶν ὑποσχέσεων γενομένων ὁ 06 
ἐστράτευσεν ἐπὶ τὸν Ἀριστόβουλον μετὰ πέντε μυριάδων ἱππέων ἅμα 
καὶ πεζῆς στρατιᾶς, καὶ νικᾷ τῇ μάχῃ. πολλῶν δὲ μετὰ τὴν νίκην πρὸς 
Ὑρκανὸν αὐτομολησάντων μονωθεὶς ὁ Ἀριστόβουλος ἔφυγεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα. [20] ὁ δὲ τῶν Ἀράβων βασιλεὺς πᾶσαν τὴν στρατιὰν ἀγαγὼν 
καὶ προσβαλὼν τῷ ἱερῷ τὸν Ἀριστόβουλον ἐπολιόρκει προστιθεμένου 
καὶ τοῦ δήμου τῷ Ὑρκανῷ καὶ συμπολιορκοῦντος αὐτῷ, μόνων δὲ τῶν 
ἱερέων τῷ Ἀριστοβούλῳ προσμενόντων. [21] ὁ μὲν οὖν Ἀρέτας ἑξῆς 
βαλόμενος στρατόπεδα τῶν Ἀράβων καὶ τῶν Ἰουδαίων ἰσχυρῶς ἐνέκειτο 
τῇ πολιορκίᾳ. τούτων δὲ γινομένων κατὰ τὸν καιρὸν τῆς τῶν ἀζύμων 
ἑορτῆς, ἣν πάσχα λέγομεν, οἱ δοκιμώτατοι τῶν Ἰουδαίων ἐκλιπόντες τὴν 
χώραν εἰς Αἴγυπτον ἔφυγον. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 14.80-84: Scaurus Attacks Petra 


[80] Σκαύρου ۵ ἐπὶ Πέτραν τῆς Ἀραβίας στρατεύσαντος καὶ διὰ τὸ 
δυσάλωτον εἶναιτὰ £v κύκλῳ δῃοῦντος αὐτῆς καὶ τοῦ στρατεύματοςλιμήναντος 
Ἀντίπατρος κατ᾽ ἐντολὴν Ὑρκανοῦ σῖτον ἐκ τῆς Ἰουδαίας καὶ τὰ ἄλλα, ὅσων 
ἐνέδει, παρεῖχεν. [81] πεμφθεὶς δὲ πρὸς Ἀρέταν πρεσβευτὴς ὑπὸ Σκαύρου 
διὰ τὴν ὑπάρχουσαν ξενίαν πείθει αὐτὸν ἀργύριον ὑπὲρ τοῦ μὴ δῃωθῆναι 
τὴν χώραν δοῦναι, καὶ αὐτὸς ἐγγυητὴς τριακοσίων ταλάντων γίνεται. καὶ ἐπὶ 
τούτοις ἕλυσε τὸν πόλεμον Σκαῦρος οὐχ ἧττον αὐτὸς ἢ συνέβαινεν Ἀρέταν 
ἐπιθυμεῖν τοῦτο γενέσθαι βουλόμενος. [82] Χρόνῳ δ᾽ ὕστερον Ἀλεξάνδρου 
τὴν Ἰουδαίαν κατατρέχοντος τοῦ Ἀριστοβούλου παιδὸς Γαβίνιος ἐκ Ῥώμης 
στρατηγὸς εἰς Συρίαν ἧκεν, ὃς ἄλλα τε λόγου ἄξια διεπράξατο καὶ ἐπ᾽ 
Ἀλέξανδρον ἐστράτευσεν, μηκέτι Ὑρκανοῦ πρὸς τὴν ἐκείνου ῥώμην ἀντέχειν 
δυναμένου, ἀλλ᾽ ἀνεγείρειν ἤδη καὶ τὸ τῶν Ἱεροσολύμων τεῖχος ἐπιχειροῦντος, 
ὅπερ καθεῖλεν Πομπήιος. [83] ἀλλὰ τούτου μὲν αὐτὸν ἐπέσχον οἱ ἐνταῦθα 
Ῥωμαῖοι. περιιὼν δὲ ἐν κύκλῳ τὴν χώραν πολλοὺς ὤπλιζεν τῶν Ἰουδαίων καὶ 
συνέλεξεν ταχὺ μυρίους μὲν ὁπλίτας πεντακοσίους δὲ πρὸς τοῖς χιλίοις ἱππεῖς, 
Ἀλεξάνδρειόν τε ὠχύρου τὸ πρὸς ταῖς Κορέαις ἔρυμα καὶ Μαχαιροῦντα πρὸς 
τοῖς Ἀραβίοις ὄρεσιν. [84] ἔρχεται οὖν ἐπ᾽ αὐτὸν Γαβίνιος Μᾶρκον Ἀντώνιον 
προπέμψας σὺν ἄλλοις ἡγεμόσιν; οἱ δὲ ὁπλίσαντες Ῥωμαίων τοὺς ἑπομένους 
καὶ σὺν τούτοις τοὺς ὑπηκόους Ἰουδαίους, dv Πειθόλαος ἡγεῖτο καὶ Μάλιχος, 
προσλαβόντες δὲ καὶ τὸ Ἀντιπάτρου ἑταιρικὸν ὑπήντων Ἀλεξάνδρῳ; 
ἠκολούθει δὲ καὶ Γαβίνιος σὺν τῇ φάλαγγι. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 14.119-122: Antipatros, Idomeans 
and King of the Arabs 


[119] Κράσσος δὲ πάντα διοικήσας ὃν αὐτὸς ἐβούλετο τρόπον 
ἐξώρμησεν ἐπὶ τὴν Παρθυαίαν; καὶ αὐτὸς μὲν σὺν ἅπαντι διεφθάρη τῷ 
στρατῷ, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις δεδήλωται, Κάσσιος δὲ εἰς Συρίαν φυγὼν καὶ 
περιποιησάμενος αὐτὴν Πάρθοις ἐμποδὼν ἦν ἐκτρέχουσιν ἐπ᾽ αὐτὴν 
διὰ τὴν κατὰ Κράσσου νίκην. [120] αὖθις δ᾽ εἰς Τύρον ἀφικόμενος 
ἀνέβη καὶ εἰς τὴν Ἰουδαίαν. Ταριχέας μὲν οὖν εὐθὺς προσπεσὼν αἱρεῖ 
καὶ περὶ τρισμυρίους ἀνθρώπους ἀνδραποδίζει, Πειθόλαον δὲ τὸν τὴν 
Ἀριστοβούλου στάσιν διαδεδεγμένον κτείνειπρὸς τοῦτ᾽ αὐτὸν Ἀντιπάτρου 
παραστησαμένου, [121] ᾧ πολύ τε καὶ παρ᾽ αὐτῷ συνέβαινε δύνασθαι 
καὶ πλείστου τότε ἄξιος ἦν καὶ παρὰ Ἰουδαίων οἷς παρὼν ἄγεται γυναῖκα 
τῶν ἐπισήμων ἐξ Ἀραβίας Κύπρον ὄνομα, ἐξ ἧς αὐτῷ τέσσαρες ἐγένοντο 
παῖδες, Φασάηλος καὶ Ἡρώδης, ὃς ὕστερον βασιλεὺς γίνεται, Ἰώσηπός τε 
καὶ Φερώρας, θυγάτηρ τε Σαλώμη. [122] οὗτος ὁ Ἀντίπατρος ἐπεποίητο 
καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους δυνάστας φιλίαν τε καὶ ξενίαν, μάλιστα δὲ πρὸς τὸν 
Ἀράβων, ᾧ καὶ τὰ τέκνα πολεμῶν πρὸς Ἀριστόβουλον παρέθετο. Κάσσιος 
μὲν οὖν ἀναστρατευσάμενος ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ἠπείγετο ὑπαντιάσων τοῖς 
ἐκεῖθεν ἐπιοῦσιν, ὡς καὶ ὑπ᾽ ἄλλων δεδήλωται. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 14.277-284: The Arabs in Cassius’ 
Army 


[277] Ἐπεὶ δὲ Κάσσιος ἐκ τῆς Ἰουδαίας ἀπῆρεν, Μάλιχος 
ἐπεβούλευσεν Ἀντιπάτρῳ τὴν τούτου τελευτὴν ἀσφάλειαν Ὑρκανοῦ 
τῆς ἀρχῆς εἶναι νομίζων. οὐ μὴν ἔλαθεν τὸν Ἀντίπατρον ταῦτα φρονῶν, 
ἀλλ᾽ αἰσθόμενος γὰρ ἐκεῖνος ἐχώρει πέραν Ἰορδάνου καὶ στρατὸν 
Ἀράβιον ἅμα καὶ ἐγχώριον συνήθροιζεν. [278] δεινὸς δὲ ὢν ὁ Μάλιχος 
ἠρνεῖτο μὲν τὴν ἐπιβουλήν, ἀπολογούμενος δὲ μεθ᾽ ὅρκων αὐτῷ τε καὶ 
τοῖς παισίν, καὶ ὡς Φασαήλου μὲν Ἱεροσόλυμα φρουροῦντος, Ἡρώδου 
δὲ ἔχοντος τὴν φυλακὴν τῶν ὅπλων οὐδ᾽ ἂν εἰς νοῦν ἐβάλετο τοιοῦτον 
οὐδὲν ὁρῶν τὴν ἀπορίαν, καταλλάσσεται πρὸς τὸν Ἀντίπατρον, [279] 
καὶ συνέβησαν Μούρκου κατὰ Συρίαν στρατηγοῦντος, ὃς αἰσθόμενος 
νεωτεροποιοῦντα τὰ κατὰ τὴν Ἰουδαίαν τὸν Μάλιχον ἦλθε μὲν ὡς παρὰ 
μικρὸν αὐτὸν ἀνελεῖν, Ἀντιπάτρου δὲ παρακαλέσαντος περιέσωσεν. 


κ... 


[280] Ἦν δὲ ἄρα φονέα περισώσας Ἀντίπατρος αὐτοῦ τὸν Μάλιχον; 
Κάσσιος μὲν γὰρ καὶ Μοῦρκος στρατὸν ἀθροίζοντες τὴν ἐπιμέλειαν 
ἅπασαν ἐνεχείρισαν Ἡρώδῃ καὶ στρατηγὸν αὐτὸν κοίλης Συρίας 
ἐποίησαν πλοῖα δόντες καὶ δύναμιν ἱππικήν τε καὶ πεζικήν, ὑποσχόμενοί 
τε καὶ βασιλέα τῆς Ἰουδαίας ἀναδείξειν μετὰ τὸν πόλεμον; συνειστήκει 
γὰρ τότε πρός τε Ἀντώνιον καὶ τὸν νέον Καίσαρα. [281] Μάλιχος δὲ 
δείσας τότε μάλιστα τὸν Ἀντίπατρον ἐκποδὼν ἐποιεῖτο, καὶ πείσας 
ἀργυρίῳ τὸν Ὑρκανοῦ οἰνοχόον, παρ᾽ ὦ ἑκάτεροι εἱστιῶντο, φαρμάκῳ 
κτείνει τὸν ἄνδρα, καὶ ὁπλίτας ἔχων εὐτρέπιζεν τὰ κατὰ τὴν πόλιν. [282] 
γνόντων δὲ τὴν ἐπιβουλὴν τὴν κατὰ τοῦ πατρὸς Ἡρώδου καὶ Φασαήλου 
καὶ χαλεπῶς ἐχόντων, ἠρνεῖτο πάλιν ὁ Μάλιχος καὶ ἔξαρνος ἦν τοῦ 
φόνου. [283] καὶ Ἀντίπατρος μὲν εὐσεβείᾳ τε καὶ δικαιοσύνῃ διενεγκῶν 
καὶ τῇ περὶ τὴν πατρίδα σπουδῇ τοῦτον ἐτελεύτησεν τὸν τρόπον. τῶν δὲ 
παίδων αὐτοῦ Ἡρώδης μὲν εὐθὺς ἔγνω τιμωρεῖν τῷ πατρὶ μετὰ στρατιᾶς 
ἐπὶ Μάλιχον ἐλθών. Φασαήλῳ δὲ τῷ πρεσβυτέρῳ δόλῳ μᾶλλον ἐδόκει 
περιγίνεσθαι τἀνδρός, μὴ πολέμου κατάρχειν νομισθῶσιν ἐμφυλίου. 
[284] τήν τε οὖν ἀπολογίαν τὴν Μαλίχου προσδέχεται καὶ πιστεύειν 
ὑποκρίνεται μηδὲν αὐτὸν περὶ τὸν Ἀντιπάτρου θάνατον κακουργῆσαι, 
τάφον τε ἐκόσμει τῷ πατρί. καὶ παραγενόμενος Ἡρώδης εἰς Σαμάρειαν 
καὶ καταλαβὼν αὐτὴν κεκακωμένην ἀνεκτᾶτο καὶ τὰ νείκη διέλυε τοῖς 
ἀνθρώποις. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 14.362-363: Herod and Petra 


[362] τοὺς μὲν οὖν πλείους ἀπέλυσεν ὑπὲρ ἐννέα χιλιάδας ὄντας 
ἄλλον ἀλλαχῆ κελεύσας διὰ τῆς Ἰδουμαίας σώζειν αὑτούς, δοὺς ἐφόδια; 
ὅσοι δ᾽ ἦσαν κοῦφοι καὶ τοὺς ἀναγκαιοτάτους ἀναλαβὼν εἰς τὸ ἔρυμα 
παραγίνεται καὶ καταθέμενος αὐτόθι τάς τε γυναῖκας καὶ τοὺς ἑπομένους, 
ἦσαν δὲ ὡς ὀκτακόσιοι, σίτου τε ὄντος ἐν τῷ χωρίῳ καὶ ὕδατος καὶ 
τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἁπάντων διαρκούντως αὐτοῖς ἐξώρμησεν αὐτὸς 
ἐπὶ Πέτρας τῆς Ἀραβίας. [363] ἅμα δ᾽ ἡμέρᾳ τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῶν 
Ἱεροσολύμων διήρπαζον οἱ Πάρθοι καὶ τὸ βασίλειον, μόνων δὲ ἀπείχοντο 
τῶν Ὑρκανοῦ χρημάτων; τὰ δ᾽ ἦν ὡς τριακόσια τάλαντα. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 14.370-373: Herod and King of the 
Nabataeans 


[370] Ἡρώδην δὲ τὸ μέγεθος τῶν περιεστηκότων αὐτὸν κακῶν οὐ 
κατέπληττεν, ἀλλ᾽ ἐποίει δεινὸν εὑρίσκειν ἐπιβολὰς ἔργων παραβόλων. 
πρὸς γὰρ Μάλιχον τὸν Ἀράβων βασιλέα πολλὰ πρόσθεν εὐεργετημένον 
ἀπῄει τὴν ἀμοιβὴν κομιούμενος, ὅτε μάλιστα ἐδεῖτο, χρήματα ληψόμενος 
εἴτε δάνειον εἴτε δωρεὰν ὡς ἂν πολλῶν παρ᾽ αὐτοῦ τετυχηκότος. [371] 
οὐ γὰρ εἰδὼς τὰ κατὰ τὸν ἀδελφὸν ἔσπευδεν λυτρώσασθαι παρὰ τῶν 
πολεμίων αὐτὸν λύτρον ὑπὲρ αὐτοῦ καταβαλὼν νόμισμα ἕως τριακοσίων 
ταλάντων. ἐπήγετο δὲ καὶ τὸν Φασαήλου παῖδα διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
ἑπταετῆ τυγχάνοντα, παρασχὼν αὐτὸν ἐνέχυρον τοῖς Ἄραψιν. [372] 
ἀγγέλων δ᾽ αὐτὸν ὑπαντησάντων παρὰ τοῦ Μαλίχου, δι᾽ ὧν ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ἀναχωρεῖν; παρηγγελκέναιγὰρ αὐτῷ Πάρθους Ἡρώδην μὴ δέχεσθαι; 
ταύτῃ δ᾽ ἐχρῆτο προφάσει ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀποδοῦναι τὰ χρέα καὶ τῶν ἐν 
τέλει παρὰ τοῖς Ἄραψιν εἰς τοῦτο ἐναγόντων, ὅπως ἀποστερήσωσιν τὰς 
παρακαταθήκας, ἃς παρὰ Ἀντιπάτρου λαβόντες ἔτυχον, [373] ἀπεκρίνατο 
αὐτοῖς οὐδὲν ἐνοχλήσων ἀφικνεῖσθαι πρὸς αὐτούς, μόνον δὲ διαλεξόμενος 
περὶ τῶν ἀναγκαιοτάτων αὐτῷ πραγμάτων. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 15.91-96: Antony, Cleopatra and 
Arabia 


[91] τὸ δ᾽ ὅλον οὐδὲν αὔταρκες ἦν γυναικὶ καὶ πολυτελεῖ καὶ 
δουλευούσῃ ταῖς ἐπιθυμίαις, μὴ καὶ τὰ πάντα πρὸς τὴν ἐπίνοιαν ἐνδεῖν 
ὧν ἐσπουδάκει. διὰ ταῦτα καὶ τὸν Ἀντώνιον ἤπειγεν ἀεί τι τῶν ἄλλων 
ἀφαιρούμενον αὐτῇ χαρίζεσθαι, καὶ διαβᾶσα σὺν ἐκείνῳ τὴν Συρίαν 
ἐπενόει κτῆμα ποιήσασθαι. [92] Λυσανίαν μὲν οὖν τὸν Πτολεμαίου 
Πάρθους αἰτιασαμένη τοῖς πράγμασιν ἐπάγειν ἀποκτίννυσιν, ἤτει δὲ 
παρ᾽ Ἀντωνίου τήν τε Ἰουδαίαν καὶ τὴν τῶν Ἀράβων ἀξιοῦσα τοὺς 
βασιλεύοντας αὐτῶν ἀφελέσθαι. [93] τῷ δ᾽ Ἀντωνίῳ τὸ μὲν ὅλον 
ἡττᾶσθαι συνέβαινεν τῆς γυναικός, ὡς μὴ μόνον ἐκ τῆς ὁμιλίας, ἀλλὰ καὶ 
φαρμάκοις δοκεῖν ὑπακούειν εἰς ὅ τι ἂν ἐκείνη θέλῃ, τὸ μέντοι περιφανὲς 
τῆς ἀδικίας ἐξεδυσώπει μὴ μέχρι τοσούτου κατήκοον γινόμενον ἐπὶ 
μεγίστοις ἁμαρτάνειν. [94] ἵν᾽ οὖν μήτ᾽ ἀρνηθῇ παντάπασιν μήθ᾽ ὅσα 
προσέταττεν ἐκείνη διαπραξάμενος ἐκ φανεροῦ δόξῃ κακός, μέρη τῆς 
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χώρας ἑκατέρου παρελόμενος τούτοις αὐτὴν ἐδωρήσατο. [95] δίδωσιν δὲ 
καὶ τὰς ἐντὸς Ἐλευθέρου ποταμοῦ πόλεις ἄχρις Αἰγύπτου χωρὶς Τύρου καὶ 
Σιδῶνος, ἐκ προγόνων εἰδὼς ἐλευθέρας, πολλὰ λιπαρούσης αὐτῆς αὐτῇ 
δοθῆναι. [96] Τούτων ἡ Κλεοπάτρα τυχοῦσα καὶ παραπέμψασα μέχρις 
Εὐφράτου τὸν Ἀντώνιον ἐπ᾽ Ἀρμενίαν στρατευόμενον ἀνέστρεφεν καὶ 
γίνεται μὲν ἐν Ἀπαμείᾳ καὶ Δαμασκῷ, παρῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
Ἡρώδου συντυχόντος αὐτῇ καὶ τῆς τε Ἀραβίας τὰ δοθέντα καὶ τὰς περὶ 
τὸν Ἱεριχοῦντα προσόδους Ἡρώδου μισθωσαμένου; φέρει δ᾽ ἡ χώρα τὸ 
βάλσαμον, ὃ τιμιώτατον τῶν ἐκεῖ καὶ παρὰ μόνοις φύεται, τόν τε φοίνικα 
πολὺν καὶ καλόν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 15.106-120: Antony, Cleopatra, 
Arabia and the Jews 


[106] Περὶ δὲ τοὺς φόρους, οὓς ἔδει τελεῖν τῆς ὑπ᾽ Ἀντωνίου 
δοθείσης χώρας, ὁ μὲν Ἡρώδης δίκαιος ἦν οὐκ ἀσφαλὲς ἡγούμενος 
διδόναι τῇ Κλεοπάτρᾳ μίσους αἰτίαν. [107] ὁ δ᾽ Ἄραψ Ἡρώδου τὴν φορὰν 
ἐπιδεξαμένου χρόνον μέν τινα παρεῖχεν ἐκείνῳ τὰ διακόσια τάλαντα, μετὰ 
ταῦτα δὲ κακοήθης ἦν καὶ βραδὺς εἰς τὰς ἀποδόσεις καὶ μόλις εἰ καὶ μέρη 
τινὰ διαλύσειεν οὐδὲ ταῦτα διδόναι δοκῶν ἀζημίως. [108] Ἡρώδης δὲ 
τοῦτον τὸν τρόπον ἀγνωμονοῦντος καὶ τὸ τελευταῖον οὐδὲν ἔτι τῶν δικαίων 
ποιεῖν ἐθέλοντος εἶχεν μὲν ὡς ἐπεξελευσόμενος, προθεσμίᾳ δὲ ἐχρήσατο 
τῷ Ῥωμαϊκῷ πολέμῳ. [109] τῆς γὰρ ἐπ᾽ Ἀκτίῳ μάχης προσδοκωμένης, ἣν 
ἐπὶ τῆς ἑβδόμης καὶ ὀγδοηκοστῆς πρὸς ταῖς ἑκατὸν ὀλυμπιάδος συνέβη 
γενέσθαι, Καῖσαρ μὲν Ἀντωνίῳ περὶ τῶν ὅλων ἔμελλεν ἀγωνιεῖσθαι 
πραγμάτων, Ἡρώδης δὲ καὶ τῆς χώρας εὐβοτουμένης αὐτῷ πολὺν ἤδη χρόνον 
καὶ προσόδων καὶ δυνάμεως εὑρημένων, Ἀντωνίῳ συμμαχίαν κατέλεξεν 
ἐπιμελέστατα ταῖς παρασκευαῖς χρησάμενος. [110] Ἀντώνιος δὲ τῆς μὲν 
ἐκείνου συμμαχίας οὐδὲν ἔφη δεῖσθαι, τὸν δὲ Ἄραβα, καὶ γὰρ ἀκηκόει παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ τῆς Κλεοπάτρας τὴν ἀπιστίαν, ἐπεξελθεῖν προσέταττεν. ἠξίου γὰρ 
ἡ Κλεοπάτρα ταῦτα λυσιτελεῖν αὐτῇ τὸν ἕτερον ὑπὸ θατέρου κακῶς πάσχειν 
ἡγουμένη. [111] τούτων αὐτῷ παρ᾽ Ἀντωνίου λεχθέντων ὑποστρέψας 
Ἡρώδης συνεῖχεν τὸ στρατιωτικὸν ὡς εὐθὺς εἰς τὴν Ἀραβίαν ἐμβαλῶν, καὶ 
παρασκευασθέντος ἱππικοῦ καὶ πεζῆς δυνάμεως εἰς Διόσπολιν ἀφικνεῖται τῶν 
Ἀράβων ἐκεῖ συναντώντων; οὐ γὰρ ἐλελήθει τὰ περὶ τὸν πόλεμον αὐτούς; 
καὶ μάχης καρτερᾶς γενομένης ἐκράτησαν οἱ Ἰουδαῖοι. [112] μετὰ δὲ ταῦτα 


YY |‏ | يُوسيفوس Ae)‏ بن متی) والجَزيرة }575 


πολλὴ στρατιὰ τῶν Ἀράβων εἰς Κάνατα συνῄει; χωρία δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς 
κοίλης Συρίας; Ἡρώδης τε προπεπυσμένος ἦκεν ἄγων ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ πλεῖστον 
ἧς εἶχεν δυνάμεως, καὶ πλησιάσας ἐν καλῷ στρατοπεδεύεσθαι διεγνώκει 
χάρακά τε βαλόμενος ἐξ εὐκαίρου ταῖς μάχαις ἐπιχειρεῖν. [113] ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ διατάττοντος ἐβόα τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων παρελόμενον τῆς τριβῆς 
ἄγειν ἐπὶ τοὺς Ἄραβας; ὥρμητο δὲ καὶ τῷ συντετάχθαι πιστεύειν καλῶς καὶ 
ταῖς προθυμίαις ἄμεινον ἐχόντων ὅσοι τὴν πρώτην μάχην νενικήκεσαν οὐδ᾽ 
εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἐπιτρέψαντες τοῖς ἐναντίοις.[114] θορυβούντων οὖν καὶ 
πᾶσαν ἐπιδεικνυμένων σπουδὴν ἔγνω τῇ προθυμίᾳ τοῦ πλήθους ὁ βασιλεὺς 
ἀποχρήσασθαι, καὶ προειπών, ὡς οὐ λελείψεται τῆς ἐκείνων ἀρετῆς, πρῶτος 
ἐν τοῖς ὅπλοις ἡγήσατο πάντων κατ᾽ οἰκεῖα τέλη συνακολουθησάντων. 
[115] ἔκπληξις δ᾽ εὐθὺς ἐμπίπτει τοῖς Ἄραψιν; ἀντιστάντες γὰρ εἰς ὀλίγον 
ὡς ἑώρων ἀμάχους ὄντας καὶ μεστοὺς φρονήματος, ἔφευγον οἱ πλείους 
ἐγκλίναντες κἂν διεφθάρησαν Ἀθηνίωνος μὴ κακώσαντος Ἡρώδην καὶ τοὺς 
Ἰουδαίους. [116] οὗτος γὰρ ὢν στρατηγὸς μὲν Κλεοπάτρας ἐπὶ τῶν ἐκεῖ, 
διάφορος δὲ Ἡρώδῃ, τὸ μέλλον οὐκ ἀπαρασκεύως ἐσκόπει, δρασάντων 
μέν τι λαμπρὸν τῶν Ἀράβων ἐγνωκὼς ἡσυχίαν ἄγειν, ἡττωμένων δέ, ὃ καὶ 
συνέβη, τοῖς ἀπὸ τῆς χώρας συνεληλυθόσι τῶν οἰκείων παρεσκευασμένος 
ἐπιτίθεσθαι τοῖς Ἰουδαίοις. [117] καὶ τότε κεκμηκόσι τε καὶ νικᾶν οἰομένοις 
ἀπροσδοκήτως ἐπιπεσὼν πολὺν ἐποίει φόνον; τάς τε γὰρ προθυμίας εἰς τοὺς 
ὁμολογουμένους ἐχθροὺς ἐκδαπανήσαντες οἱ Ἰουδαῖοι καὶ τῷ νικᾶν ἐπ᾽ 
ἀδείας χρώμενοι ταχὺ τῶν ἐπιχειρησάντων ἡττῶντο καὶ πολλὰς ἐλάμβανον 
πληγὰς ἐν χωρίοις ἀφίπποις καὶ πετρώδεσιν, ὧν πλείω τὴν ἐμπειρίαν εἶχον 
οἱ τὴν ἐπίθεσιν ποιησάμενοι. [118] κακῶς δὲ πασχόντων οἵ τε Ἄραβες 
αὐτοὺς ἀνειλήφεσαν καὶ πάλιν ὑποστρέψαντες ἔκτεινον ἤδη τετραμμένους. 
ἐγένοντο δὲ παντοδαπαὶ κτιννυμένων ἀπώλειαι, καὶ τῶν διαπιπτόντων 
οὐ πολλοὶ συνέφευγον εἰς τὸ στρατόπεδον. [119] ὁ δὲ βασιλεὺς Ἡρώδης 
ἀπεγνωκὼς τὰ κατὰ τὴν μάχην ἀφιππάζεται βοήθειαν ἄξων; οὐ μὴν ἔφθη 
καίπερ ἐσπουδακὼς ἐπαρκεῖν, ἀλλὰ τὸ μὲν στρατόπεδον ἥλω τῶν Ἰουδαίων, 
οἱ δ᾽ Ἄραβες οὐδὲ μετρίως εὐτυχήκεσαν ἐκ παραλόγου νίκην τε ἧς πλεῖστον 
ἀπεδέησαν ἀνειληφότες καὶ πολλὴν τῶν ἐναντίων ἀφῃρημένοι δύναμιν. 
[120] τοὐντεῦθεν ὁ μὲν Ἡρώδης λῃστείαις ἐχρῆτο καὶ τὰ πολλὰ κατατρέχων 
τὴν τῶν Ἀράβων ἐκάκου ταῖς ἐπιδρομαῖς στρατοπεδευόμενος ἐπὶ τῶν ὅρων, 
καὶ τὸ μὲν σύμπαν ἐξίστατο κατὰ τοὐμφανὲς εἰς χεῖρας ἐλθεῖν, οὐκ ἀζήμιος 
δὲ γινόμενος τῇ συνεχείᾳ καὶ τῷ φιλοπόνῳ τῶν τε οἰκείων ἐπεμελεῖτο παντὶ 
τρόπῳ τὸ πταῖσμα διορθούμενος. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 15.147-160: Herod and the Arabs 


[147] Ταῦτα ἀκούσαντες oi Ἰουδαῖοι πολὺ τὰς ψυχὰς ἀμείνους 
ἐγίνοντο πρὸς τὴν μάχην. Ἡρώδης δὲ θυσίας κατὰ τὰ νομιζόμενα ποιήσας 
καὶ μετὰ σπουδῆς ἀναλαβὼν αὐτοὺς ἦγεν ἐπὶ τοὺς Ἄραβας διαβὰς τὸν 
Ἰορδάνην ποταμὸν καὶ τῶν πολεμίων στρατοπεδεύεται πλησίον. [148] 
ἐδόκει δ᾽ αὐτῷ φρούριον ἐν μέσῳ κείμενον καταλαβεῖν; οὕτως γὰρ 
αὐτὸς μὲν ὠφεληθήσεσθαι καὶ πρὸς τὸ θᾶττον συνάψαι τὴν μάχην καὶ εἰ 
παρέλκειν δέοι ἐρυμνὸν αὐτῷ πεπορισμένος τὸ στρατόπεδον. [149] τὸ δ᾽ 
αὐτὸ καὶ τῶν Ἀράβων προνοούντων ἅμιλλα γίνεται περὶ τοῦ χωρίου καὶ 
πρῶτον μὲν ἀκροβολισμοῖς, εἶτα δὴ καὶ πλείους εἰς χεῖρας ἐρχόμενοι παρ᾽ 
ἀμφοτέρων ἕως ἡττηθέντες οἱ παρὰ τῶν Ἀράβων ἀπεχώρουν. [150] τοῦτο 
εὐθὺς εἰς ἐλπίδας τοῖς Ἰουδαίοις οὐ μικρὸν ἐγεγόνει. καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
ἐννοούμενον πάντα μᾶλλον ἢ πρὸς μάχην ἰέναι βουλόμενον θρασύτερον 
ἐπεχείρησεν αὐτῶν τὸν χάρακα διασπᾶν καὶ τοῦ στρατοπέδου προσάγων 
ἅπτεσθαι; τούτοις γὰρ ἐκβιασθέντες προῄεσαν ἄτακτοι καὶ προθυμίας ἢ 
τῆς εἰς τὸ νικᾶν ἐλπίδος οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐσχηκότες. [151] ὅμως δ᾽ οὖν εἰς 
χεῖρας ἤεσαν πλείους τε ὄντες καὶ διὰ τὸ κατεπείγειν ἐπὶ τὸ τολμηρὸν 
ὑπὸ τῆς ἀνάγκης στρατηγούμενοι, καὶ μάχη γίνεται καρτερὰ πιπτόντων 
ἑκατέρωθεν οὐκ ὀλίγων, τέλος δὲ τραπέντες οἱ Ἄραβες ἔφευγον. [152] ἦν 
δὲ φόνος ἐγκλινάντων, ὡς μὴ μόνον ὑπὸ τῶν πολεμίων θνήσκειν, ἀλλὰ 
καὶ σφίσιν αὐτοῖς παραιτίους γίνεσθαι τῶν κακῶν, ὑπό τε πλήθους καὶ 
φορᾶς ἀτάκτου συμπατουμένων καὶ περιπιπτόντων τοῖς οἰκείοις ὅπλοις; 
[153] πεντακισχίλιοι γοῦν αὐτῶν ἐγένοντο νεκροί. τὸ δ᾽ ἄλλο πλῆθος 
ἔφθη μὲν εἰς τὸ χαράκωμα συμφυγεῖν, εἶχεν δ᾽ οὐκ ἐν βεβαίῳ τὴν ἐλπίδα 
τῆς σωτηρίας ἀπορίᾳ τῶν ἐπιτηδείων καὶ μᾶλλον ὕδατος. οἵ τε Ἰουδαῖοι 
διώκοντες συνεισπεσεῖν μὲν οὐ κατίσχυσαν, [154] περικαθεζόμενοι δὲ 
τῷ χάρακι καὶ παρατηροῦντες εἰσόδου τε τοὺς ἐπαρκοῦντας καὶ ἐξόδου 
φυγεῖν βουλομένους εἶργον. [155] Ἐν τοιούτοις οὖν ὄντες οἱ Ἄραβες 
ἐπρεσβεύοντο πρὸς τὸν Ἡρώδην, τὸ μὲν πρῶτον ὑπὲρ διαλύσεως, ἔπειτα, 
τὸ γὰρ δίψος ἤπειγεν, πᾶν ὁτιοῦν ὑφιστάμενοι καὶ τυχεῖν εἰς τὸ παρὸν 
ἀδείας ἠξιωκότες. [156] ὁ δ᾽ οὔτε πρέσβεις οὔτε λύτρα τῶν ἡλωκότων οὔτ᾽ 
ἄλλο τι μέτριον προσίετο φιλόνεικος ὢν ἐκδικῆσαι τὰς παρανομίας τὰς εἰς 
αὐτοὺς ἐξ ἐκείνων γεγενημένας. καταναγκαζόμενοί τε τοῖς τε ἄλλοις καὶ 
τῷ δίψει προϊόντες αὑτοὺς ἐνεχείριζον ἄγειν καὶ δεῖν, [157] καὶ πέντε μὲν 
ἡμέραις τετρακισχίλιοι τὸ πλῆθος οὕτως ἑάλωσαν, τῇ δ᾽ ἕκτῃ πάντες οἱ 


s‏ 4 8 ق 2 ο)‏ ل 
| ۳۳ | يوسيفوس Ge)‏ بن متى) والجزيرة العربية 


λοιποὶ διέγνωσαν ἐξιέναι πολέμου νόμῳ χωρήσαντες ἐπὶ τοὺς ἐναντίους 
ἐγχειρεῖν, καὶ εἰ δέοι τι πάσχειν, αἱρούμενοι καὶ μὴ διαφθείρεσθαι κατ᾽ 
ὀλίγους ἀδόξως. [158] ταῦτα δὲ γνόντες ἐξῆλθον μὲν τοῦ χαρακώματος, 
διήρκεσαν δ᾽ οὐδαμῶς τῇ μάχῃ, λαμπρῶς μὲν ἀγωνίσασθαι κεκακωμένοι 
καὶ τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα τόπον οὐκ ἔχοντες, κέρδος δ᾽ εἰ θνήσκοιεν 
ἐν συμφορᾷ τὸ ζῆν ποιούμενοι, καὶ πίπτουσιν αὐτῶν ἐν τῇ προτέρᾳ μάχῃ 
περὶ ἑπτακισχιλίους. [159] τοιαύτῃ δὲ πληγῇ χρησαμένων φρονήματος 
μὲν ὅσον ἦν πρότερον αὐτοῖς ἀφῄρηντο, τεθαυμακότες δὲ ἐν ταῖς οἰκείαις 
συμφοραῖς τὴν Ἡρώδου στρατηγίαν εἴς τε τὸ λοιπὸν εἶξαν καὶ προστάτην 
ἀπεφήναντο τοῦ ἔθνους. [160] ὁ δὲ πλεῖστον ἐπὶ τοῖς εὐημερήμασιν 
ἠξιωκὼς φρονεῖν ἀνέστρεψεν εἰς τὴν οἰκείαν, προσειληφὼς ἀξίωμα καὶ 
διὰ ταύτην τὴν ἀνδραγαθίαν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 15.165-178: Herod and the Nabataeans 


[165] Ταῦτα δ᾽ αὐτοῦ δι᾽ ἐννοίας ἔχοντος ἐνεδόθη τι καὶ παρ᾽ 
ἐκείνων; ὁ μὲν γὰρ Ὑρκανὸς ἐπιεικείᾳ τρόπου καὶ τότε καὶ τὸν ἄλλον 
χρόνον οὐκ ἠξίου πολυπραγμονεῖν οὐδὲ νεωτέρων ἅπτεσθαι, συγχωρῶν 
τῇ τύχῃ πᾶν τὸ δι᾽ ἐκείνης γινόμενον ἠγαπηκέναι. [166] φιλόνεικος δ᾽ 
ἦν Ἀλεξάνδρα καὶ τὴν ἐλπίδα τῆς μεταβολῆς ἀκρατῶς φέρουσα λόγους 
ἐποιεῖτο πρὸς τὸν πατέρα, μὴ μέχρι παντὸς ἀναμεῖναι τὴν Ἡρώδου 
παρανομίαν εἰς τὸν αὐτῶν οἶκον, ἀλλὰ προλαβεῖν ἀσφαλείᾳ τὰς αὖθις 
ἐλπίδας, [167] καὶ γράφειν ἠξίου περὶ τούτων Μάλχῳ τῷ τὴν ἀραβαρχίαν 
ἔχοντι δέξασθαί τε αὐτὸν καὶ δι᾽ ἀσφαλείας ἔχειν; ὑπεξελθόντων γὰρ 
εἰ τὰ περὶ τὸν Ἡρώδην οὕτως χωρήσειεν, ὡς εἰκὸς ἐν ἔχθρᾳ Καίσαρος, 
αὐτοὺς ἔσεσθαι τοὺς τὴν ἀρχὴν ἀπολαμβάνοντας μόνους καὶ διὰ τὸ γένος 
καὶ διὰ τὴν εὔνοιαν τῶν ὄχλων. [168] ταῦτα πειθούσης ὁ μὲν Ὑρκανὸς 
διωθεῖτο τοὺς λόγους, φιλόνεικον δέ τι καὶ γυναικεῖον αὐτῆς πεπονθυίας 
καὶ μήτε νύκτα μήθ᾽ ἡμέραν ἀπολειπομένης, ἀλλ᾽ ἀεὶ περὶ τούτων καὶ 
τῆς Ἡρώδου πρὸς αὐτοὺς ἐπιβουλῆς διαλεγομένης, ἀνεπείσθη τέλος 
ἐπιστολὴν δοῦναι Δοσιθέῳ τινὶ τῶν περὶ αὐτὸν φίλων, ἐν T] συντέτακτο 
πέμπειν αὐτῷ τὸν Ἄραβα τοὺς ἀναληψομένους καὶ παραπέμψοντας ἱππέας 
ἐπὶ τὴν Ἀσφαλτῖτιν λίμνην; αὕτη δ᾽ ἀπέχει τῶν Ἱεροσολυμιτῶν ὅρων 
σταδίους τριακοσίους. [169] ἐπίστευεν δὲ τῷ Δοσιθέῳ θεραπεύοντος 
αὐτοῦ καὶ αὐτὸν καὶ τὴν Ἀλεξάνδραν καὶ τῆς πρὸς Ἡρώδην δυσνοίας οὐ 
μικρὰς αἰτίας ἔχοντος; Ἰωσήπου τε γάρ, ὃν ἐκεῖνος ἀνῃρήκει, συγγενὴς 
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ἦν καὶ τῶν ἐν Τύρῳ φονευθέντων ὑπ᾽ Ἀντωνίου πρότερον ἀδελφός. [170] 
οὐ μὴν ἐπήγαγεν ταῦτα τὸν Δοσίθεον Ὑρκανῷ πιστὸν εἰς τὴν ὑπηρεσίαν 
γενέσθαι, προτιμήσας δὲ τῶν ἐκείνου τὰς ἐκ τοῦ βασιλεύοντος ἐλπίδας 
ἐπιδίδωσιν Ἡρώδῃ τὴν ἐπιστολήν. [171] ὁ δὲ τῆς εὐνοίας ἀποδεξάμενος 
ἔτι καὶ τοῦτο προσυπουργῆσαι παρεκελεύετο, πτύξαντα τὴν ἐπιστολὴν καὶ 
κατασημηνάμενον ἀποδοῦναι τῷ Μάλχῳ καὶ τὰ παρ᾽ ἐκείνου γράμματα 
λαβεῖν; οὐ γὰρ μικρὸν τὸ διάφορον καὶ τὴν ἐκείνου γνώμην αὐτὸν 
εἰδέναι. [172] ταῦτα δὲ τοῦ Δοσιθέου προθύμως ὑπουργήσαντος ὁ μὲν 
Ἄραψ ἀντεπέστελλεν αὐτόν τε Ὑρκανὸν δέχεσθαι καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 
πάντας καὶ Ἰουδαίων ὅσοι τὰ ἐκείνου φρονοῦσιν, δύναμίν τε πέμψειν 
τὴν μετ᾽ ἀσφαλείας αὐτοὺς κομιοῦσαν καὶ πρὸς μηδὲν ἐνδεήσειν ὧν 
ἠξίου. [173] ὡς δὲ καὶ ταύτην Ἡρώδης ἐδέξατο τὴν ἐπιστολήν, εὐθύς 
τε μεταπέμπεται τὸν Ὑρκανὸν καὶ περὶ τῶν γενομένων αὐτῷ συνθηκῶν 
πρὸς τὸν Μάλχον ἀνέκρινεν. ἀρνησαμένου δὲ τὰς ἐπιστολὰς δείξας τῷ 
συνεδρίῳ διεχειρίσατο τὸν ἄνδρα. [174] Ταῦτα δὲ γράφομεν ἡμεῖς, ὡς ἐν 
τοῖς ὑπομνήμασιν τοῖς τοῦ βασιλέως Ἡρώδου περιείχετο. τοῖς ۵ ἄλλοις 
οὐ κατὰ ταῦτα συμφωνεῖ; τὸν γὰρ Ἡρώδην οὐκ ἐπὶ τοιούτοις δοκοῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιβουλῆς μᾶλλον Ὑρκανῷ τὴν αἰτίαν ἐπάγοντα κατὰ τὸν αὐτοῦ 
τρόπον ἀποκτεῖναι; [175] γράφουσι γὰρ οὕτως, ἐν συμποσίῳ τινὶ μηδὲν 
ὑποψίας ἐνδιδόντα λόγον Ὑρκανῷ προσφέρειν, εἴ τινας ἐπιστολὰς παρὰ 
τοῦ Μάλχου λάβοι, καὶ τὸν μὲν ὁμολογῆσαι προσαγορευτικὰ γράμματα 
κομίσασθαι, [176] τὸν δ᾽, εἰ καίτινα δωρεὰν εἰληφὼς εἴη, πάλιν ἐπερέσθαι; 
τοῦ δὲ μηδὲν πλέον ἢ κτηνῶν ἀναβατικῶν τέτταρα πέμψαντος αὐτῷ 
λαβεῖν, εἰς αἰτίαν τὸ τοιοῦτον ἐπαναφέροντα δωροδοκίας καὶ προδοσίας 
ἀπάγχειν προστάξαι τὸν ἄνδρα. [177] τεκμήρια δὲ τοῦ μηδὲν ἁμαρτόντα 
τοιούτῳ τέλει περιπεσεῖν καταλογίζονται τὴν ἐπιείκειαν τοῦ τρόπου καὶ τὸ 
μήτ᾽ ἐν νεότητι θράσους ἢ προπετείας ἐπίδειξιν πεποιῆσθαι μήθ᾽ ὅτε τὴν 
βασιλείαν αὐτὸς εἶχεν, ἀλλὰ κἀν ταύτῃ τὰ πλεῖστα τῶν κατὰ τὴν διοίκησιν 
Ἀντιπάτρῳ παρακεχωρηκέναι. [178] τότε δ᾽ ἐντῶ πλείω μὲν ἢ ὀγδοήκοντα 
γεγονὼς ἐτύγχανεν ἔτη, κρατοῦντα δὲ μετὰ πάσης ἀσφαλείας τὸν Ἡρώδην 
ἠπίστατο, διαβεβήκει δὲ καὶ τὸν Εὐφράτην τοὺς ἐν τῷ πέραν τιμῶντας 
αὐτὸν καταλιπὼν ὡς ὅλος ἐπ᾽ ἐκείνῳ γενησόμενος; ἐγχειρεῖν οὖν τι καὶ 
καινοτέρων ἅπτεσθαι πάντων ἀπιθανώτατον καὶ οὐ πρὸς τῆς ἐκείνου 
φύσεως, ἀλλὰ ταῦτα σκῆψιν Ἡρώδου γενέσθαι. 
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Josephus, Antiquitates Judaicae, 15.253-254: Costobaros Rules Gaza 


[253] Κοστόβαρος ἦν γένει μὲν Ἰδουμαῖος, ἀξιώματος τῶν πρώτων 
παρ᾽ αὐτοῖς καὶ προγόνων ἱερατευσάντων τῷ Κωζαι; θεὸν δὲ τοῦτον 
Ἰδουμαῖοι νομίζουσιν. [254] Ὑρκανοῦ δὲ τὴν πολιτείαν αὐτῶν εἰς τὰ 
Ἰουδαίων ἔθη καὶ νόμιμα μεταστήσαντος Ἡρώδης παραλαβὼν τὴν 
βασιλείαν ἄρχοντα τῆς Ἰδουμαίας καὶ Γάζης ἀποδείκνυσιν τὸν Κοστόβαρον 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν ἀδελφὴν Σαλώμην Ἰώσηπον ἀνελὼν τὸν εἰληφότα 
πρότερον αὐτήν, ὡς ἐδηλώσαμεν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 15.317: The Jews in the Expedition 
of Gallus 


[317] Περὶ δὲ τὸν χρόνον ἐκεῖνον καὶ συμμαχικὸν ἔπεμψεν Καίσαρι 
πεντακοσίους ἐπιλέκτους τῶν σωματοφυλάκων, οὓς Γάλλος Αἴλιος ἐπὶ 
τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν ἦγεν εἰς πολλὰ χρησίμους αὐτῷ γενομένους 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 16.220-228: Syllaeus, Salome and 
Herod 


[220] Hv μὲν γὰρ ὁ τῆς Ἀραβίας βασιλεὺς Ὀβόδας ἀπράγμων Kai 
νωθὴς τὴν φύσιν, Σύλλαιος δ᾽ αὐτῷ διῴκει τὰ πολλὰ δεινὸς ἀνὴρ καὶ τὴν 
ἡλικίαν νέος ἔτικαϊκαλός. [221] ὑπὸ χρείας οὖν τινος ἐλθὼν ὡςτὸν Ἡρώδην 
συνδειπνῶν εἶδεν τὴν Σαλώμην, καὶ τὸν νοῦν ἔσχεν πρὸς αὐτήν, γινώσκων 
δ᾽ ὅτι καὶ χήρα τυγχάνοι διελέγετο. [222] Σαλώμη δὲ καὶ χεῖρον ἢ πάλαι 
φερομένη παρὰ τἀδελφῷ καὶ τὸν νεανίσκον οὐκ ἀπαθῶς ὁρῶσα πρὸς τὸν 
γάμον ὥρμητο, ταῖς τε μεταξὺ φοιτώντων ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐνεφαίνετο πλείω 
τε καὶ μὴ μέτρια τῆς ἐκείνων πρὸς ἀλλήλους ὁμολογίας. [223] ταῦτα δὲ αἱ 
γυναῖκες ἀνέφερον τῷ βασιλεῖ διαγελῶσαι τὴν ἀσχημοσύνην, Ἡρώδης δὲ 
καὶ παρὰ τοῦ Φερώρα προσεπυνθάνετο καὶ τηρεῖν ἠξίου παρὰ τὸ δεῖπνον, 
πῶς τὰ πρὸς ἀλλήλους ἐσχήκασιν. ἐκεῖνος δὲ ἀπήγγελλεν, ὅτι καὶ νεύμασιν 
καὶ βλέμμασιν οὐκ ἄδηλοι τῆς ὁρμῆς εἰσιν ἀμφότεροι. [224] μετὰ τοῦτο 
ὁ μὲν Ἄραψ ὕποπτος ὢν ἀπῄει; διαλιπὼν δὲ δύο μῆνας ἢ τρεῖς ἔρχεται 
πάλιν ὡς EX αὐτῷ τούτῳ καὶ λόγους Ἡρώδῃ προσέφερεν, ἀξιῶν αὐτῷ 
τὴν Σαλώμην δοθῆναι πρὸς γάμον; ἔσεσθαι γὰρ οὐκ ἀλυσιτελὲς τὸ κῆδος 
ἐπιμιξίᾳ τῆς τῶν Ἀράβων ἀρχῆς, ἣν αὐτῷ καὶ νῦν ἤδη παρεῖναι δυνάμει 
καὶ μᾶλλον ὀφείλεσθαι. [225] τοῦ δὲ Ἡρώδου τὸν λόγον ἀναφέροντος 
καὶ πυνθανομένου τῆς ἀδελφῆς, εἰ πρὸς τὸν γάμον ἑτοίμως ἔχει, ταχέως 
μὲν ἐκείνη προσήκατο, Σύλλαιος δὲ ἀξιούντων αὐτὸν ἐγγραφῆναι τοῖς 
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τῶν Ἰουδαίων ἔθεσι καὶ τότε γαμεῖν, ἄλλως γὰρ οὐκ εἶναι δυνατόν, οὐχ 
ὑπομείνας, ἀλλὰ καὶ καταλευσθήσεσθαι πρὸς τῶν Ἀράβων εἰπών, εἰ 
τοῦτο πράξειεν, ἀπαλλάττεται. [226] Σαλώμην οὖν ὅ τε Φερώρας ἤδη 
διέβαλλεν εἰς ἀκρασίαν καὶ μᾶλλον αἱ γυναῖκες, λέγουσαι κοινωνίαν αὐτῇ 
γενέσθαι πρὸς τὸν Ἄραβα. [227] τήν τε κόρην, ἣν τἀδελφῷ κατενεγύησεν 
ὁ βασιλεύς, ἣν ὁ μὲν Φερώρας οὐκ ἔλαβεν, ὡς προεῖπον, ἡττημένος τῆς 
γυναικός, αἰτούσης Σαλώμης εἰς τὸν υἱὸν τὸν ἐκ Κοστοβάρου γενόμενον 
ὥρμητο μὲν ἐκείνῳ συνοικίσαι, [228] μεταπείθεται δὲ ὑπὸ τοῦ Φερώρα 
τόν τε νεανίσκον οὐκ εὔνουν ἔσεσθαι λέγοντος διὰ τὴν ἀπώλειαν τοῦ 
πατρὸς καὶ δικαιότερον εἶναι λαβεῖν τὸν αὐτοῦ παῖδα τῆς τετραρχίας ὄντα 
διάδοχον. οὕτω δὲ συγγνώμην ἠτεῖτο καὶ μὴ πείσας οὕτως. ἐκείνη μὲν 
οὖν ἀντιμετατεθείσης τῆς ἐγγύης ἐγαμεῖτο τῷ Φερώρα μειρακίῳ φερνὴν 
ἐπιδόντος ἑκατὸν τάλαντα τοῦ βασιλέος. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 16.271-299: Syllaeus, Herod and 
Augustus 


[271] Γενομένῳ δὲ ἐν τῇ Ῥώμῃ κἀκεῖθεν ἐπανήκοντι συνέστη 
πόλεμος πρὸς τοὺς Ἄραβας ἐξ αἰτίας τοιαύτης; οἱ κατοικοῦντες τὸν 
Τράχωνα Καίσαρος ἀφελομένου Ζηνόδωρον καὶ προσθέντος Ἡρώδῃ τὴν 
χώραν λῃστεύειν μὲν οὐκ εἶχον ἐξουσίαν ἔτι, γεωργεῖν δὲ καὶ ζῆν ἡμέρως 
ἠναγκάζοντο. [272] τόδ᾽ ἦν ἐκείνοις οὐχ αἱρετὸν οὐδὲ λυσιτέλειαν ἔφερεν 
ἢ γῆ πονούντων. ὅμως δὲ KAT ἀρχὰς μὲν οὐκ ἐπιτρέποντος τοῦ βασιλέως 
ἀπείχοντο τῶν εἰς τοὺς περιοίκους ἀδικημάτων, καὶ πολλὴ διὰ τοῦτο ἦν 
εὐδοξία τῆς ἐπιμελείας Ἡρώδῃ. [273] πλεύσαντος δ᾽ εἰς τὴν Ῥώμην, ὅτε 
καὶ τοῦ παιδὸς Ἀλεξάνδρου κατηγόρει καὶ παραθησόμενος Ἀντίπατρον 
τὸν υἱὸν παρεληλύθει Καίσαρι, λόγον ὡς ἀπολωλὼς εἴη διασπείροντες 
οἱ τὸν Τράχωνα νεμόμενοι τῆς τε ἀρχῆς ἀπέστησαν καὶ πάλιν ἐπὶ τὰ 
συνήθη τοὺς πλησιοχώρους ἀδικεῖν ἐτρέποντο. [274] τότε μὲν οὖν αὐτοὺς 
οἱ στρατηγοὶ τοῦ βασιλέως ἀπόντος ἐχειρώσαντο. περὶ τετταράκοντα 
δέ τινες ἀρχιλῃσταὶ κατὰ δέος τῶν ἡλωκότων ἐξέλιπον μὲν τὴν χώραν, 
[275] εἰς δὲ τὴν Ἀραβίαν ἀφορμήσαντες Συλλαίου δεξαμένου μετὰ τὴν 
ἀποτυχίαν τοῦ Σαλώμης γάμου, τόπον τε ἐρυμνὸν ἐκείνου δόντος ὤκησαν 
καὶ κατατρέχοντες οὐ μόνον τὴν Ἰουδαίαν ἀλλὰ καὶ τὴν κοίλην Συρίαν 
ἅπασαν ἐλῄζοντο, παρέχοντος ὀρμητήρια τοῦ Συλλαίου καὶ κακῶς 
ποιοῦσιν ἄδειαν. [276] Ἡρώδης δὲ ἐπανελθὼν ἀπὸ τῆς Ῥώμης ἔγνω πολλὰ 
τῶν οἰκείων αὐτῷ κεκακωμένα, καὶ τῶν μὲν λῃστῶν ἐγκρατὴς γενέσθαι 
οὐκ ἠδυνήθη διὰ τὴν ἀσφάλειαν, ἣν ἐκ τῆς τῶν Ἀράβων προστασίας 
ἐπορίσαντο, χαλεπῶς δὲ ἔχων αὐτὸς τῶν ἀδικημάτων περιελθὼν τὸν 
Τράχωνα τοὺς οἰκείους αὐτῶν ἀπέσφαξεν. [277] ἐντεῦθεν ἐκεῖνοι καὶ 
μᾶλλον πρὸς ὀργὰς ὧν ἐπεπόνθεισαν ὄντος αὐτοῖς καὶ νόµου πάντα 
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τρόπον ἐπεξιέναι τοὺς τῶν οἰκείων φονεῖς ἀνυποτιμήτως τὴν Ἡρώδου 
πᾶσαν ἄγοντες καὶ φέροντες διετέλουν. ἐκεῖνος δὲ διελέγετο περὶ τούτων 
τοῖς Καίσαρος ἡγεμόσιν Σατορνίνῳ τε καὶ Οὐολομνίῳ ἐπὶ κολάσει τοὺς 
λῃστὰς ἐξαιτούμενος. [278] ὅθεν ἔτι καὶ μᾶλλον ἰσχυρῶς ἐχόντων πλείους 
μὲν ἐγίνοντο, πάντα δὲ ἐτάραττον ἐπ᾽ ἀναστάσει τῆς Ἡρώδου βασιλείας 
χωρία καὶ κώμας πορθοῦντες καὶ τοὺς λαμβανομένους τῶν ἀνθρώπων 
ἀπέσφαττον, ὡς εἶναι πολέμῳ τὴν ἀδικίαν ἐοικυῖαν; ἐγεγόνεισαν γὰρ 
ἤδη περὶ χιλίους. [279] ἐφ᾽ οἷς ἀχθόμενος Ἡρώδης τούς τε λῃστὰς ἐξῄτει 
καὶ χρέος ὃ διὰ Συλλαίου δανείσας ἔτυχεν Ὀβάδᾳ τάλαντα ἑξήκοντα, 
παρηκούσης αὐτῷ τῆς προθεσμίας ἀπολαβεῖν ἠξίου. [280] Σύλλαιος δὲ 
τὸν μὲν Ὀβάδαν παρεωσμένος αὐτὸς δὲ ἅπαντα διοικῶν τούς τε λῃστὰς 
ἔξαρνος T "v μὴ κατὰ τὴν Ἀραβίαν είναι καὶ περὶ τῶν χρη μάτων ἀνεβάλλετο, 
περὶ ὧν ἐπί τε Σατορνίνου καὶ Οὐολομνίου τῶν Συρίας ἐπιστατούντων 
ἐγίνοντο λόγοι. [281] τέλος δὲ συνέθεντο δι ἐκείνων ἐντὸς ἡμερῶν 
τριάκοντα τά τε χρήματα τὸν Ἡρώδην ἀπολαβεῖν καὶ τοὺς ἀλλήλων ἐν 
ἑκατέρᾳ τῇ βασιλείᾳ καὶ παρὰ μὲν Ἡρώδῃ τῶν Ἀράβων οὐδεὶς εὑρέθη τὸ 
σύνολον οὔτε ἐπ᾽ ἀδικίας οὔτε κατ᾽ ἄλλον τρόπον, οἱ δ᾽ Ἄραβες ἠλέγχοντο 
τοὺς λῃστὰς παρ᾽ αὐτοῖς ἔχειν. [282] Λιελθούσης δὲ τῆς προθεσμίας 
Σύλλαιος οὐδὲν τῶν δικαίων πεποιηκὼς εἰς Ῥώμην ἀνέρχεται. ῥύσια δὲ 
τῶν χρημάτων καὶ τῶν παρ᾽ ἐκείνοις λῃστῶν Ἡρώδης ἐποιεῖτο, [283] καὶ 
τῶν περὶ τὸν Σατορνῖνον καὶ Οὐολόμνιον ἐπιτρεπόντων ἀγνωμονοῦντας 
ἐπεξιέναι στρατιάν τε ἔχων προήγαγεν εἰς τὴν Ἀραβίαν τρισὶν ἡμέραις 
ἑπτὰ σταθμοὺς διανύσας, καὶ γενόμενος ἐπὶ τοῦ φρουρίου τοῦ τοὺς λῃστὰς 
ἔχοντος αἱρεῖ μὲν ἐξ ἐφόδου πάντας αὐτούς, κατασκάπτει δὲ τὸ χωρίον 
Ῥάεπτα καλούμενον; τῶν δὲ ἄλλων οὐδὲν ἐλύπησεν. [284] ἐκβοηθησάντων 
δὲ τῶν Ἀράβων ἡγουμένου Νακέβου μάχη γίνεται, καθ᾽ ἣν ὀλίγοι μὲν τῶν 
Ἡρώδου, Νάκεβος δὲ ὁ τῶν Ἀράβων στρατηγὸς καὶ περὶ εἰκοσιπέντε τῶν 
σὺν αὐτῷ πίπτουσιν, οἱ δὲ ἄλλοι πρὸς φυγὴν ἐτράποντο. [285] τισάμενος 
δὲ τούτους τρισχιλίους Ἰδουμαίων ἐπὶ τῇ Τραχωνίτιδι κατοικίσας ἦγεν 
λῃστὰς τοὺς ἐκεῖ, καὶ περὶ τούτων τοῖς ἡγεμόσιν ἔπεμπεν περὶ Φοινίκην 
οὖσιν, ἀποδεικνὺς ὅτι μηδὲν πλέον ὧν ἀγνωμονοῦντας ἐπεξελθεῖν ἔδει 
τοὺς Ἄραβας αὐτῷ πέπρακται. ταῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνοι πολυπραγμονοῦντες 
εὕρισκον οὐ ψευδόμενον. [286] Ἄγγελοι δὲ Συλλαίῳ καταταχήσαντες 
εἰς Ῥώμην τὰ πεπραγμένα διεσάφουν εἰς μεῖζον, ὡς εἰκός, ἕκαστον 
τῶν γεγονότων αἴροντες. [287] ὁ δὲ ἤδη μὲν ἐπεπραγμάτευτο γνώριμος 
εἶναι Καίσαρι, τότε δὲ περὶ τὴν αὐλὴν ἀναστρεφόμενος ὡς ἤκουσεν 
εὐθὺς μεταμφιέννυται μέλαιναν ἐσθῆτα καὶ παρελθὼν ἔλεγεν ὡς αὐτόν, 
ὅτι πολέμῳ τὰ περὶ τὴν Ἀραβίαν εἴη κεκακωμένα καὶ πᾶσα ἀνάστατος 
ἡ βασιλεία στρατιᾷ πορθήσαντος αὐτὴν Ἡρώδου. [288] δακρύων δὲ 
πεντακοσίους μὲν ἐπὶ δισχιλίοις Ἀράβων ἀπολωλέναι τοὺς πρώτους 
ἔλεγεν, ἀνῃρῆσθαι δὲ καὶ τὸν στρατηγὸν αὐτῶν Νάκεβον οἰκεῖον αὐτῷ 
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καὶ συγγενῆ, πλοῦτον δὲ διηρπάσθαι τὸν ἐν Ῥαέπτοις, καταπεφρονῆσθαι 
δὲ τὸν Ὀβόδαν ὑπὸ ἀσθενείας οὐκ ἀρκέσαντα τῷ πολέμῳ διὰ τὸ μήτ᾽ 
αὐτὸν μήτε τὴν Ἀραβικὴν δύναμιν παρεῖναι. [289] τοιαῦτα τοῦ Συλλαίου 
λέγοντος καὶ προστιθέντος ἐπιφθόνως, ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἀπέλθοι τῆς 
χώρας μὴ πεπιστευκὼς ὅτι Καίσαρι μέλοι τὴν εἰρήνην ἅπασιν εἶναι πρὸς 
ἀλλήλους, μηδ᾽ εἰ παρὼν ἐτύγχανεν ἐκεῖ λυσιτελῆ ποιῆσαι τὸν πόλεμον 
Ἡρώδῃ, παροξυνθεὶς ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ὁ Καῖσαρ ἀνέκρινε τῶν Ἡρώδου 
τοὺς παρόντας καὶ τῶν ἰδίων τοὺς ἀπὸ Συρίας ἥκοντας αὐτὸ μόνον, εἰ τὴν 
στρατιὰν Ἡρώδης ἐξαγάγοι. [290] τῶν δὲ τοῦτο μὲν αὐτὸ λέγειν ἀνάγκην 
ἐχόντων, τὸ δὲ ἐφ᾽ ὅτῳ καὶ πῶς οὐκ ἀκούοντος, ὀργή τε μείζων ἐγίνετο 
τῷ Καίσαρι καὶ γράφει πρὸς τὸν Ἡρώδην τά τε ἄλλα χαλεπῶς καὶ τοῦτο 
τῆς ἐπιστολῆς τὸ κεφάλαιον, ὅτι πάλαι χρώμενος αὐτῷ φίλῳ νῦν ὑπηκόῳ 
χρήσεται. [291] γράφει δὲ καὶ Σύλλαιος ὑπὲρ τούτων τοῖς Ἄραψιν. οἱ δ᾽ 
ἐπαρθέντες οὔτε τῶν λῃστῶν ὅσοι διέφυγον ἐξεδίδοσαν οὔτε τὰ χρήματα 
διευλύτουν, νομάς τε ἃς ἐκείνου μισθωσάμενοι διακατεῖχον ἀμισθὶ ταύταις 
ἐχρῶντο, τεταπεινωμένου TOD τῶν Ἰουδαίων βασιλέως διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ 
Καίσαρος. [292] ἐπιτίθενται δὲ τῷ καιρῷ καὶ οἱ τὴν Τραχωνῖτιν ἔχοντες τῆς 
τῶν Ἰδουμαίων φρουρᾶς κατεξαναστάντες καὶ λῃστηρίοις χρώμενοι μετὰ 
τῶν Ἀράβων, oi ἐλεηλάτουν τὴν ἐκείνων χώραν οὐκ ἀπὸ ὠφελείας μόνον, 
ἀλλὰ καὶ μνησικακίας χαλεπώτεροι τὰς ἀδικίας ὄντες. [293] Ἡρώδης 
δὲ ταῦτα πάντα φέρων ἠνείχετο μεταβεβληκυίας αὐτῷ τῆς παρρησίας, 
ἣν εἶχε διὰ Καίσαρα, καὶ τὸ μεῖζον ἀφῄρητο τοῦ φρονήματος; οὐδὲ 
γὰρ πέμψαντος αὐτοῦ πρεσβείαν ἀπολογησομένην ὁ Καῖσαρ ἠνέσχετο, 
πάλιν δὲ τοὺς συνελθόντας ἀπράκτους ἀνέπεμψεν. [294] ἦν δ᾽ οὖν ἐπὶ 
τούτοις ἀθυμία καὶ δέος, ὅ τε Σύλλαιος οὐ μετρίως ἐλύπει πιστευθείς 
τε καὶ παρὼν ἐν τῇ Ῥώμῃ, τότε δὲ καὶ μειζόνων ἁπτόμενος; ὁ μὲν γὰρ 
Ὀβόδας ἐτεθνήκει, παραλαμβάνει δὲ τὴν τῶν Ἀράβων ἀρχὴν Αἰνείας 
ὁ μετονομασθεὶς αὖθις Ἀρέτας. [295] τοῦτον γὰρ ἐπεχείρει διαβολαῖς 
παρωσάμενος αὐτὸς ἀναλαμβάνειν τὴν ἀρχήν, χρήματα μὲν πολλὰ διδοὺς 
τοῖς περὶ τὴν αὐλήν, πολλὰ δὲ Καίσαρι δώσειν ὑπισχνούμενος. ὁ δὲ τῷ 
μὴ τὸν Ἀρέταν ἐπιστείλαντα πρότερον αὐτῷ βασιλεύειν ὠργίζετο. [296] 
πέμπει δὲ κἀκεῖνος ἐπιστολὴν καὶ δῶρα τῷ Καίσαρι στέφανόν τε χρυσοῦν 
ἀπὸ πολλῶν ταλάντων; ἡ δὲ ἐπιστολὴ κατηγόρει Σύλλαιον ὄντα πονηρὸν 
δοῦλον Ὀβόδαν τε φαρμάκοις διαφθεῖραι καὶ ζῶντος ἔτι κρατεῖν αὐτὸν τάς 
τε τῶν Ἀράβων μοιχεύοντα καὶ χρήματα δανειζόμενον, ὥστ᾽ ἐξιδιώσασθαι 
τὴν ἀρχήν. [297] προσέσχεν δὲ οὐδὲ τούτοις ὁ Καῖσαρ, ἀλλ᾽ ἀποπέμπει 
μηδὲν τῶν δώρων λαβών. τὰ δὲ περὶ τὴν Ἰουδαίαν καὶ Ἀραβίαν ἀεὶ καὶ 
μᾶλλον ἐπεδίδου τὰ μὲν εἰς ἀταξίαν τὰ δ᾽ ὡς καταφθειρομένων μηδένα 
προεστάναι; [298] τῶν γὰρ βασιλέων ὁ μὲν οὐδέπω τὴν ἀρχὴν Ρεβαίαν 
ἔχων οὐχ ἱκανὸς ἦν κωλύειν τοὺς ἀδικοῦντας, Ἡρώδης δὲ ἐ ἐφ᾽ οἷς ἠμύνατο 
τάχιον ὀργισθέντος αὐτῷ Καίσαρος ἁπάσας τὰς εἰς αὐτὸν παρανομίας 
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φέρειν ἠναγκάζετο. [299] πέρας δ᾽ οὐδὲν ὁρῶν τῶν περιεστώτων κακῶν 
ἔγνω πάλιν εἰς Ῥώμην ἀποστέλλειν, εἴ τι δύναιτο μετριώτερον εὑρεῖν διά 
τε τῶν φίλων καὶ πρὸς αὐτὸν Καίσαρα τὴν ἐντυχίαν ποιησάμενος. κἀκεῖ 
μὲν ὁ Δαμασκηνὸς ἀπῄει Νικόλαος. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 16.335-355: Syllaeus, Herod and 
Augustus 


[335] Eig δὲ τὴν Ῥώμην ἀποκομισθέντες ἔσχον καιρὸν ἐπιδοῦναι 
τὰ γράμματα τῷ Καίσαρα διηλλαγμένον εὑρεῖν Ἡρώδῃ; τὰ γὰρ περὶ τὴν 
Νικολάου πρεσβείαν ἀπέβη τοῦτον τὸν τρόπον; [336] ὡς ἀνῆλθεν εἰς τὴν 
Ῥώμην καὶ περὶ τὴν αὐλὴν ἐγένετο, πρῶτον μὲν οὐκ ἐφ᾽ οἷς ἐληλύθει μόνον 
ἀλλὰ καὶ Συλλαίου κατηγορεῖν ἠξίου, καὶ δῆλοι πρὸ τῆς ἐντυχίας ἦσαν 
ἀλλήλους πολεμοῦντες. [337] οἱ δὲ Ἄραβες ὑπονοήσαντες ἐξ αὐτοῦ καὶ 
τῷ Νικολάῳ προσελθόντες τὰς ἀδικίας ἁπάσας ἐμήνυον καὶ τῶν Ὀβόδου 
ὡς διαφθαρέντων πάντων ἐμφανῆ τεκμήρια παρέχοντες, ἦν γὰρ καὶ τῶν 
γραμμάτων αὐτοῦ ὃ κατὰ τὴν ἀπόστασιν ὑφῃρημένοι διὰ τούτων ἤλεγχον. 
[338] ὁ δὲ Νικόλαος εὐτυχίαν τινὰ ταύτην ὁρῶν αὐτῷ προσγεγενημένην 
δι᾽ αὐτῆς ἐπραγματεύετο τὸ μέλλον, ἐπείγων εἰς διαλλαγὰς ἐλθεῖν Ἡρώδῃ 
Καίσαρα; σαφῶς γὰρ ἠπίστατο βουλομένῳ μὲν ἀπολογεῖσθαι περὶ ὧν 
ἔπραξεν οὐκ ἔσεσθαι παρρησίαν, ἐθέλοντι δὲ κατηγορεῖν Συλλαίου 
γενήσεσθαι καιρὸν ὑπὲρ Ἡρώδου λέγειν. [339] συνεστώτων οὖν ἐπ᾽ 
ἀλλήλους καὶ δοθείσης ἡμέρας ὁ Νικόλαος παρόντων αὐτῷ τῶν Ἀρέτα 
πρέσβεωντάτεἄλλα κατηγόρειτοῦΣυλλαίου,τήντετοῦ βασιλέως ἀπώλειαν 
λέγων καὶ πολλῶν Ἀράβων, [340] χρήματά τε ὡς εἴη δεδανεισμένος ἐπ᾽ 
οὐδὲν ὑγιές, καὶ μοιχείας ἐξελέγχων οὐ τῶν ἐν Ἀραβίᾳ μόνον ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἐν Ῥώμῃ γυναικῶν; προσετίθει δὲ τὸ μέγιστον, ὡς ἐξαπατήσειεν Καίσαρα 
μηδὲν ἀληθὲς διδάξας ὑπὲρ τῶν Ἡρώδῃ πεπραγμένων. [341] ὡς δ᾽ ἧκεν 
ἐπὶ τοῦτον τὸν τόπον, ὁ μὲν Καῖσαρ ἐξεῖργεν αὐτὸν τοῦτο μόνον ἀξιῶν 
ὑπὲρ Ἡρώδου λέγειν, εἰ μὴ στρατιὰν ἤγαγεν εἰς Ἀραβίαν μηδὲ δισχιλίους 
πεντακοσίους ἀποκτείνειεν τῶν ἐκεῖ μηδ᾽ αἰχμαλώτους λάβοι τὴν χώραν 
διαρπάσας. [342] πρὸς ταῦτα ὁ Νικόλαος ὑπὲρ τούτων ἔφη καὶ μάλιστα 
διδάξειν, ὅτι μηδὲν ἢ τὰ πλεῖστά γε αὐτῶν οὐ γέγονεν, ὡς σὺ ἀκήκοας καὶ 
δίκαιον ἦν ἐπ᾽ αὐτοῖς χαλεπώτερον φέρειν. [343] “πρὸς δὲ τὸ παράδοξον 
Καίσαρος ἐνδόντος αὑτὸν ἀκροατήν, τὸ δάνειον εἰπὼν τῶν πεντακοσίων 
ταλάντων καὶ τὴν συγγραφήν, ἐν ἢ καὶ τοῦτο ἦν προσγεγραμμένον ἐξεῖναι 
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τῆς προθεσμίας παρελθούσης ῥύσια λαμβάνειν ἐξ ἁπάσης τῆς χώρας, 
τὴν μὲν στρατείαν οὐ στρατείαν ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ δικαίαν τῶν ἰδίων 
ἀπαίτησιν χρημάτων; *[344] καὶ μηδὲ ταύτην ταχὺ μηδ᾽ ὡς ἐπέτρεπον αἱ 
συγγραφαί, πολλάκις μὲν ἐπὶ Σατορνῖνον ἐλθόντα καὶ Οὐολόμνιον τοὺς 
τῆς Συρίας ἡγεμόνας, τελευταῖον δὲ ἐν Βηρυτῷ τούτων ἐναντίον Συλλαίου 
τὴν σὴν τύχην ἐπομόσαντος, A μὴν ἐντὸς ἡμερῶν τριάκοντα παρέξειν τὰ 
χρήματα καὶ τοὺς ἐκ τῆς ἀρχῆς τῆς Ἡρώδου πεφευγότας. [345] ὧν οὐδὲν 
ποιήσαντος Συλλαίου πάλιν ἐπὶ τοὺς ἡγεμόνας ἐλθεῖν Ἡρώδην κἀκείνων 
ἐφέντων αὐτῷ λαμβάνειν τὰ ῥύσια μόγις οὕτως ἐξελθεῖν σὺν τοῖς περὶ 
αὐτόν. [346] ὁ μὲν δὴ πόλεμος, ὡς οὗτοι τραγῳδοῦντες ἔλεγον, καὶ τὰ 
τῆς ἐπιστρατείας τοιαῦτα. καίτοι πῶς ἂν εἴη πόλεμος, ἐπιτρεψάντων μὲν 
τῶν σῶν ἡγεμόνων, δεδωκυίας δὲ τῆς συνθήκης, ἠσεβημένου δὲ μετὰ 
τῶν ἄλλων θεῶν καὶ τοῦ σοῦ, Καῖσαρ, ὀνόματος; 1347] τὰ δὲ περὶ τοὺς 
αἰχμαλώτους ἑξῆς ἤδη λεκτέον. λῃσταὶ τῶν τὸν Τράχωνα κατοικούντων 
τετταράκοντα τὸ πρῶτον εἶτ᾽ αὖθις πλείονες τὰς Ἡρώδου κολάσεις 
διαφεύγοντες ὁρμητήριον ἐποιήσαντο τὴν Ἀραβίαν. τούτους ὑπεδέξατο 
Σύλλαιος ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους τρέφων καὶ χώραν ἔδωκε νέμεσθαι καὶ τὰ 
κέρδη τῶν λῃστῶν αὐτὸς ἐλάμβανεν.᾽ [348] ὡμολόγησε δὲ καὶ τούτους 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ὅρκοις ἀποδώσειν κατὰ τὴν αὐτὴν τοῦ δανείου προθεσμίαν. 
καὶ δύναιτ᾽ ἂν οὐκ ἐπιδεῖξαι κατὰ τὸ παρὸν οὔτ᾽ ἄλλον τινὰ τῆς Ἀράβων 
χώρας ἢ τούτους ἐξῃρημένους οὔτε πάντας, ἀλλ᾽ ὅσοι μὴ λαθεῖν ἴσχυσαν.᾽ 
[349] οὕτως οὖν καὶ τοῦ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπιφθόνου συκοφαντήματος 
πεφηνότος μέγιστον, ὦ Καῖσαρ, κατάμαθε πλάσμα καὶ ψεῦσμα πρὸς τὴν 
σὴν ὀργὴν αὐτῷ ποιηθέν.’ [350] φημὶ γὰρ ἐπελθούσης ἡμῖν τῆς τῶν 
Ἀράβων δυνάμεως καὶ τῶν περὶ Ἡρώδην πεσόντος ἑνὸς καὶ δευτέρου, 
τότε μόλις ἀμυνομένου Νάκεβον τὸν στρατηγὸν αὐτῶν καὶ περὶ πέντε καὶ 
εἴκοσι τοὺς πάντας ὧν ἕκαστον αὐτὸς εἰς ἑκατὸν ἀναφέρων δισχιλίους 
καὶ πεντακοσίους τοὺς ἀπολωλότας ἔλεγεν.᾽ [351] Ταῦτα μᾶλλον ἐκίνει 
τὸν Καίσαρα καὶ πρὸς τὸν Σύλλαιον ἐπιστραφεὶς ὀργῆς μεστὸς ἀνέκρινεν, 
ὁπόσοι τεθνήκασιν Ἀράβων. ἀπορουμένου δ᾽ αὐτοῦ καὶ πεπλανῆσθαι 
λέγοντος αἵ τε συνθῆκαι τῶν δανείων ἀνεγινώσκοντο καὶ τὰ τῶν ἡγεμόνων 
γράμματα πόλεις τε ὅσαι τὰ λῃστήρια κατῃτιῶντο, [352] καὶ πέρας εἰς 
τοῦτο μετέστη Καῖσαρ, ὡς τοῦ μὲν Συλλαίου καταγνῶναι θάνατον, Ἡρώδῃ 
δὲ διαλλάττεσθαι μετάνοιαν ἐφ᾽ οἷς ἐκ διαβολῆς πικρότερον ἔγραψεν αὐτῷ 
πεπονθώς, καί τι τοιοῦτον εἰπεῖν εἰς τὸν Σύλλαιον, ὡς ἀναγκάσειεν αὐτὸν 
ψευδεῖ λόγῳ πρὸς ἄνδρα φίλον ἀγνωμονῆσαι. [353] τὸ δὲ σύμπαν ὁ μὲν 
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Σύλλαιος ἀνεπέμπετο τὰς δίκας καὶ τὰ χρέα τοῖς δεδανεικόσιν ἀποδώσων 
εἶθ᾽ οὕτω κολασθησόµενος. Ἀρέτᾳ δ᾽ οὐκ εὐμενὴς ἦν Καῖσαρ, ὅτιτὴν ἀρχὴν 
μὴ du ἐκείνου καθ᾽ αὑτὸν δὲ ἔλαβεν. ἐγνώκει δὲ καὶ τὴν Ἀραβίαν Ἡρώδῃ 
διδόναι, διεκώλυσεν δὲ τὰ παρ᾽ ἐκείνου πεμφθέντα γράμματα. [354] τοῖς 
γὰρ περὶ τὸν Ὄλυμπον καὶ Οὐολόμνιον εὐμενῆ Καίσαρα πυνθανομένοις 
εὐθὺς ἔδοξεν ἐξ ἐντολῆς Ἡρώδου τὰ περὶ τῶν παίδων γράμματα καὶ τοὺς 
ἐλέγχους ἀναδιδόναι. [355] Καῖσαρ δὲ ἀναγνοὺς τὸ μὲν ἀρχὴν ἄλλην 
προσθεῖναι γέροντι καὶ κακῶς πράττοντι τὰ περὶ τοὺς παῖδας οὐκ Φήθη 
καλῶς ἔχειν, δεξάμενος δὲ τοὺς παρὰ Ἀρέτα καὶ τοῦτο μόνον ἐπιτιμήσας, 
ὡς προπετείᾳ χρήσαιτο τῷ μὴ παρ᾽ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἀναμεῖναι λαβεῖν, 
τά τε δῶρα προσήκατο καὶ τὴν ἀρχὴν ἐβεβαίωσεν. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 17.10: Syllaeus, Salome and Herod 


[10] τὴν δὲ Σαλώμην Ἡρώδης ἐσπουδακυῖαν Συλλαίῳ τῷ Ἄραβι 
γαμηθῆναι κατ᾽ ἐρωτικὴν ἐπιθυμίαν βιάζεται τῷ Ἀλεξᾷ συνοικεῖν 
συμπρασσούσης αὐτῷ Ἰουλίας καὶ πειθούσης τὴν Σαλώμην μὴ ἀνήνασθαι 
τὸν γάμον, μὴ καὶ ἔχθρα καθίσταιτο αὐτοῖς προύπτως ὀμωμοκότος 
Ἡρώδου μὴ ἂν εὐνοήσειν Σαλώμῃ μὴ ὑποδεξαμένῃ τὸν Ἀλεξᾶ γάμον. καὶ 
ἐπείθετο Καίσαρός τε οὔσῃ γυναικὶ τῇ Ἰουλίᾳ καὶ ἄλλως συμβουλευούσῃ 
πάνυ συμφέροντα. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 17.52-57: Syllaeus in Rome 


[52] 0م00‎ 181706 δὲ τὸν πατέρα καὶ δεδιώς, μὴ εἰς πλεῖον προχωροίη 
τὰ τοῦ μίσους ἐπ᾽ αὐτῷ, γράφει πρὸς τοὺς ἐν Ῥώμῃ φίλους κελεύων 
ἐπιστέλλειν Ἡρώδῃ πέμπειν ᾗ τάχος Ἀντίπατρον ὡς Καίσαρα. [53] οὗ 
γενομένου ἔπεμπεν Ἡρώδης Ἀντίπατρον δῶρα συμπέμψας ἀξιολογώτατα 
καὶ διαθήκην, ἐν A μετ᾽ αὐτὸν Ἀντίπατρον ἀπεδείκνυε βασιλέα, ἢ 
φθάντος τελευτῆσαι Ἡρώδην τὸν ἐκ τῆς τοῦ ἀρχιερέως θυγατρὸς υἱὸν 
αὐτῷ γεγενημένον. [54] συνεξορμᾷ δ᾽ Ἀντιπάτρῳ καὶ Σύλλαιος ὁ Ἄραψ 
μηδὲν ὧν προσέταξε Καῖσαρ διαπεπραγμένος, καὶ Ἀντίπατρος αὐτοῦ 
κατηγορεῖ ἐπὶ Καίσαρος περὶ ὧν πρότερον Νικόλαος. κατηγορεῖτο δὲ καὶ 
ὑπὸ Ἀρέτα Σύλλαιος, ὡς πολλοὺς ἀπεκτονὼς τῶν ἐν Πέτρᾳ ἀξιολόγων 
παρὰ γνώμην τὴν αὐτοῦ καὶ μάλιστα Σόαιμον ἄνδρα τῇ ἐς πάντα ἀρετῇ 
τιμᾶσθαι δικαιότατον, ἀνῃρηκέναι δὲ καὶ Φάβατον Καίσαρος δοῦλον. [55] 
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καὶ Σύλλαιος αἰτίαν εἶχεν ἐκ τοιῶνδε ἐγκλημάτων; Κόρινθος ἦν Ἡρώδου 
σωματοφύλαξτοῦ βασιλέως μάλισταπιστευόμενοςὑπ᾽ αὐτοῦ. τοῦτονπείθει 
Σύλλαιος ἐπὶ χρήμασι μεγάλοις Ἡρώδην ἀποκτεῖναι, καὶ ὑπέσχετο. μαθὼν 
οὖν Φάβατος Συλλαίου πρὸς αὐτὸν εἰρηκότος διηγεῖται πρὸς τὸν βασιλέα. 
[56] ὁ δὲ τόν τε Κόρινθον βασανίζει συλλαβὼν καὶ πάντα ἀνάπυστα ἦν 
αὐτῷ. συλλαμβάνει δὲ καὶ δευτέρους Ἄραβας καταγορεύσει τῇ Κορίνθου 
πειθόμενος τὸν μὲν φύλαρχον ὄντα τὸν δὲ Συλλαίου φίλον. [57] οἳ καὐτοί, 
βασανίζει γὰρ αὐτοὺς ὁ βασιλεύς, ὡμολόγουν ὅτι παρεῖεν ἐξοτρύνοντες 
μὴ μαλακίζεσθαι Κόρινθον καὶ εἴ που δεήσειεν καὶ συγχειρουργήσοντες 
αὐτῷ τὸν φόνον. καὶ Σατορνῖνος δηλώσεως αὐτῷ πάντων ὑπὸ Ἡρώδου 
γενομένης εἰς Ῥώμην ἐξέπεμψεν αὐτούς. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 17.61-63: The Arabs and Poison 


[61]Επειδὴ Φερώρας τελευτῷ ταφαίτε ἐγεγόνεισαν αὐτοῦ 
ἀπελεύθεροιδύο τῶν Φερώρᾳτιμίων οὐτοιπροσελθόντες Ἡρώδῃ ἠξίουν μὴ 
ἀνεκδίκητον καταλιπεῖν τοῦ ἀδελφοῦ τὸν νεκρόν, ἀλλὰ ζήτησιν ποιεῖσθαι 
τῆς ἀλόγου τε καὶ δυστυχοῦς μεταστάσεως. [62] τοῦ δ᾽ ἐπιστραφέντος τοῖς 
λόγοις, πιστὰ γὰρ ἐδόκει, δειπνῆσαι μὲν αὐτὸν ἔλεγον παρὰ τῇ γυναικὶ τῇ 
προτέρᾳ τῆς νόσου, φάρμακον δὲ προσκομισθὲν ἐν βρώματι μὴ πρότερον 
εἰωθότι ἐμφαγόντα ὑπὸ τούτου τελευτῆσαι; κομιστὸν μέντοι γενέσθαι 
τὸ φάρμακον ὑπὸ γυναικὸς ἐκ τῆς Ἀραβίας λόγῳ μὲν ἐπὶ προσποιήσεσιν 
ἐρώτων, φίλτρον γὰρ δὴ ὄνομα αὐτῷ εἶναι, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἐπὶ τῇ Φερώρου 
τελευτῇ. [63] φαρμακιστόταται δέ εἰσι γυναικῶν αἱ ἐκ τῆς Ἀραβίας; ἢ δὲ 
ταῦτα ἐπεκάλουν καὶ τῆς Συλλαίου ἐρωμένης ἐν ταῖς μάλιστα ὡμολόγητο 
εἶναι φίλη, πείσουσαί τε αὐτὴν ἐπὶ πράσει τοῦ φαρμάκου εἰς τοὺς τόπους 
ἐληλύθεσαν ἤ τε μήτηρ τῆς τοῦ Φερώρου γυναικὸς καὶ ἡ ἀδελφὴ καὶ 
ἐπανῆκον αὐτὴν ἀγόμεναι τοῦ δείπνου πρότερον ἡμέρᾳ μιᾷ. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 17.286-293: Aretas, Herod and ۹ 


[286] Οὔαρος δὲ ἐπειδὴ τὸ πρῶτον πυνθάνεται τὰ πεπραγμένα 
Σαβίνου γράψαντος πρὸς αὐτόν, δείσας περὶ τοῦ τάγματος δύο τὰ λοιπὰ 
ἀναλαβών, τρία γὰρ ἐπὶ Συρίας τὰ πάντα ἦν, καὶ ἴλας ἱππέων τέσσαρας 
ὁπόσα τε ἐπικουρικὰ καὶ οἱ βασιλεῖς οἵ τινες τετράρχαι τότε παρεῖχον, 
ἠπείγετο βοηθεῖν τοῖς ἐν Ἰουδαίᾳ τότε πολιορκουμένοις. [287] εἴρητο 
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δὲ πᾶσιν εἰς Πτολεμαΐδα ἐπείγεσθαι ὁπόσοι προεξεπέµποντο. διδόασί 
τε αὐτῷ καὶ Βηρύτιοι διιόντι αὐτῶν τὴν πόλιν ἐπικούρους πεντακοσίους 
καὶ χιλίους, πέμπει δὲ καὶ Ἀρέτας ὁ Πετραῖος ἔχθει τῷ Ἡρώδου φιλίαν 
τῶν Ῥωμαίων κτώμενος οὐκ ὀλίγην χεῖρα πεζῶν καὶ ἱππέων. [288] 
σταθείσης δ᾽ ἐν Πτολεμαΐδι πάσης ἤδη τῆς δυνάμεως μέρος τι ταύτης τῷ 
υἱῷ παραδοὺς καὶ ἑνὶ τῶν αὐτοῦ φίλων Γαλιλαίους ἐξέπεμπεν πολεμεῖν, 
οἳ ὑπὲρ τῆς Πτολεμαΐδος ἐχόμενοι κατοικοῦσιν. [289] ὃς ἐμβαλὼν τούς 
τε ἀντικαταστάντας εἰς μάχην τρέπεται καὶ Σέπφωριν ἑλὼν τοὺς μὲν 
οἰκήτορας ἠνδραποδίσατο, τὴν δὲ πόλιν ἐνέπρησεν. αὐτὸς δὲ Οὔαρος 
ἐπὶ Σαμαρείας τῷ παντὶ στρατῷ προιὼν τῆς μὲν πόλεως ἀπέσχετο διὰ τὸ 
ἀνέγκλητον ἐπὶ τοῖς νεωτερισμοῖς εἶναι, στρατοπεδεύεται δὲ ἔν τινι κώμῃ 
Πτολεμαίου κτήματι, Ἀροὺς ὄνομα αὐτῇ. [290] καὶ οἱ Ἄραβες μίσει τῷ 
Ἡρώδου ἐμπιπρᾶσιν αὐτὴν ἐχθρῶς καὶ πρὸς φίλους τοὺς ἐκείνου ἔχοντες. 
κἀνθένδε προϊόντες Σαμφὼ κώμην ἑτέραν διήρπασάν τε οἱ Ἄραβες καὶ 
ἔκαυσαν πάνυ ἐρυμνὴν οὖσαν, καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ προόδῳ οὐδὲν αὐτούς, 
[291] ἀλλὰ πυρὸς καὶ φόνου τὰ πάντα μεστὰ ἦν. πίμπραται δὲ καὶ Ἐμμαοῦς 
Οὐάρου κελεύσαντος ἐπ᾽ ἐκδικίᾳ τῶν συντετελευτηκότων προεκλειφθεῖσα 
ὑπὸ τῶν οἰκητόρων. [292] ἐντεῦθεν δὲ καὶ Ἱεροσολύμοις ἤδη συνῆπτε, 
καὶ Ἰουδαίων οἱ κατὰ πολιορκίαν τοῦ τάγματος τῇδε στρατοπεδευόµενοι 
τὴν ὄψιν τῆς προσόδου τῶν στρατευμάτων οὐχ ὑπομείναντες ῴχοντο 
ἡμίεργον τὴν πολιορκίαν καταλιπόντες. [293] οἱ δ᾽ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις 
Ἰουδαῖοι δεινῶς τοῦ Οὐάρου σφίσιν ἐγκαλοῦντος ἀπελύοντο τὰς αἰτίας, ὡς 
τῆς μὲν συνόδου τῆς πληθύος διὰ τὴν ἑορτὴν γενομένης, τοῦ δὲ πολέμου 
μηδαμὰ γνώμῃ τῇ αὐτῶν, τόλμῃ δὲ τῶν ἐπηλύδων συνελθόντες αὐτοῖς καὶ 
συμπολιορκηθέντες Ῥωμαίοις μᾶλλον ἢ πολιορκεῖν προθυμίαν σχόντες. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 18.108-115: War of Hrod and Aretas 


[108] τελευτᾷ δ᾽ ἐν 10071061 καὶ αὐτοῦ κομισθέντος ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον, ὃ ἔτι πρότερον ᾠκοδόμησεν αὐτός, ταφαὶ γίνονται πολυτελεῖς. 
τὴν δ᾽ ἀρχήν, οὐ γὰρ κατελίπετο παῖδας, Τιβέριος παραλαβὼν προσθήκην 
ἐπαρχίας ποιεϊταιτῆς Σύρων, τοὺς μέντοι φόρους ἐκέλευσε συλλεγομένους 
ἐν τῇ τετραρχίᾳ τῇ ἐκείνου γενομένῃ κατατίθεσθαι. [109] Ἔν τούτῳ δὲ 
στασιάζουσιν Ἀρέτας τε ὁ Πετραῖος βασιλεὺς καὶ Ἡρώδης διὰ τοιαύτην 
αἰτίαν; Ἡρώδης ὁ τετράρχης γαμεῖ τὴν Ἀρέτα θυγατέρα καὶ συνῆν χρόνον 
ἤδη πολύν. στελλόμενος δὲ ἐπὶ Ῥώμης κατάγεταιέν Ἡρώδου ἀδελφοῦ ὄντος 
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οὐχ ὁμομητρίου; ἐκ γὰρ τῆς Σίμωνος τοῦ ἀρχιερέως θυγατρὸς Ἡρώδης 
ἐγεγόνει. [110] ἐρασθεὶς δὲ Ἡρωδιάδος τῆς τούτου γυναικός, θυγάτηρ δὲ 
ἦν Ἀριστοβούλου καὶ οὗτος ἀδελφὸς αὐτῶν, Ἀγρίππου δὲ ἀδελφὴ τοῦ 
μεγάλου, τολμᾷ λόγων ἅπτεσθαι περὶ γάμου. καὶ δεξαμένης συνθῆκαι 
γίνονται μετοικίσασθαι παρ᾽ αὐτόν, ὁπότε ἀπὸ Ῥώμης παραγένοιτο. ἦν 
δὲ ἐν ταῖς συνθήκαις ὥστε καὶ τοῦ Ἀρέτα τὴν θυγατέρα ἐκβαλεῖν. [111] 
καὶ ὁ μὲν εἰς τὴν Ῥώμην ἔπλει ταῦτα συνθέμενος. ἐπεὶ δὲ ἐπανεχώρει 
διαπραξάμενος ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐφ᾽ ἅπερ ἔσταλτο, ἡ γυνὴ πύστεως αὐτῇ τῶν 
πρὸς τὴν Ἡρωδιάδα συνθηκῶν γενομένης πρὶν ἔκπυστος αὐτῷ γενέσθαι 
τὰ πάντα ἐκμαθοῦσα κελεύει πέμπειν αὐτὴν ἐπὶ Μαχαιροῦντος, μεθόριον 
δ᾽ ἐστὶ τῆς τε Ἀρέτα καὶ Ἡρώδου ἀρχῆς, γνώμην οὐκ ἐκφαίνουσα τὴν 
αὐτῆς. [112] καὶ ὁ Ἡρώδης ἐξέπεμψεν μηδὲν ἠσθῆσθαι τὴν ἄνθρωπον 
προσδοκῶν. ἡ δέ, προαπεστάλκει γὰρ ἐκ πλείονος εἰς τὸν Μαχαιροῦντα 
τῷ τε πατρὶ αὐτῆς ὑποτελεῖ, πάντων εἰς τὴν ὁδοιπορίαν ἡτοιμασμένων ὑπὸ 
τοῦ στρατηγοῦ ἅμα τε παρῆν καὶ ἀφωρμᾶτο εἰς τὴν Ἀραβίαν κομιδῇ τῶν 
στρατηγῶν ἐκ διαδοχῆς παρῆν τε ὡς τὸν πατέρα À τάχος καὶ αὐτῷ τὴν 
Ἡρώδου διάνοιαν ἔφραζεν. [113] ὁ δὲ ἀρχὴν ἔχθρας ταύτην ποιησάμενος 
περί τε ὅρων ἐν γῇ τῇ Γαμαλικῇ, καὶ δυνάμεως ἑκατέρῳ συλλεγείσης 
εἰς πόλεμον καθίσταντο στρατηγοὺς ἀπεσταλκότες ἀνθ᾽ ἑαυτῶν. [114] 
καὶ μάχης γενομένης διεφθάρη πᾶς ὁ Ἡρώδου στρατὸς προδοσίας αὐτῷ 
γενομένης ὑπ᾽ ἀνδρῶν φυγάδων, oi ὄντες ἐκ τῆς Φιλίππου τετραρχίας 
Ἡρώδῃ συνεστράτευον. [115] ταῦτα Ἡρώδης γράφει πρὸς Τιβέριον. ὁ 
δὲ ὀργῇ φέρων τὴν Ἀρέτα ἐπιχείρησιν γράφει πρὸς Οὐιτέλλιον πόλεμον 
ἐξενεγκεῖν καὶ ἤτοι ζωὸν ἑλόντα ἀναγαγεῖν δεδεμένον ἢ κτεινομένου 
πέμπειν τὴν κεφαλὴν ἐπ᾽ αὐτόν. καὶ Τιβέριος μὲν ταῦτα πράσσειν 
ἐπέστελλεν τῷ κατὰ Συρίαν στρατηγῷ. 


Josephus, Antiquitates Judaicae, 20.75-80: Abia and Monobazus 


[75] Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς Μονόβαζος καὶ οἱ συγγενεῖς 
θεωροῦντες τὸν Ἰζάτην διὰ τὴν πρὸς τὸν θεὸν εὐσέβειαν ζηλωτὸν παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις γεγενημένον ἔσχον ἐπιθυμίαν καὶ αὐτοὶ τὰ πάτρια 
καταλιπόντες ἔθεσι χρῆσθαι τοῖς Ἰουδαίων. [76] γίνεται δ᾽ ἡ πρᾶξις αὐτῶν 
κατάφωρος τοῖς ὑπηκόοις, κἀπὶ τούτῳ χαλεπήναντες οἱ μεγιστᾶνες οὐκ 
ἐφανέρουν μὲν τὴν ὀργήν, κατὰ νοῦν δὲ ἔχοντες καιρὸν ἐπιτήδειον ἐζήτουν 
δίκην εἰσπράξασθαι σπεύδοντες παρ᾽ αὐτῶν. [77] καὶ δὴ γράφουσιν 
πρὸς Ἀβίαν τὸν Ἀράβων βασιλέα χρήματα πολλὰ δώσειν ὑπισχνούμενοι 
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στρατεύσασθαι θελήσαντι κατὰ TOD παρ᾽ αὐτοῖς βασιλέως, ἐπηγγέλλοντο 
δὲ καὶ περὶ τὴν πρώτην συμβολὴν ἐγκαταλείψειν τὸν βασιλέα; θέλειν γὰρ 
αὐτὸν τιμωρήσασθαι μισήσαντα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἔθη; καὶ ὅρκοις τὴν πρὸς 
ἀλλήλους ἐνδησάμενοι πίστιν σπεύδειν παρεκάλουν. [78] πείθεται δὲ ὁ 
Ἄραψ, καὶ πολλὴν ἐπαγόμενος δύναμιν ἦκεν ἐπὶ τὸν Ἰζάτην. μελλούσης 
δὲ τῆς πρώτης συμβολῆς πρὶν εἰς χεῖρας ἐλθεῖν καταλείπουσιν τὸν Ἰζάτην 
ἐκ συνθήματος πάντες ὡς πανικῷ δείματι κατασχεθέντες, καὶ τὰ νῶτα τοῖς 
πολεμίοις ἐντρέψαντες ἔφευγον. [79] οὐ μὴν ὁ Ἰζάτης κατεπλάγη, νοήσας 
δὲπροδοσίαν ὑπὸ τῶν μεγιστάνων γεγενῆσθαι καὶ αὐτὸς εἰςτὸ στρατόπεδον 
ὑπεχώρησεν, καὶ τὴν αἰτίαν ζητήσας ὡς ἔμαθεν συντεταγμένους πρὸς τὸν 
Ἄραβα, τοὺς μὲν αἰτίους ἀναιρεῖ, τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ συμβαλὼν πλείστους μὲν 
ἀπέκτεινε, [80] πάντας δὲ φυγεῖν ἠνάγκασεν, αὐτὸν δὲ τὸν βασιλέα διώκων 
εἴς τι φρούριον συνήλασεν Ἄρσαμον καλούμενον, καὶ προσμαχεσάμενος 
καρτερῶς εἷλε τὸ φρούριον διαρπάσας te τὴν ἐν αὐτῷ λείαν πᾶσαν, πολλὴ 
δὲ ἦν, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν Ἀδιαβηνὴν τὸν Ἀβίαν οὐ καταλαβὼν ζῶντα; 
περικαταλαμβανόμενος γὰρ ἑαυτὸν ἀνεῖλεν. 


- الخرائط. 
- المُصْطلحات والأَمَاكنٌ الجغرافيّة. 


e eus 
ο /الغلا‎ SS 
الحِجْر*‎ 


valle 


Hy gal المملكة العربيّة‎ tay 
Banda) العربيّة‎ 


)١ η AA‏ وسط الجزيرة TAPT‏ وجنوبها 


التملكة ay gy at‏ النفوذ الكبير 


Jd 9 


خريطة )1( شمال الجزيرة العربية 


γέ. 


8 


و 
یوسیفوس )2 


يوسف 


Ww 9 3‏ - 
" بن متی) والجزيرة 


4 


ti 


4 


المُصطلتات والأمَاكنٌ الجُغْرَافيّة 


NS PA LEA ΣΧ οἱ 


Ethnarches 
Stathmos 
Stadion 
Strategos 
Pentapolis 
Talent 
Tetrarchy 
Gerousia 
Decapolis 
Phylarchos 


Libanus 


Antilibanus 


العتی/ القابل οἷ μι‏ 
e‏ قبيلة” أو "حاکم مارة" 
مسيرة يوم» محطة 
وحدة مسافات Jolas‏ ١16١م‏ تقريبًا 
ری 
ا 
وحدة موازين تبلغ نحو ۲۵ كجم 
إمارة» ولاية ذات أربعة أقسام 
مجلس الشیوخ عند اليهود 
[πη‏ 
e‏ 11412 "حاکم إمارة” 
جبال لبنان 
جبال لبنان الشرقية 


ὃς من تعر‎ B AU PR 
بن متى) والجَزِيرَة العربية‎ ep) يوسيفوس‎ | vey | 


ثانیا: μπω η‏ الجغرافيّة: 


Lal |‏ یودایمون 


إسكيثوبوليس 
اسفالتس 


اسو خيس 


بیلوزیوم 


المکان 


Arabia 
Eudaemon 


Scythopolis 
Asphalitis 
Asochis 
Pelusium 
Rhinocoroura 
Sipphoris 
Jerasa/Hippos 


Canatha 


الموقع/ الاسم الحديث 


بلاد العرب السعيدة 


بیسان/ فلسطین 
ی 

تل الفرما/ مصر 
العریش/ مصر 
صفوریة/ فلسطین 
الحصن/ الأردن 


قنوات. رافة/ سوریا 


المصادرٌ galjallg‏ الخاصة بالتعليقات 


أولا: المصادر والمزاجع العربيّة 


أبو عون عبدالرحیم. إقطاعية حيفا ودورها في الصراع الإسلامي الفرنجي 
(e YA T Yr ο‏ رسالة ماجستير غير منشورة» جامعة 
النجاح ۰۰4 ۲م. 

آبو طالب. eco ακομα‏ }1-60 إعادة النظر في المسألة 
اللغويّة". في كتاب: من السلط إلى القدس» أبحاث في تاريخ الأرذن وفلسطین 
القديم. تحرير عفاف زيادة وعمر الغول» عمان: المقتبس 5١٠٠م.‏ 

إسماعيل» فاروق» "معاهدات الملك الحثي شوبیلولیوما الأول (نحو ۱۳۸۰- 
۰ ق.م) مع الممالك السورية"» مجلة جامعة الملك سعود السياحة 
والآثار κα. )١(‏ 

بطرس» عبدالملك وجون طمسن وإبراهيم مطر (محررون)» قاموس الكتاب 
المقدس. د.ت. 

بورستین» ستانلي التاریخ الهلينستي في التاريخ العالمي» ترجمة عبدالله 
عبدالر حمن العبدالجبار» الریاض: الجمعية التاريخية السعودية ۱۲۹ه. 
ole‏ السید» μμ‏ النبطيّ سَللايُوس والأميرة Ba pel‏ سالومي: بين 
RA T er aes‏ تحت النشر. l‏ 


ματ... : RE PN 
بن متى) والجَزِيرَة العربية‎ ep) يوسيفوس‎ Ives | 


- جاسم. حنان» "السياسة الرومانية تجاه جنوبي شبه الجزيرة العربية قبل 
الإسلام"» مجلة آداب الفراهيدي العراق» المجلد الآول» العدد ۱۲ (۲۰۱۳م). 

- جودیماغنس. آثار قمران ومخطوطات البحر المیت. ترجمة إخلاص القنانوة 
المشروع الأردني لمخطوطات البحر المیت» كلية الاثار والأنثروبولوجياء 

= جونز. آرنولد هيو مارتن» مدن بلاد الشام حين كانت ولاية رومانية» ترجمة 

5 الحديدي» عدنان الأردن وفلسطين: تاريخ وحضارة بيروت: مؤسسة الرسالة 
IDE‏ 

— الحميري» نشوان» شمس العلوم ودواء كلام العرب من الکلوم تحقيق حسين 
العمري ومطهر الارياني ویوسف عبدالله» بيروت: دار الفكر ۱۹۹۹. 

- الذییب. سلیمان عبدالرحمن. الحملة الرومانية الأولی على جنوب غرب شبه 
الحزيرة العربية» الریاض: مکتبة الملك فهد الوطنية ۱۳ه. 

- ...م التاریخ السياسي للأنباط الریاض: الهيئة العامة للسياحة 
والآثار ۲۰۱۱م. 

- ۰ مدونة النقوش النبطية فى المملكة العربية السعودية» مجلدان 
الریاض: دارة الملك عبدالعزیز ۱۳۱ه. 

= زيادين» فوزي» ο‏ الکبری: تاريخ وحضارة عمان: منشورات آمانة E‏ ۲۰۰م. 

- العبادي» صبري» "نقش صفوي جديد يؤرخ إلى الربع الأخير من القرن الأول 
قبل «ο λεω)!‏ مجلة أبحاث اليرموك» سلسلة العلوم الإنسانية والاجتماعیق 
المجلد ۰۱۳ العدد Y‏ (/1991م). 


- عباسء إحسان. تاريخ دولة الأنباط عمان: دار الشروق للنشر والتوزیع 
„e \ SAV‏ 


المَصَادرٌ والمَرَاجِعٌ الخاصة بالتعليقات | τέο‏ | 


عبودي» هنري» معجم الحضارات السامية» بیروت: جروس برس YA‏ 
العجلوني» آحمد» حضارة الأنباط من خلال النقوشء البتراء: بيت الأنباط 
للتأليف والنشر ۲۰۰۳م. 

كسواني» جوریف الإدارة والتنظيمات الإدارية الرومانية في سورية VE)‏ ق.م - 
٥‏ م)» رسالة ماجستير غير منشورة» جامعة دمشق ۲۰۰۵/۲۰۰م. 
کفافی» زیدان» مقومات السياحة فى شمالى الأردن: نظرة عامة. الأردن: 
الجمعية الأردنية للبحث العلمي 4 ۲۰۱م. 

لبسكىء co jd so]‏ نقش الحص الآرامى من دير علاء ترجمة عمر الغول» 
الأردن: جامعة اليرموك ۱۹۹۷م. 

مخلوف» لویس. الأردن تاريخ وحضارة GUI‏ عمان: المطبعة الاقتصادية 
۳ 

المزعل» مبارك خلف. الحروب بين الرومان واليهود في ضوء کتابات 
يُوسِيفُوس في الفترة من ۰۹5-۹ رسالة ماجستیر غير منشورة» جامعة الملك 
سعو ده الریاض ۸۲۰۱. 

| لمسيريء عبدالوهاب. موسوعة اليهود واليهودية وا LS seal‏ ا لمجلد c£‏ 
Ve‏ القاهرة: دار الشروق ۰۹ م. 

الموسوعة Jl‏ لفلسطينية» عبدالهادي هاشم وآخرون» هيئة الموسوعة ال لفلسطينية» 
£ مجلدات دمشق: مطابع ميلانو ستامبا الإيطالية ۱۹۸۶م. 

هاردنج» لانكستر» آثار الأردن» ترجمة سلیمان الموسی. عمان: منشورات 
اللجنة الأردنية للتعريب والنشر 1976م. 

هزيم» رفعت. "الالقاب والرتب العسكرية في الكتابات النبطية"» مجلة أبحاث 
الیرموك جامعة اليرموك ۲/۱۲ (۱۹۹۶م). 


s‏ 3 3 ورد 2 ae‏ و 
Ives‏ يوسيفوس à p)‏ بن متى) والجَزِيرَة العربية 


ثانيا: المصادز والمراجع الأجنبيّة 


Anthon, Charles, Classical Dictionary of Greek and Roman 
Biography, Mythology and Geography, New York: Harper & 
Brothers 1884. 


Atkinson, Kenneth “The Historical Chronology of the Hasmonean 
Period in the War and Antiquities of Flavius Josephus: Separating Fact 
from Fiction”, in: Flavius Josephus, 2011. 


Attridge, Harold, The Interpretation of Biblical History in the 
Antiquities Judaicae of Flavius Josephus, Harvard Theological 
Review, Harvard Dissertations in Religion, Caroline Bynum and 
George Rupp (eds.) Missoula, Montana, Scholars Press 1976. 


Avian, Mordechai, “Socio-Economic Hierarch and its Economic 
Foundations in First Century Gakikee: the Evidence from Yodefat and 
Gamla”, in Flavius Josephus, 2011 


Aznar, Carolina, Exchange Networks in the Southern Levant 
during the Iron Age 11: A Study of Pottery Origin and Distribution, 
PhD. Dissertation, Near Eastern Languages and Civilizations: Harvard 
University, Cambridge: Massachusetts 2005. 


Bates, Robert, A Dictionary of Middle Egyptian for Students of 
Biblical Archaeology and Old Testament Studies, PhD Dissertation, 
Andrews, University ProQuest Information and Learning Company 
2004. 


Beach, Maxin, Edom among the Nations: the Roles of Edom in 
the Hebrew Bible, PhD. Dissertation, Boston University — Graduate 
School, 1994. 


Bevan, E.R., The House of Seleucus, London 1902. 


Bilde, Per, “Flavius Josephus between Jerusalem and Rome: His 
Life, his Works, and their Importance”, Journal for the Study of the 
Pseudepigrapha, England: JSOT-Sheffield 1988. 


Bivar, A.D.H., “The Political History of Iran Under the Arsacids,” in: 
Ehsan Yarshater (ed.), The Cambridge History of Iran (Vol 3:1), 
London 1983. 


المَصَّادرٌ S‏ الخاصة بالتعليقات | EV‏ | 


— Bonine, M.E., “From Uruk to Casablanca: Perspectives on the Urban 
Experience of the Middle East”, Journal of Urban History, vol 3, No 
2 (1977). 


— Bouchier, B. H., Syria as a Roman Province, Blackwell 1916. 
— Bowersock, G., “A Report on Arabia Provincia,” JRS 61 (1971). 


— Bray, Warwick, and David Trump, A Dictionary of Archaeology, 
Britain: Allen Lane the Penguin Press 1970. 


— Broome, Edward, “Nabaiti, Nabaioth and the Nabataean - The 
Linguistic Problem," Journal of Semitic Studies, 18 (1973). 


— Brown, Ε., S. R. Driver and C. A. Briggs, A Hebrew and English 
Lexicon of the Old Testament, Oxford: the Clarendon Press 1979. 


— Browning, Iain, Petra, London, Fletcher & Son Ltd, 1982. 
— Burns, R., Damascus: History, London, Routledge 2005. 


— Burke, A. A., “The Archaeology of Insurgency in Bronze Age 
Jaffa", Backdirt (2013). 


— Cantineau, Le Nabatéen, 2 vols. Osnabruck, (reprinted 1978), 
Paris1930-1932. 


— Curran, John, *Flavius Josephus in Rome", in Flavius Josephus, 2011. 


— Dearman, Andrew (ed.), Studies in the Mesha Inscription and Moab, 
American Schools of Oriental Research, Philip J. King, editor. No. 02, 
1989. 


— Dickson, Paul, Dictionary of Middle Egyptian, San Francisco, 
California, 2006. 


— Dixon, Helen, Phoenician Mortuary Practice in the Iron Age I — III 
(ca. 1200 — ca. 300 BCE) Levantine *Homeland", PhD. Dissertation, 
University of Michigan, 2013. 


— Flavius Josephus: interpretation and history, Jack Pasor, Pnina 
Stern, and Menahem Mor (eds.), Leiden: Brill 2011. 


— Finkelstein, Israel, The Forgotten Kingdom: The Archaeology and 
History of Northern Israel, Atlanta, Society of Biblical Literature 2013. 


p‏ 4 8 ود 2 ع او 
EIN‏ يوسيفوس i p)‏ بن متى) والجَزِيرَة العربية 


Foster, Benjamin, *Water Under the Strew: Peace in Mesopotamia," 
in: War and Peace in the Ancient World: The Ancient Word: 
Comparative Histories. Edited by Kurt A. Raaflaub, Oxford, Blacwell, 
2007. 


Franxman, Thomas, Genesis and the “Jewish Antiquities” of Flavius 
Josephus, Biblica et Orientalia— No. 35. Rome: Biblical Institute Press 
1979, 


Freese, J.H., The Library of Photius, London: SPCK 1920. 


Gera, Dov, “Unity and Chronology in the Jewish Antiquities”, in 
Flavius Josephus, 2011. 


Hata, Gohei, “Where is the Temple Site of Onisa IV in Egypy”, in: 
Flavius Josephus, 2011. 


Hoftijzer, J. and K. Jongeling, Dictionary of the North-West Semitic 
Inscriptions, 2 vols., Handbook of Oriental Studies, Leiden: Brill 
1995. 


Kasher, Aryeh, Jews, Idumaeans, and Ancient Arabs: Relations of 
the Jews in Eretz-Israel with the Nations of the Frontiers and the 
Deserts during the Hellenistic and Roman Era (332BCE-70CE), 
Tubingen: Mohr 1988. 


Kelley, Justin, “Toward a New Synthesis of the God of Edom and 
Yahweh”, Antiguo Oriente, 7 (2009). 


Lapidus, I.M., “The Evolution of Muslim Urban Society”, Comparative 
Studies in Society and History, vol 15 No 1, 1973. 


Laqueur, Richard. The Jewish Historian. Flavius Josephus, trans. by 
Steven Disler, Edited by Steve Mason, York University 1920 (2005). 


Luckenbill, D., Ancient Records of Assyrian and Babylonia, 2 vols. 
New York: Greenwood Pres, 1975. 


Lyon, David, A Study of the Ancient Edomites: an Examination 
of the Civilization of the Nation of Edom and its Relationship to 
Israel. A thesis of Master of Arts degree: Wildfrid Laurier University, 
1974. 


| ۳۲۶۹ | الخاصة بالتعليقات‎ ee LE s المَصَادرٌ‎ 


— Markoe, Glenn E., Peoples of the Past: Phoenicians, Berkely: 
University of California 2000. 


— Mason, David Rankin, Celts and the Classical World, London: 
Routledge 1987. 


— Mason,Steve (ed.), Flavius Josephus: Translation and Commentary, 
vol. 1B: Judean War, Brill: Leiden 2008. 


— Meyers, E.A., The Ituraeans and the Roman Near East: Reassessing 
the Sources, Society for New Testeament Studies, Monograph Series 
147, M. Court (ed.), Cambridge: University Press 2010. 


— Michael Fuller, Michael. Abila of the Decapolis: A Roman - 
Bazyntine City in Transjordan (vols I and II), PhD Dissertation, 
Washington University Saint Louis, Missouri 1987. 


— Milik, J.T., *Origines des Nabateéns. Studies", in the History and 
Archaeology of Jordan I, 1982. 


— Motta, Rosa, Greek and Ramon Coins of Tel Dor: A Study 
of Material Culture and Cultural Identity, PhD. Dissertation, 
University of Virginia, 2010. 


— Negev, Avraham, Personal Names in the Nabataean Realm. 
QEDEM 32. Monographs of the Institute of Archaeology, The Hebrew 
University of Jerusalem 1991. 


— Neusner, Jacob, “The Conversion of Adiabene to Judaism: A New 
Perspective", Journal of Biblical Literature 83 (1964). 


— Nodet, Etienne, “Josephus and Discrepant Sources,” in Flavius 
Josephus, 2011. 


— Pearson, Jeffrey Eli, Contextualizing the Nabataeans: A Critical 
assessment of their History and Material Culture, PhD. Dissertation, 
University of California, Berkeley 2011. 

— Photius, Bibliothéque, I-VII, ed. et trans. R. Henry, Paris 1959-1974. 


— Podossinov, Alexander, *Sea Strait in the Ancient Word", Proceedings 
of the Fourth International Congress on Black Sea Antiquities, 
Istanbul, 14th-18th September 2009. Edited by G. R. Tsetskhladze, 


d oe ο. E 3 5 4‏ 
vo. |‏ | يوسيفوس (يُوسُف بن متى) والجَزِيرة العرَبيّة 


S. Atasoy, A. Avram, S. Dónmez and J. Hargrave. BAR International 
Series 2517, 2013. 


Rankin, David, Celts and the Classical World, Routledge: London 
1987. 


Rappaport, Salomo, Agada und Exegese bei Flavius Josephus, 
Frankfurt 1930. 


Rappaport, U., “Gaza and Ascalon in the Persian and Hellenistic 
Periods in Relation to their Coins”, Israel Exploration Journal, 20 
(1970). 


Retzleff, Alexandra, “A Nabataean and Roman Domestic Area at the 
Red Sea Port of Aila", Bulletin of the American Schools of Oriental 
Research, Vol. 331 (2003). 


Richardson, Peter, Herod: King of the Jews and Friend of the 
Romans, Studies on Personalities of the New Testament, Edited by 
Moody Smith, Columbia, University of South Carolina Press, 1996. 


Sadaqah, Ibrahim, *Nabataean and the Coinage Gold Minting", Studies 
on the Nabataean Culture I, Nabil Khairy and Thomas Weber (edis.). 
Amman 2013. 


Schlegel, Bill, The Land and the Bible: A Historical Geographical 
Companion to the Satellite Bible Atlas, New American Standard 
Bible, 2013. 


Schumacher, Gottlief, Across the Jordan, London: Alexander P. Watt 
1889. 


Schürer, Emil; Géza Vermés, Fergus Millar (edis.), History of the 
Jewish People in the Age of Jesus Christ, 2nd revised edition, vol. 1, 
Brill 1973. 


Seyrig, Henri, “Antiquités syriennes”, Syria, 31 (1954) 1-2. 


Shatzman, Israel, *Jew and Gentiled from Judas Maccabaeus to John 
Hyrcanus According to Contemporary Jewish Sources," Ancient 
Judaism and Early Christianity. Studies in Josephus and the 
Varieties of Ancient Judaism, Shaye J.D. Cohen and Joshua J. 
Schwartz (edis.). Brill: Netherland 2007. 


المَصَادرٌ والمَرَاجِعٌ الخاصة بالتعليقات | Yo‏ | 


— Smith, George, The Historical Geography of the Holy Land, 7" 
edition. New York, London 1901. 


— Smith, William, Smith’s Bible Dictionary, Christian Classic Ethereal 
Library 1884. 


— Starcky, Jean, “Nouvelle épitaphe nabatéenne donnant le nome 
sémitique de Petra", Revue biblique, 72 (1965). 


πο... , “The Nabataeans: A Historical Sketch’, The Biblical 
Archaeologist, 18 (1955). 


— Stieglitz, Robert, “Early Iron Age Geopolitics,” Archaeology 43 
(1990). 


— Thomas, Ross, “Port communities and the Erythraean Sea trade,” 
British Museum Studies in Ancient Egypt and Sudan, 18 (2012). 


— Toher, Mark, “Nicolaus and Herod in the Antiquitates Judaicae", 
HSCP, 101 (2003). 


— Whiston, William (trans.), The Complete Works of Josephus, 
Enlarged Edition 1974. 


— Whitehorne, John, Cleopatras, New York: Routledge 1994. 


lias silā‏ بالمضادر والمراجع العامة 


أولا: المصادز والمراجع العربيّة: 


ابن البیطار» أبو محمد عبدالله» الجامع لمفردات الأدوية والأغذية. تحقیق 
عبدالحليم منتصرء القاهرة: الهيئة المصرية العامة للکتاب ۱۳۹۰ه. 

ابن خلدون» تاريخ ابن خلدون. تحقيق خليل شحادة وسهیل زکار» الرياض: 
اک ١ے‏ 

ابن هشام» عبدالملك» التيحان فى ملوك حمير» صنعاء: مركز الدراسات 
والأبحاث اليمنية ۱۳۹۹ه-. 

الإدريسي» محمد بن محمد بن عبدالله» نزهة المشتاق في اختراق الافاق» 
تصورات عن العربية القديمة وشعوبهاء ترجمة مصطفی العبادي» لس vil‏ 
رسائل جغرافية» الكويت: جامعة الكويت ۱۹۹۲م. 

الأصفهانی الحسن بن عبدالله (ت (La)‏ بلاد العرب. تحقيق حمد 
الجاسر وصالح العلي الرياض: دار اليمامة A NYAMA po‏ 

الأصمعيء عبدالملك بن قريب (ت CATT‏ تاريخ العرب قبل الاسلام 


ματ... : RR PN 
بن متى) والجَزِيرَة العربية‎ ep) يوسيفوس‎ | vos | 


— 0 0[ اه كتاب «Li‏ تحقیق عبدالله پوسف الغنیم» القاهرة: مطبعة 
المدني 191/7م. 

- الأنصاريء عبدالرحمن الطيب (محرر)؛ دراسات تاريخ الجزيرة العربية» 
الكتاب الأول» مصادر تاريخ الجزيرة العربية» الرياض: جامعة الملك سعود 
فاد 

cail =‏ محمد عدالقادن تا خم | ٠‏ القدیم ت: المؤسسة | io‏ 
oo‏ : و تارجح ال يمع بيرو a‏ 
للدراسات والنشر ۱۹۸۵م. 

- برنالء مارتن. أثينا السوداء: الحذور الأفروآسيوية للحضارة الکلاسیکیق 
تحرير وترجمة أحمد عتمانء القاهرة: المركز القومي للترجمة 1991م. 
Y‏ « سلیمان إليادة هُومِيرٌَوسء بيروت: دار الهلال 5 ۱۹۰م. 
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بكريء ابو Jose‏ عبدالله بن عبدالعزیز» معجم ما استعجم» تحقيق 

s‏ البلاذري» آحمد بن يحيى بن جابر (ت cCaYVA‏ فتوح البلدان» تحقيق عبدالله 
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= بيطار» إلياس. النباتات السومرية والآشورية-البابلية» معجم دراسة مقارنة في 


قائمة مُختارةٌ بالمصادر والمَراجع العامة | Yoo‏ | 


بيرنياء حسن, تاريخ إيران القديم» ترجمة محمّد نورالدّين والسّباعي محمّد 
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الحبيشى» حسين ونجيب شمیر الطواف فى البحر الأحمر ودور اليمن 
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الجزيرة العربية. الریاض: مکتبة الملك فهد الوطنية AV ENT‏ 


ματ... : RR id 
يوسيفوس (يوسف بن متى) والجزيرة العربية‎ | von | 


- ۰۰ مدونة النقوش النبطيّة في المملكة العربية السّعودية» الرياض: 
دارة الملك عبدالعزيز ۲۰۱۰م. 

= زهدي» بشیر» الامبراطور فیلیب العربي: 6 ۲م دمشق: وزارة الثقافة 

= سحاب. فکتور إيلاف قريش رحلة الشتاء والصیف. بيروت: المركز الثقافي 
الغربي eg AY‏ 

= السلامین» cb‏ العلاقات النبطية الخارجية دراسة فى ضوء المصادر التاريخية 
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- العريقيء منيرء الفن المعماري والفكر الديني في اليمن القديم من ۱۵۰۰ ق.م. 
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الكشاف القام 


0-]) 
آروس ۰۷۳ ۱۷۰ . 
آریوس VE‏ 
AYY taal‏ 
آسيا الصغرى ۳۸ھ ۰871 CAS‏ ۱۲۲ه. 
آشور caYo‏ ۰۱۲۳۰۱۰۲ 


أباميا ۱۲۸۰۱۲۷ه-. 


إبراهيم (علیه السلام) 2-۵۰ ۱۰۷. 


آپوللون ۱۳۳. 


آپوللوئیا ۰۱۳۰ 


AVE ۰۱۷۳ UI 

آبیلا/ قويلبة ۱ ۲ 1 ءه. 
|ثنارخیس/ توبارخوس ‏ 1۰۷ ۷ه. 
إثنارخية VV‏ 

آژوني ۰۱۳۹ 


MEA اووس‎ 


آجالا ۱۳۹ . 

آجریبا ۵۲۳ ۰۱۷۲۰۸۱۰۷۹ 

۰۱۳۲ YA أجريبياس‎ 

VE آحیابوس‎ 

. ۱۳٣ إدورا‎ 

آديابيني ٥ه‏ د١اه‏ ۱۷۳ھ .۱۷٤‏ 

الأديابينيون "اه YO‏ 

AVG أديدا‎ 

آراباسا/ ثاراباسا ۰۱۳۹ 

إربد ۱ ۲ه ۸ ه. 

أرخيلاؤس ۰۷۱-۷ 

۰۸۱ ۰۷۹ ۵۷۷ caVY cas 1۸۰۳۷ الأردن‎ 
۰۱۲۷ ۰۱۲۵۰۱۲ اه‎ CAO (AL 


VEY هھ‎ ۲ 


أركى ۱۱۲۶۱۱۵ 
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ANVE ١۱٤١ه‎ ۱۳٤ »5 5 أرمينيا‎ 

أرودايوس ۰۱۰۳ 

أروكايوس/ أركي 5 .٠١‏ 

YA أرياثوس‎ 

أريتاس/ الحارثة ۰8۲ MW‏ 

AENEAN أريحا‎ 

«ΟΥ ۰۵۱ ca0* ۰4۷-۳ آریستوبولوس‎ 
(EY ۰۱۳۹ YA ٩4۰ CIA «δέ 
.١ 73١ ه٥‎ 

آریمانوس/ راموث ۱١١‏ . 

NAV ۰۵۰ آزوتوس‎ 

M3 asas آزوتون/‎ 

۸۷ «Λο 1 ۵1 CATA إستاديون‎ 
„lor Io 005 

إسحاق (عليه السلام) MW‏ 

a ۱۱۷ CAAN آسدود ۵۰ ه‎ 

. ۱٤١ ۰۵۲۰۵۱۰8۷ CEO اسکاوروس‎ 

الاسکندر بن آریستوبولوس ۰۱8۰۰۵۱ 

۰۵۱ ٩۰2۳-۰۰۳۷ الاسکندر الأكبر‎ 
۰۱۲۳ ۰۱۲۲ ۷۰۳۰۱۲۱ COA «δέ 
۰۱۳۹ ۰۱۳۵ ۰۱۳۳ ۰۱۳۲ ۸ 


ANOA ۱ 


الاسکندر بالاس ۱۲۸۰۱۲۷ ه. 

الاسکندر یانایوس ۳۸ھ ١٤ھ COV‏ ۰4۰ 
2۵۱ ه. 

الاسکندرية ۰۳۰ ۱۰ ه ۰۸۱۰۷۲۱ 

(A ANN ادهف‎ CEA CAPT اسکیئوبولیس‎ 
Valo 5 

«αλ» ۰۱۰6 السلام)‎ ale) إسماعيل‎ 
eV 

TO أسوخيس‎ 

۰۷۷ oeste μον 

BET 

۰۱۵۷ CAY00 cafA cat أغسطس‎ 
AT 

.١ 55 أفاميا‎ 

إفران/ إفرام ۰۱۱ 

إفريقيا ۰۱۰۱۰۱۰۰ 

ιν 

NEV ه٤‎ TO OY Oe أكتيوم‎ 

إكسابولون/ زابولون ۰۷۹ 

V4 إكسالوث‎ 

TE إلثيموس‎ 


إليزاروس/ إليعازر AVY‏ 


MW OM أليكساس‎ 

أليكساندرا سالومي ۳ ۰۱۵۲ ۰۱۵۳ 

. ٠٤١ ۰۵۲ آلیکساندریوم‎ 

آمائوس ۰۳۷ ۰۱۰۳ 

آمائون/ آریائوس ۰۱۳۲۰۱۰۳ 

MY آمارایوس‎ 

A آمانوس‎ 

VY آماوس‎ 

الأنباط ۳۹۰۳۰ هھ ۵6وی ۸۵0۷۱ هه 
۶ مه ۰۱۲۱ ۰۱۲۷ ۰۱۳۰ 
ITA‏ ۵ مه AY‏ 

۰۵۸ ۰۵1-۵۱ ۰8۷ ۰8۳ Ca EY آنتیباتروس‎ 
(Mo ۰۱۳-۱۶۰ ۱۳۸ ۲۹ 
. ۶ 

أنتيباتريس ۱۳۵۶۱ : 

VO أنتيباس‎ 

. 1۰ ۵٩۰۵۱ CAYY آنتیجوئوس‎ 

۰۱۳۱۰۱۳۲ VA CTO ۰۳۸ آنشیدون‎ 

«ΑΛ» ۰۵۷۱ cao atA أنطاكية‎ 
ه١‎ 

VET ۰۱6۱ VT ΑΟ 209 أنطونيوس‎ 


. ۱۸-۷ ۵ 


الكشاف العام vw]‏ | 


أنطيوخوس ۰۱۳۶۰۱۲۹۰۸۱ Mo‏ 
آنطیو خوس إبيفانيس الرابع ۲۵. 
آنطیوخوس بن الاسکندر ۰۱۲۸ 
آنطیو خوس الثالث ۲۷ هب aA‏ 
آنطیو خوس الثالث عشر «ἕν‏ 
آنطیوخوس الثاني عشر EY REY‏ 
آنطیوخوس الرابع ۰۱۲۰۱۲۵ AVV‏ 
آنوائوس/ آنواث AN‏ 

آوبوداس/ عبادة الثالث ۰۳۹ ٠١١‏ . 

MO اورانيتس‎ 

AU أورميزا‎ 

أوروبدا ۰۱۳۹ 

آورون ۱۳۹. 

آوروناس ۱۳۷ . 

أوزياس بن أماسيا ٠١١‏ . 

AA أوستراكيني‎ 

أوكتافيانوس كلاه 204« «αἲ»‏ 109« 


۲ ۷۲ 


آولوس عابینیوس BOY‏ 


آولیمبوس PUE‏ 
آونیاس 90« 


الإيتورانيون/ الإيطوريون ٤ھ‏ 1 AM‏ 


p‏ 7 3 ورد 2 ع ا وه 
YAA |‏ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


إيدوم ۳ ه. 

۰۱۱۳ ۰۱۱۲ ۰۷۲ «VÉ «ΟΥ COV ایدومیا‎ 
(۰۹ 

الایدومیون ۳ه 6 ه» 1٩‏ ه» AA‏ 
۳اه ۰۱۳۱ ۰۱۶۱ ۰۱۶۲ ۰۱۵۶ 
Ve‏ 

إيروموس ۰۱۱۹ 

۱۷۶۵۱۷۳ AYO Labs] 

AVE ο 

إيساورياء إيسوريا —YA‏ 

AT ا‎ 

إيسيبون/ حشبون ۷۷ه .١717/01156‏ 

aM ۰۵٩ ۰۲۷ إيطاليا‎ 

A pais] 

أيلة بن بعشا .١١١‏ 

Vet lal 

إيليعازر ۱۰۹ه. 

أيليوس جاللويس ۰۱5 ۱56. 

إيماوس/ أماوس ۱۷۰. 


AW Sape 


(uu) 


بابل/ بابلیون ۱۱۱۰۱۰۱ — 


. ٤۷ بابیرون‎ 

VOWEL 

COA (OV «θέ (OY ھ٤١‎ ۰۳۵ البارثيون‎ 
NEO ۰۱66 ۰1۸ Ca 

VA (قریة)‎ ISL 

باکخیدیس ۰۱۲۲ ۰۱۲۷ 

CVA ۰۵۷ COT c0 Y البتراء 666۳ £0 ی‎ 
۰۱۱۰ ۰۱۰۸ هت‎ ۱۰6 «AO «αγ» 
۰۱1۸ ۰۱46 ۰۱۶۰ ۰۱۳۸ ۲۱اه‎ 
: ۱ ۷ ۹ 

البحر الأحمر 4لاه لاذه ۰۹۸ ۰۱۰۵ 
AOO ۰‏ 

البحر الإريثري ۹۷ه-۹۸ه. 

بحر الجلیل هلاه. 

بحر العرب AW‏ 


البحر المتوسط ۰۵۸۱ ۱۳۰۱ ه ۱۳۵ ه. 

البحر المیت (αὐ‏ ۰۵۷۷ ولاه ۱۱۳ ca‏ 
۵ مه ۱۵۲ a‏ 

بحيرة آسفالیتیس/ البحر المیت MIRAE‏ 
۸ هه ۱۵۰۳ . 

بحيرة جینیساریس ۰۱۱۵ 


بحيرة سودوم ۰۱۱۲ 


بحيرة S ub‏ لاه ۷۷ه ۱۳۷ ه. 

برج استراتون ۱۳۱۰۷۲۰۱۵۰۵۰ هب۰۱۳۱ 

برج بسیفینوس ۰۸٩‏ 

MM Seay 

۰۱۷۰ ۰۱۳۱۰۸۱ ۰۷٩۹۰۷۸۰۸۷۷ ۰۷۲ بطلمية‎ 

بطلمیوس 00( ۰۷۳ ۰۱۳۲۰۱۲۵ 

طا ا 

بطلميوس التاسع BOE‏ 

بطلميوس الثالث ١٠/ه.‏ 

بطلميوس الثامن AVVO‏ 

بطلمیوس الثاني 4۷ ۱۱۸ ۱۲۵ ه-. 

بطلمیوس السادس ۱۲۵ ه. 

BOL AY RTO بطلمیوس العاشر‎ 

بطلميوس بن مينايوس YO EY‏ 

بطلميوس الرابع /الاه. 

APY ον os NI. η 

بلاد الرافدین YY‏ 

-۱ 6۵ WA Yo ۰۱۱۳ (£0 بلاد العرب‎ 
EV 

ME البلسم‎ 

AN eas 


«ΣΥ Us 


الكشاف العام | YAA‏ | 


بوتيولي ۲۷. 

بورسعید 6 ۵ه. 

AN بورکایوس‎ 

بوسارا/ بصری ۰۱۱۱ 

بومبیوس ۵ ه CE‏ ۰۵۱۰8۷ ۵۲ هب 6 ۰۵ 
۵ هه ۱۶۰ . 

بيت شان/ بيسان caY‏ 1۸ هه ۱۱ ه. 

NEY ۰۱۶۱۰۵۳ بيثولاؤس‎ 

ο uta 

QM بیت ایل‎ dia 

«Αν ۷۷ ۰۷۵ بيريا‎ 

NA بيرسابي‎ 

بيروت/ بيريتوس VY‏ ۰۱۹۰۵ ۱۷۰ . 

بيسارا /لاه. 


بیللا ۰۸ αξα‏ ۰۵۱ ۵۲ ه ۱۳۷ . 


AK OK ۰51-۵ 6 بیلوزیوم/ بیلوسیون‎ 

بپلیستینوس/ فیلیستینوس ۰۱۰۲ 

VEY ۵۳ تاریخیا‎ 

4۱۱۹ TE OV ιδ) ET cato تالينت‎ 
(۵ ۵ ۱ 


+ ۹ 


p‏ 7 3 ورد 2 ع ا وه 
μα. | yv. |‏ بن متى) والجزيرة العربية 


تانيس/ صان الحجر ۸۷. 
تاوروس/ طوروس NYY‏ 


5ه ۰۵۱۱۱ ۱۳۲ هه 


تراجانوس 
ها 

ATO AT تراخون‎ 

. ۱٥۹ ۰۱۵۷ ۰۷۵ تراخونيتيس‎ 

AEV AN تروجلوديتيس‎ 

تريفون/ تروفون ۱۲۹-۱۲۷ . 

E‏ ار 

تيبي رياس / طبرية VA‏ 

A ۱۱۳ ۰4۰-۱ - ۳ ۰۲۸ تیتوس‎ 

-ΑΥΡῈ OE all pes 

تيجريس/ دجلة AV‏ 

تیروس/ توروس/ صور ۰۷۹٩‏ 

ATE clad 

VA ثيللا‎ 

یمانوس ۵ ۰۱۰ 

ثیودوروس بن زینون ۰۳۷ ۱۳۲. 


MY ثبوفراستوس‎ 


κ e 
.۷۸ ۰۷۷ جابا‎ 


جابالا ۰۱۳۷ 


جابینیوس ۰۰۰۵۵۰ ۰۱۶۱۰۱۶۰ 

AAV ۵ه‎ ἕ جات‎ 

جادیس ۱۲۷ . 

.١١5 جازار‎ 

جاسيون/ جابيلوس ۱۱۸ . 

الجالادينوي/ الجلعاديون ۰۳۹ .١١١‏ 

VP VSS: aS a μου 

AVAL 

جال لبنان/ جبال لییانوس ۳۷ AVE‏ 
AAA‏ 

AY AO er 

جبل إيتابوريون/ طابور ۰۱۱۵ ۰۱۳۷ 


جبل بارجیلوس/ بارجولوس ۱۳۰. 
جبل جلعاد هلاه. 


جبل الحدید AO‏ 

جبل حرمون ۷۵ه. 

جبل الطور/ تابور/ طابور ۱۳۷ه. 
جل فجلون ο‏ 

جبل الکرمل ۵۰ ه ۷۸ه ۰۱۳۱۰۱۱۵ 


. ۱۱١ جبل لیبانوس‎ 
AYY ۵ ON bla 


VA جداريس‎ 


جرانيكوس ۱۲۲ . 

جرشون/ جرشوم ۱۰۹ه. 

AVY الجرهاء‎ 

جزيرة آرادوس/ آرواد ۰۱۰۳ 

جزيرة سيناء 5 ١١ه.‏ 

aVV ۰۷۵ جلعاد‎ 

۰۸۰ ۷۲ه‎ ۰۲۷ ھ۲٣‎ LUE الجلیل/‎ 
TAV 

جماليكي/ جمالا ۲ ۱۷. 

جوف سوريا/ سوريا الخالية ۰۲۵ ۰4۳ 
۰ه CU‏ ۹۹ه ۱۵۸۰۱۹۸۰۱۳۵ 

۰۷۹٩۰۷۷ ۵۷۰۰۳۹ الجولان/ جولانیتیس‎ 
-ΑΛΛΥ ۲۱ 

جونائان ۰۱۳۰۰۱۲۹۰۱۲۷ 

جیتا ۱۲۱. 

جيتان ۰۱۱۷ 

جيراسا/ جرش ۷۷. 

.٠١ 5 جیرجیسایوس‎ 


جيسبوس فلوروس -ΑΥΥ‏ 


جيليثون ۱۳۷ . 


NO جينابريس‎ 


CAYYA COV EV c£0 ἐξέ الحارثة الأول‎ 


الكشاف العام | vv)‏ | 


۱1 NTE ل5٠:‎ -١ ه78‎ ۶ 
AVE να. 

ALO ه‎ ۳ CSW الحارثة‎ 

الحارثة الثاني 9 "اه ۳ ه ۱۳۳ . 

الحارثة الرابع 84 الاها ۱۲۲ ه. ۰۱۷۰ 
«ΣΥ‏ 

الحجاز ۱۰۵ ه. 

حسبان (بلدة)/ حشبون ۷۷ه ۱۲۵ه. 

AV ٩ الحسكة‎ 

حماة ۱۰۳ هه ۱۲۸ ه. 

VV AVY حمص‎ 

AVY Ta λό حوران 1۱ ه هلاه‎ 

حويلة 5 ١٠١ه.‏ 

حيفا ٩ه‏ ۱۱۷ه. 


خابيرسابا ۱۳۵. 
الخليج العربي ٩۷‏ هب ۰۱۰۷ 
خلیج العقبة ΕΥ̓͂‏ ه. 
الخلیل ۱ ۱۳ ه. 

رد - ز) 
ος.‏ ل " 


دجلة ۷٩۹۸ھ‏ ۱۰۱۷ ه ۱۷ ه. 


AY le ys درعا/‎ 


s‏ 5 3 ورد 2 ع و 
| ۳۷۲ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


دلمون ۱۲ . 

۰8۷ ۰81 ھ٤٥‎ ۰۲ ھ٤١ دمشق ۳۷ھ‎ 
۰۱۳۰ ۰۱۲۲ cates caVo ۷ه‎ 
BVI ۱۵ ۱6۱ ۵۵ 

دورا ۰۵۰ ۱۳۱۰۱۱۶ه۱ ۱۳ ه. 

دوسیئیوس ۰۱۵۲ ۱۵۳. 

دير الزور ٩‏ ۷ه. 

دیمتریوس الثاني نیکاتور 2-۱۲۸ ۱۳۰. 

AVY VY VC EA EY دیمتریوس سوتیر‎ 

ديودوتوس ۱۲۷ . 

دیوسپولیس ۰۱۶۸۰۷۱۱ 

رابتا/ ربطة ۰۱۱۱۰۱۲۰ 

رامة ۱۱۱ه. 

رفح ۰۳۷ ۰۸۸ ۲ ۲ 

رمسیس الثاني BVA‏ 

.١١١ روبييس‎ 

NTA رودا‎ 

روما ۰۲۹-۲۷ αγ‏ ٦٤ھ‏ ۰18۹۰04۰۵۱ 
۱ ۱۱اه سم ۰۱۶۰ ۰۱۶۱ 
۳ص ۰۱۵۷ ۰۱۵۸ ۰۱1۳-۱۲۰ 

VV IVI ATTY 


pO το ης 


زاخاریا/ ژکریا ۱۲۱. 

الزرقاء Y‏ ه. 

زوار ۰۱۳۹۰۱۳۷۰۸۷ 
زویلوس OY‏ 

زینودورس ۲۷ هب ٦۷‏ ی VON‏ 


زینون 1 هه ۵ ۷. 


[ο 

. ۱٦۹۹۰۷۱ سابینوس‎ 

۰۱11۵ ۰۱۸۰ ۰۱۵۹ CATA ساتورنينوس‎ 
may, 

سالومي ٩٤ھ (OY‏ ۰1۹-71۷ ۰۱۲ ۰۱۵۵ 
ی ۱۱۷۰۱۵۸۰۱۵۷ 

AV «ΝΔ VT CTO CÉA ساماریا/ السامرة‎ 
AVE NEE APIAY) 

سامفو ۵۷۳ ۰۱۷۰ 

سانیدریم/ المجلس ٠١١‏ . 

سبا۱۰۰ه ۰۱۱۸ 

سلیمان (علیه السلام) ۱۱۸- ۱۲۰. 

سلیوقس الأول ۸۰ ۱۲۸۰۱۲۵ ه- 

سلیوقوس الرابع ۱۲۵ه. 

سليوقية ۵۸۰ ۱۳۷ . 


λεν السليوقيوة‎ 


ستاباللیتهس ۰۱۲۳-۱۲۲ 

سودوم/ سدوم CAE‏ ۰۸۷ ۰۱۱۲ 

(EV هقف‎ CAT Ace V ea 
۰۷۸ «VY cat? ۰۵۵۸ (00-0) 
«°° QA AA AV ۰۸۱۵۸ αγὰ 
۷ه‎ (۱ (۱۷۵ ۵ 
۰۱۳۷ هه كلاه‎ «ΥΣ 84 
هه‎ ۱۶۲ ۰۱6۵ ۰۱۶۳ ۰۱۶۲ ۰ 
ΟΛ. 
AVY 

AA Las 

سولا 0 ه. 

سوللایوس ۰۷۱-۲۹۰۲۷ ۰۱۱۹-۱۵۵ 

AO سومورون‎ 

سوهیموس ۰۸۱ 

سووس ۰۱۰۱ 

موسا ف 

سويموس/ سهيموس 14. 


AU See 


الكشاف العام | ۳/۳ | 


سیبوریس/ صفورية ۰۷۳ ۰۱۷۰ 

سیمون/ شمعون 17 ۰۱۱۷۰۱۱۲ ۰۱۲ 
۰ و( 

AAA سیناء‎ 


الشام AVY ΣΤΥ‏ 
شیخین (قریة) ۲۵ ه. 


(ص (b=‏ 
صوبا ۲ ء ه. 
ص ۱۱۹ ۰۱۲۲ ۰۱۲۳ ۱۲۵ 
ο ο ο AYY‏ 
صيدا/ صيدون 5949ه ۰۱۰۲ ۰۱۰۲ ۱۱۵ 


. ١5512757 


طبرية A0‏ 
طیبیریاس/ طبريا ۲۳ ف —A0Y‏ 


ᾳ-0 
AW 1531 ۰۱۵۹ عبادة‎ 

ME ο edil عبادة‎ 

AYA العبرانيون‎ 

AY عجلون‎ 

العراق ۱۰۰ ه. 

AST AT CAT spall الس‎ dy αἲ 


اه 


p‏ 7 8 ود 2 ع ا وه 
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العريش ۰۵۸ ۰۱۳۹۰۸۸ 

عزیا ۱۱۷ ۰.۱۲۱ 

CAN VA عسقلان/ آسکالون ۵4 هده‎ 
NYNA ۸ 

عکرون/ عقرون ‏ 5ه ۸۷ ۰۱۱۸ 

عمان ٤‏ ٤ه‏ ۷ هه ۱۳ هب ۱۲۷ a‏ 

AVY عمواس‎ 

۰1۵ ۵ه ۵۵هے‎ ۰۵۰ «ΑΥΛ ۰۳۷ غزة‎ 
۱۰۱۲ CAA GRAV VA ΝΥ NT 
۰۱۲۳ ۰۱۲۱ ۰۱۱۸ ۱۷اه‎ ۲ 
a NEV يس اط‎ AYA 


.١1 66 6‏ 
(ف - ق) 


فاباتوس ۰۱۱۸۰۷۰ 

فاروس ۰۷۲-۷۱ ۰۱۷۱-۱۲۱۹۰۷۶ 

۰۱۶۳ ۰۱۶۲ ۰1٩ «ΟΥ «ΟΥ فاسایلوس‎ 
«1έ9 

. ٤۷ فالیون‎ 

۰۱۰۵ «ΑΛ «θέ ιο) «Yo ۰۳۶ الفرات‎ 
AOE NET ο ΣΤ ۱۱ ۲ اه٠١ال‎ 


|a \ ۶ 


فسباسيانوس ۰ ۰۲۸ ۰۸۲ ۰۸۲ AT‏ ۰۸۷ 
ه. 

۳۹-۵۲۷ CaYY ۰۲۷ فلسطین ۲۵ هب‎ 
aA (401 aod altaat 
«ΆΛΛ «AY «ΑΥ4 «ΑΥΥ cavY 
هه ۱۰۱۲ هه ۱۰۱6 هه ۱۰۱۵ هه‎ 
۰۱۳۲۰۱۳۱ ۱۲۷ھ‎ cal ۰ 
.YW ۵ 

۰۱۰۰۰۹٩۹ فوئیس‎ 


۰ مكل 


فولومنیوس ۰1۸ ۰۱۵٩۹‏ 
۲ مه ۰.۱۱۷ 

AVY فيتلليوس‎ 

۱۵5 EY NY OA CTY (Y فیروراس‎ 
NIA ۷ 

فیسکون/ فوسکون Yo‏ 

فیلادیلفیا/ عمان caY‏ ٤٤ھ‏ ۰4۷ ۳ 
۷ هه AVY‏ 

۰۱۱۸۰۱۱۲ CAVE ۰۷۰ فيلارخوس‎ 

cA ۱۲۸۰۷۲۱۰۷۵ cafY فیلییوس/ فیلیب‎ 
ANY CYVY OMS 

AYA ۰۳ λεν ۷۸ cali فينيقيا‎ 


MAS اه‎ a ۰ه‎ 


قبرص 5 اه 0۱۳۱ ۱۳۲. 

۰4۵ ھ٤۱‎ ۰٤١ ۳۹ CY A- YV ۰۲۵ القدس‎ 
۷ه‎ ۰11۰۵۵۷ c0 Y caf αέγ 
۰۱۱۹ سم‎ ۲ ۰ 
ελ» 55ل مس‎ IT" 1۲۱ 
۰۱۶۲ «16-1۳۸ اس‎ ۳ 
AVANO 6 

قلعة ماسادا AAO‏ 

القیداریون ۱۰۵. 

a ۱۳۵ قيسارة‎ 

-IA «10 «θέ «Α0Υ catY ۰۳۰ قيصر‎ 
۰۱۵٩۹ ۰۱۵۸ ۰۱۵۵ ۰۱۳ VE ۰ 
. ۱1۸-۱۲۰۱۰۲۱۱ 


قيصرية } هب 608 AA‏ 


قيطورة ۰۱۰۵ ۰۱۰۷ 


(J-3) 
STV كابيتولياس/ بيت راس‎ 
3 6۳۱6۱۵۵6 ۵۳ اموس‎ 
ALY کالخیس/ عنجر‎ 
۰۱۳۵۰6۲ کانا/ قانا‎ 
D cart قنوات‎ ats 


. ۱٤١١١۱٤١ ھ٥۳‎ «ΟΥ كراسوس‎ 


الكشاف العام | ۳۷/۵ | 


۰11 ۰15 ۰1۱-9۸ ΤΙ ο کلیوباترا‎ 
.۱ 6 ٩-۰ ۱ 
MO کلیوباترا السابعة ۰ هب‎ 

کنعان ۰۱۰۰ ۰۱۰۲ ۱۰۳ ه. ۱۰ ه» ۰۱۰۷ 

«ΑΛ 
NET كورياي/ كوريم ۵۲ه‎ 
AA. کرش‎ 
. ۱٥٤ كوزي‎ 
NOV ۰۱۵۵ ۰۱۵4 CTA کوستوباروس‎ 
NEY ۴ف‎ cigs 
VV کیداسا/ قادش‎ 
. ۱۲۲ ه‎ ۹٩۰۵۱ ه‎ ۳۸ LSLS 
لايش ۱۱۱ ه.‎ 
VS هب‎ ۷۹ AVY ۰۵۵ هت‎ ۲ OLS 
هه ۱۱۷ هب ۱۳۵ ه.‎ ۱۱ caf YU 
APA 
E TE ical, sus 
ATY لوسيماخوس‎ 
ΕΠΙ 
۰۱۳۹ ليبا‎ 
ATTE YA LO 
PUY BOF ليبيدوس‎ 


AYY لیمبا‎ 


s‏ 4 ق 2 ع وه 
YVA |‏ | يوسيفوس (يوشف بن متى) والجزيرة العربية 


(م - ن) 

مؤاب ۰۱۳۷ 

ماتائیوس ۱۲۷ ه. 

ماخایرون/ ماخیروس ۰۱۱۰۵۲ VY‏ 

bab‏ ۱۲۷ه. 

مارکوس لوللیوس ET‏ 

ماريامي/ مریم A=W‏ 

۰۱۳۹۰۱۳۱۰۶٩ ماریسا‎ 

. 0٩ ۰۵57 ۰۲۵ ماسادا‎ 

ماساموس ۰۱۰۵ 

مالخوس/ مالك cov‏ ۰۱۲۸ ۰۱۶۱ ۰۱۳ 
۶6 -] ۱۵. 

۱۶۱۰۸۲ a εἸξ ۳۰ مالك الأول‎ 
ANEA مه‎ ۲ 

ماناسبه ۲ ۰۱۲ ۱۲۳ . 

مرج ابن عامر ۸ هب AVIV‏ 

مصر ۳۵ ه δὶ Y V‏ ۰۵6 ۵۵ھ T‏ مهب 
۸ 10« كلت كلل «ΑΛ CAV‏ 44« 
ANY V callar ۲‏ 
ΑΛΛΗ)‏ ۵ 


۳ اه ۰ هه 


مضيق الدردینل/ مضیق الهیللسبونت ۰۱۲۲ 


مکة۱۱۲۱ه. 

ممفیس/ منف OV‏ 

۰۱۱۰ ۰۱۰۹-۱۰۷ السلام)‎ ale) موسی‎ 
ANY 

موكيا 46ه. 

مونوبازوس الآول VY‏ 

مونوبازوس الثاني ca Yo‏ ۱۷۳ ه-. 

ο او‎ 

میثریداتیس الأول £ ۵ هه 1-۵۵ ۵. 

میثریداتیس الثاني ١‏ ه. 

۱۳۹۵۱۳۷۵۱۲۲۷ μα» μα» 

ميرسايوس/ ميصرايوس VY‏ 

NA ميلوث‎ 

ATE سای‎ 

ناباللو ۰۱۳۹ 

valid exutus ΠῚ 

نابلس 59ه. 

الناصرة/ فلسطين ۷۳ه. 

نصيبين/ نيسيبيس ۲٩‏ ه. 

EU 


نقيبوس ۰۱۱۱۰۱۱۱۰۱۱۰ 


۰۸۱ «VA ۵۷۷ CTY هب‎ YA نهر الأردن‎ 


۳ مه /الااه ۰۱۵۰ 
۲ صه. 

نهر آرنون ۰۱۰۸۰ 

نهر الخابور ۷۹ه. 

نهر العوجا AE‏ 

نهر الیوثیروس MY‏ 

نهر النیل AW‏ 

نوح (عليه السلام) ۱۰۱ ه-. 

ني 


نیکولاوس/ نیقولا ۰۱۲۸۰۱۱۶۰۱۱۳۰14٩‏ 


(ه - ي) 
هارون (علیه السلام) ۰۱۰۸ ۱۰۹ ه-. 
هلیوبولیس/ بعليك PW‏ 
الهند CO‏ ۰۱۱۹۰۹۷ 
APE pad‏ 
Poet‏ ف الوا ο CEA‏ 
ΥΥ‏ 
هيبيني NA‏ 
هیراکلیوبولیس ۰۸۸ 


هیر کانوس ۰۳ 56 ۰6۵ CoV‏ ۵۱ ۱۲۶ - 


AEE VEY ۰۱۶۰-۱۳۸ ۹ 


۰۱۵-۲ ۱۵۵ ه. 


الكشاف العام | yyy‏ | 


Ve هيركانيا‎ 

هي ركانيوم OY‏ 

NTN هیروباموس‎ 

AVY هيرودياس‎ 

هيروديس ۰۳۰ اها ۰۳۸ 59هب ۰۵۰ 
αΟὟ‏ ۰۱۱-۵1۰۵۳ ۵۰۷۱-۱۸ لاه 
1ه ۰۹۰۰۵۸۵ ۱۱۳ هه ۰۱۳۲ 
۰۱۷-۲ ۰۱۷۲-۱۵۵ 

هیرودیون/ هیرودیوم ۰11۰۵1 

هیفاس ۰۱۰5 

ca ۳۵ Ula‏ ۱۷۳ ه. 

هیوفرین ۱ ۰۱۰ 

AE الأردن‎ Gols 

وادي القار/١١ه.‏ 

وادي الكيليكيين NYY‏ 

AY Οἷς وادي‎ 

وادي الموجب AVIA‏ 

يادوس ۰۱۲۳ 

ος 

۰۱۳ ۱۰۱۳۵۰۸۸۰۸۱۰1۵ ca ۱۱۰۵۰ BL 

يامبليخوس ۵۵. 

۰۱۱۷ ۰۸۸ ۰۷۵ CEA Rom یامنیا/ يامهيز/‎ 


«ΤΟΥ 


p‏ 7 3 ورد 2 ع ا وه 
YVA |‏ | يوسيفوس -ᾱ-“ κ)‏ بن متى) والجزيرة العربية 


يبللا ۷۷. 

. ۱۰١ يتوروس‎ 

يريخوس/ جيريكو/ أريحا AE‏ 

يعقوب ade)‏ السلام) ۰۱۰۷ ۱۱۳ه 
ANNT‏ 

ορ 

AVY AY πας 

AVY VIEN BL يوبا/‎ 

ATT plex 

۰۵۱ ه‎ ۹۰2۷ CET cS ۵۰6۳۰6۰ يودايا‎ 
۰۱۱۲ ۰۷۲۰۷۱۰۱۲ دل‎ cO" αΟΥ͂ 
۰۱۳۵ ۰۱۳۱ ۰ص‎ ۷ 
AVENIA ۵ ۰ 

یوسف بن متیتیاهو VO‏ 

پوسف (علیه السلام) 6 ۱۲. 

پوسیبوس/ یوسیفوس/ یوسف (VOY‏ 
660405505549 1. 

ونب 
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